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PREFAZIONE 



oo®o: 



II secólo XVI é, per la nostra lettera- 
tura, il piü meraviglioso. Certo, invano vi 
si cercherebbe un' opera d'arte cosí prodi- 
giosa e gigantesca come la Divina Commedia; 
e, per la lirica, una raccolta di rime cosí 
perfetta come il canzoniere del Petrarca; e, 
per la prosa, un seguito di novelle cosí or- 
gánico e cosí geniale come le dieci giornate 
di messer Giovanni. Ma, in compenso, Tat- 
tivitá intellettuale raggiunge un grado mai 
raggiunto prima d'allora, gli scrittori, se cosí 
posso esprimermi, pullulano dovunque, i ge- 
neri e le forme letterarie si moltiplicano. Ora, 
é ben naturale che Táttenzione dello studioso 
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si rivolga di preferenza a quegli uomini i 
quali e primeggiarono sui contemporanei e 
lasciarono traocie piü profonde nella storia 
della letteratura ed esercitarono una mag- 
giore influenza sullo svolgimento della let- 
teratura medesima. E anche certo pero che 
non si de ve trascurare i letterati minori di 
un dato secólo, se di quel secólo non vogliamo 
farci un'idea imperfetta, monea e conseguen- 
temente errata. 

Di questi minori il numero é stragrande. 
Ne troviamo neir épica, nella lirica, nella 
drammatica, nella poesia satírica, nella no- 
vellistica, nella filosofía, nella storia, in tutti 
quanti insomma i generi letterarii. Ma, oltre 
agli scrittori che possono con sicurezza clas- 
sifícarsi sotto uno di questi generi, altri ve 
ne sonó nel Cinquecento ribelli ad ogni clas- 
sificazione. Costero si occupano un po' di 
tutto, scrivono libri assai bizzarri nei quali 
fanno sfoggio di erudizione e di fantasía, 
compongono trattati scientifici o pedagogici 
e libelli satirici: scrittori insomma protei- 
formi, che presentano una fisonomía vaga, 
mal definita, e che il Graf, con parola eflíi- 
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cace, chiamó gli scapigliati della letterahira 
nel Cinquecento ^ 

Fra cotali scrittori il Graf medesimo an- 
novera Pietro Aretino, Antonfrancesco Doni, 
Niccolo Franco e Ortensio Lando, aggiun- 
gendo che di questa scuola « non fu ancora 
chi studiasse Tindirizzo genérale e Topera 
comune >^ E davvero sarebbe desiderabile 
che un tale studio sintético venisse fatto: 
anzi da prima mi aveva sorriso l'idea di 
provarmi io stesso a colmar la lacuna. Ma 
poi, ripensando che non é possibile definir 
bene i caratteri di una data scuola senza 
possedere sui varii componenti di essa al- 
trettanti lavori parziali, ho assegnato al 
lavoro mió limiti assai piü ristretti; ed ho 
preso a studiare uno solo di quelli scapi- 
gliotiy forse il piü scapigliato di tutti, Or- 
tensio Lando ^ proponendomi di fare delle 



^ Petrarchixmo e antipetrar chismo, in Attraverso il 
Cinquecento, Torino, Loescher, 1888. Pag. 45. 

* Ivi, pag. 40. 

3 Dico una volta per sempre che deve scriversi 
Lando, non Landi come serivono alcuni. Infatti Lando si 
chiama egli stesso tufcte le volte che fa menzione di sé nelle 
sue opere e Lando lo chiamano sempre i contemporanei. 
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molte sue opere un' esposizione il piü che 
sia possibile coscienziosa affinché serva di 
contributo, modesto, ma forse non affatto^ 
inutile, ad un piü ampio studio sulFargo- 
mentó. 
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I. 



Ortensio Lando. 



Ghi si proponesse di ricostruire interamente e 
ordinatamente la vita di Ortensio Lando si troverebbe 
davvero in un grave imbarazzo. Infatti, mancano quasi 
del tutto notizie di contemporanei intorno a lui ^ e, 
per conseguenza, le uniche fonti di cui possiamo ser- 
virci per la sua biografía sonó le sue opere stesse. 
Poco male se queste opere fossero tali da darci ga- 
ranzia assolutadella loro veridicitá: in questo caso, anzi^ 
la testimonianza deír autore varrebbe assai piíi di qua- 
lunque altro documento. Ma il guaio é che vi si trovano 
alcune notizie evidentemente, o probabílmente, invén- 
tate; altre contradittorie fra loro, sia per deliberato 



^ Sonó riuscite vane anclie le ricerche del prof. Novati nel. 
rArchivio di Milano e quelle del sig. Alessandro Luzio nell'Ar- 
chivio Gonzaga di Mantova^ la cortesía del quali sentó il dovere 
•di ringraziare vivamente. 
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PREFAZIONE 



— oo®o: 



II secólo XVI é, per la nostra lettera- 
tura, il piü meraviglioso. Certo, invano vi 
si cercherebbe un' opera d'arte cosí prodi- 
giosa e gigantesca come la Divina Commedia; 
e, per la lirica, una raccolta di rime cosí 
perfetta come il canzoniere del Petrarca; e, 
per la prosa, un seguito di novelle cosí or- 
gánico e cosí geniale come le dieci giornate 
di messer Giovanni. Ma, in compenso, Tat- 
tivitá intellettuale raggiunge un grado mai 
raggiunto prima d'allora, gli scrittori, se cosí 
posso esprimermi, puUulano dovunque, i ge- 
neri e le forme letterarie si moltiplicano. Ora, 
é ben naturale che Tattenzione dello studioso 
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tíosa dice anche il Tiraboschi; aggiungendo che ben 
veloci dovettero essere i primi due viaggi; se neiranno 
slesso si trovava a Lione. II Bongi ammette il via^io 
del Lando a Roma prima che partisse dair Italia, ma 
quanto al viaggio di Napoli corregge Y errore del Pog- 
:giali e del Tiraboschi. e lo pone dopo il suo ritorno 
dalla Francia. 

Che Ortensio si recasse a Roma prima di partiré 
d' Italia parrebbe non potersi mettere in dubbio, giacché 
é egli stesso che ce lo attesta alia fine del Cicero re- 
vocatus. Dopo aver detto « Kal. Januarii Anno ab 
orbe redempto M • D • XXXIIII. ürbem ingressus (^Cí- 
-cerone) honorificentissimeque exceptas tantam in urbe 
nostra laetitiam excitavit ecc. », aggiunge: « Quid po- 
stea acciderit nescio, nam mihi Romam per dispositos 
equos proficiscendum fuit ob nonnulla ampia nec satis 
expedita negotia »^ Dunque parrebbe che nel gen- 
naio del 1534 Ortensio Lando si recasse per alcuni 
suoi affari a Roma, e che poi andasse in Francia come 
«comunemente si crede. Ma, d' altra parte, per un* altra 
testimonianza del Lando medesimo, sembra sicuro che 
egli facesse il suo viaggio in Francia nel 1533, dove 
si trattenne pero un poco di tempo anche neU'anno 
successivo. Infatti egli dice di esservi andato col Conté 
-di Pitigliano *: ora questi non puó essere altri che 
Lodovico Orsini, figlio del celebre Nicola condottiero 



> Car. 24 1. 

* Confutae. de'Paradosaif car. 7: « Credimi pur, Hortensio, 
•«lie se per il passato ti fassi mostrato si delle dottrine poco amico, 
•come hora fai, non ti havrebbe volato il S. Conté di Pitigliano 
sel viaggio di Francia per sao tratenitore ». 
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dei Veneziani nella guerra contro Luigi XII, e condot- 
tiero di ventura egli puré. Ma Lodovico Orsini morí 
il 27 gennaio 1534'; dunque é chiaro che il viaggio 
in Francia dové esser fatto neir anno antecedente. Per 
la qual cosa io respingerei addirittura la notizia del 
viaggio di Roma, che il Lando stesso puó aver dato, 
non giá come cosa storica, ma come semplice conclu- 
sione del Cicero revocatus, A ogni modo é certo che 
nel 1534 si trovava a Lione, come si rileva da uno 
dei suoi Paradossi *. Qui fece pubblicare, pei tipi di 
Sebastiano GrifiO; i due dialoghi Cicero relegatus e 
Cicero revocatus che forse, almeno in parte, aveva 
giá scritto in Italia. Qui conobbe Stefano Dolet o Bo- 
leto che lo pregó caídamente, ma inútilmente, di far 
la prefazione alie sue Orasioni contro Tolosa^. Qui 
rivide il vecchio compagno di studii Giovan Angelo 
Oddone che, nella citata lettera a Gilberto Cousin in 
data 29 ottobre 1535, fece di lui un ben triste ritratto. 
Partito da Lione e tornato in Italia, o nell'anno 
stesso o nel seguente, ando a Lucca ospite di Vincenzo 
Bonvisi, e vi si trattenne 18 giorni*. Poi, recatosi col 



* V. LiTTA, Famiglie celeh, d'Italia, Milano, 1819 e segg. Tav. 
XV3I degli Orsini di Roma. 

* Parad. XI : * lo mi ricordo che, essendo in Lione nel 
MDXXXIIII fummi da un buon marito detto ecc, », 

8 Lettera cit. dell' Oddone al Cousin, loe. c¿í., pag. 116: * Tan- 
tum obnixe [il Doleto] rogat Landnm, ut in suas Orationes prae- 
faretur, easque cuicunque libitum esset, dicaret: id qnod faceré 
Landns renuit. Nam ñeque Gryphius videbatur editionem rece- 
pturus: quippe qui nobiscum etiam conquerebatur, importanis- 
sime se a nescio- qnibus nt imprimeret, nrgeri ». 

^ Forcianae Quaestiones, pag. 3: « Quanta me benevolentia 
proseqnatur Vincentius Bonvisius quantisque officils me sibi de- 
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Bonvisi stesso alia di lui villa di Forci^ e passato qui 
un mese circa, fu sorpreso da una malattia che lo 
tenne in pericolo di vita: cessata la quale, ritornó, 
sempre coU' ospite suO; a Lucca *, di dove ripartí alia, 
volta di Milano passando prima da Firenze e da Bo- 
logna *. Qui sciisse le Forcianne quaestiones ; termí- 
nate le quali; ebbe necessitá di partir per Napoli ^ dove 



vinctum habeat, nec tu suavissime Francisce ignoras, et ego me- 
hercule, non solum non dissimnlo, sed etiam ubique praedico. Is 

tamen me perduxit ad urbem. vestram »; pag. 4: « Non fuimus 

In urbe amplius duodoviginti dies ». 

* Ivi, pag. 52: « Consumpsimus Foroii (nisi me faUit memo- 
riae sensus) duodetriginta dies, tanta iucunditate, ut nihil in ter- 

ris beatius facile crederemus Obrepsit autem, dum e balneis 

redirem, saevissima febris quae me ita acriter torsit ut supremum 
diem advenisse interdum pertimescerem »; pag. 53: « Posteaquam 
me febris destituit Lucam venimus eo consilio ut omnem illam 
rogionem diligenter perlustraremus, atque Lucenses deliciae ex. 
intervallo regustarentur, quod certe nobis tam iucundum fuit 
quam quod máxime ». 

" Ivi, pag. 53-57: « consilium captare coepimua quanam po- 

tissimum vía in Insubriam rediremus Venimus itaque pri- 

mum Florentiam quamquam illac iter faciontes non nihil a recto 

curso deñecteremus inde durissimas alpes traiecimus, atque 

ad eam urbeni venimus quae cum studiis florentiesima sit, cae- 
teris etiam dotibus ita excellit ut paucas habeat a quibus supe- 
retar. Cottidie públicos professores adibamua, qui certe sunt cía- 
rissimi nominis. Audivimus Romulum Amasaoum mitiores literas 

proñtentem Sed cum Crucaeius crebris literis a senatu ad 

reditum solicitaretur, ne tantum servis comitatns rediret, con- 
silium illud amplius commorandi abiecimus, atque una Medióla- 
num venimus ». Prefe evidentemente un abbaglio il Bongi quando 

scrisse: « dopo aver dimorato 18 giorni in Lucca e altri 2S in 

Forci luogo amenissimo del suo contado, traversata la Toscana^ 
e toccata Koma, giunse a Napoli» {loe. cit., pag. x). II viaggio di 
Napoli non é una continuazione di quello di Lucca : a Napoli il 
Lando si rocó direttamente da Milano, come apparisce dalla nota 
seguente. 

' Ivi, pag. 57: « Ego vero, cum primum in urbem veni atque 
domi meae omnia ut vellem esse cognovi, coepi literis quantum 
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lo troviamo nel 1535 e dove pubblicó il dialogo peí 
tipi di Martino di Ragusia. 

Negli anni che coi-sero dal 1535 al 1540 la figura 
d'Ortensio Lando resta completamente nelVombra. 
Forse va assegnato a questo periodo di tempo un suo 
viaggio in Sicilia; dove cortamente ando e dove si 
trattenne per alcun tempo essendo en trato ai servigi 
del vescovo di Gatania ^ Forse a questi medesimi anni 
appartengono altri suoi viaggi per le varié provincie 
italiche, sapendosi da moltissimi luoghi delle sue opere 
e specialmente dal Commentario delle cose d*Italia 
che ^li visitó tutta la penisola. Recatosi quindi al- 
TesterO; in Svizzera *; sembra che nel 1540 andasse 
a Basilea e vi facesse slampare un dialogo su Erasmo 
di Rotterdam che non é se non una sátira mordace 
del grande pensatore e filólogo : tale almeno é la data 



memoria snppeteret Foroiana gesta oonsignare. Vix libellnm oom- 
plicaram cum súbito nuntiatum est Neapolim exourrendnm esse, 
quo cnm pervenissem ecc. ». 

1 Parad. XXIV : « Essendo in Messina, mi ruccontó il signor 
Antonio d' Oria d' ha ver conoscinto in Ispagna nn veochio ecc. ». — 
Lett. di ded. del 1° lib. de* Parad, a Cristoforo Madruccio vescovo 
di Trento: « Conoscendomegli ubrigato (a momignor di Catania) 
e per le sne bnone qualitá, e anche per essere stato a' suoi servigi 
trattato, non giá da servidero, ma dafratello, feci pensiero ecc. ». — 
Lett. di ded. del 2** lih. de' Pasad, a Cola Maria Caracciolo vescovo 
di Catania : « Et se la Signoria vostra mi fusse stata si córtese e 
libérale de' suoi scritti come fn della borsa, mentre fai appresso 
di leí, gli vedreste hora ecc. *. 

8 Parad. XXIII : « Disiderando adnnque fastidito de' costumi 
italiani di trovar mi una patria libera, ben accostnmata et al tntto 
aliena dall' ambitione, pensai fra me stesso non potersi trovar 
natione alcnna piú netta di qnesta macchia, che si fusse la Sviz- 
zera, la Grisona e la Valogiana, e con si fatto pensiero col& di- 
xitto me ne volai ». 
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di queslo dialogo clie^ come vedremo in seguito, non 
porta il nome d'Ortensio e solo per congettura pro- 
babile possiamo attribuire a lui. « Quindi » scrive il 
Bongi « passó in Francia, e dopo aver visitato piü 
luoghi di quel reame^ ammesso pur anche alia corte 
del re Francesco^ ricomparve nel 1543 a Lione^ do ve 
pubblicó i Paradossi >^. 

Qui mi trovo nuovamente dubbioso, né so deci- 
dere se dalla Svizzera il Lando passasse direttamente 
in Francia, come pensa il Bongi, o se prima ritornasse 
¡n Italia e vi compisse alcuni altri viaggi: uno a Fer- 
rara, uno a Rimini e a Pesaro insieme al Madruccio, 
uno a Piacenza col vescovo Caracciolo. E questo mió 
dubbio é cagionato, al sólito, dalla indeterminatezza 
delle testimonianze offerteci da Ortensio * : cosicché, 
se da una parte il tono delle sue parole ci farebbe 
supporre che i tre viaggi suddetti fossero da lui com- 
piuti in un* época prossima a quella della pubblica- 
zione dei Paradossi ossia al 1543, dalFaltra parte, 
non avendo egli data nessuna indicazione cronológica, 
nulla possiamo asserire. Quel che é certo si é che, 



* Loe, cit.f pag. XII. 

* Lett. di ded. del 1° lih, de' Parad, a Cristof. Madruccio : « lo 
xni rioordo, iUustrissimo Signore, che, partendosi la S. Y. di Bi- 
mini, mi com mandó che, come prima giiinto fuBsi in Ferrara, le 

mandassi una copia de' miei Paradossi ». «^ Ivi: « rendendomi 

certo che non ha vr este a male una si honorata compagnia (quella 
del Caracciolo), havendo tuttavia in memoria alcune dolcissime 
parole cha di lui peí viaggio di Pesaro mi diceste ». — Lett. di 

ded. del 2° Lih. de' Parad, al Caracciolo: « e veggendo molti 

giovani della natione Italiana disiderosi di leggere et anche di 
trascrivere li Paradossi che giá in Piacenza vi promisi ». 
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recatos! in Francia, alia corte di Francesco I; egli dové 
seguirla ne' suoi continui cambiamenti di sede, peí 
quali non poteva, come avrebbe voluto, dedicarsi agli 
studii con assiduita ^ Solo arrivato in Lione e pre- 
savi per alcun tempo dimora fissa, corresse i JPara» 
dossi che aveva giá scritto antecedentemente, e li diede 
a stampare, nel 1543, a Giovanni PuUon da Trino *. 



^ Lett. di ded, del 1^ lib. dei Parad. : « dogliomi ben che per 
la brevitá del tempo e per la tnmultaosa vita c' ho luenato se- 
gnendo allí giorni passati la Corte del Ghristianissimo E,3 Fran- 
cesco, non habbi potuto fare ch'essi nscissero con maggior pru- 
denza e dottrina scritti di qnel che fanno ». — Lett. di ded. del 
2° lib. dei Pabad.: « Tempo é hormai, Signor mió, ch' io attenda 
alie promesseí le quali non ho potuto piú tostó adempire, per es- 
ser stato da che non viddi quella di continuo alia Corto del Be 
Francesco, ove per i continui suoi movimenti 1' ocio del scrivere 
é del tutto bandito et ad ogni altra cosa fuor che al comporre é 
lecito pensare ». 

' Questi Paradossi ci offrono un esempio delle contradizioni 
che esistono fra le varié notizie dateci dal Lando interno a sé 
medesimo e, quindi, della estrema difíicolta che s' incontra nello 
scriverne la biografía. Egli dice nella lettera dedicatoria al Ma- 
druccio: « lo mi ricordo, illustrissimo Signoxe, che, partendosi 

la S. Y. di Bimini» mi commandó che le mandassi una ccipia 

de' miei Faradosi quali havea scritto 1' estáte, passata ». Pare 
dunque che, nell' estáte del 1542, il Lando fosse ancora in Italia. 
Nel Parad. XX iuvece scrive : « Mi soviene che partendomi questa 
state passata da Parigi per andaré a vedere le divine opere che 
in Fontana belleo (Fontainebleau) uscivano dal. peregrino ingegno 
di messere Sebastiano Serglio e temendo io di gir soletto per si 
folti boscbi fui ecc. ». Tale contradizione potrebbe evitarsi in- 
tendendo l'estate passata della lettera al Madruccio, non gia come 
passata rispetto al tempo in oui i Paradossi furon pubblicati, 
ossia al 1543, ma rispetto a quello del viaggio di Bimini fatto da 
Ortensio in compagnia del Madruccio stesso. Ma ecco che, riinossa 
una difficolt&, se ne aífaccia súbito un' altra. Nel Parad. XXVIII 
si legge: « Bidevomi dunque meritamente la state passata es- 
sendo in Boma e veg^endu disputarsi tra 11 primi ülosoñ ecc. ». 
Ma dov'era dunque Ortensio Lando in quella benedetta estáte 
del 1542? era a Parigi? era a Boma? o in qualohe altra parte di 
Italia? Non saprei davvero che cosa rispondere. 
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Da Lione si recó nella Francia settentrionale, in 
Piccardia> e di qui si rimise in viaggio per tornare- 
in Italia. Giuntovi, dopo essersi forse trattenuto un 
poco in altre cittá, si fermó a Piacenza ; poi proseguí 
per Venezia, do ve lo troviamo nel maggio del 1544 ^^ 
Ma^ dopo una dimora; certo non lunga, in Italia, ri- 
partí nuovamente per fare un viaggio in Germania,. 
durante il quale ebbe liete accoglienze per parte del 
cardinal di Augusta e di Giovan lacopo FuceherO; e 
al ri torno dal quale, essendo stato svaligiato dai ladri^ 
fu ricevuto in Brescia, nelle proprie case, da M. An- 
tonio da Muía o Amulio governatore della cittá per 
i Veneziani *. 

Ritornato adunque in Italia, pare che andasse di . 



1 Lettera di prefaz. e di dedica del trattato Della vera tran- 
QüiLLiTÁ dsll' animo d' Isobella Sforza, car. 8 : « Alio lUustrissimo 
e Reverendissimo Signore il Signor Otho Truxes, dell' imperio ba- 
rone dignissimo, e di Augusta vescovo meritissimo. — Bitornando 
Illustriss. Sig. mió dall' ultime parti di Piccardia, per venirmen» 
in Italia a riveder gli amioi e quelli che di aíñnitá m'erano oon- 

ginnti, volle mia buoáa sorte ecc giunsi in Italia, e final- 

mente in Piaoenza; dove, si come era di mió vecchio costume, vi- 
Bitai la Signora Isabella Sforza ecv. ». — La lettera ha la seguente- 
data e firma: « Di Yinegia, alli X di Maggio, del XLIIII. — Af- 
fettionatissimo di Tostra Illustrissima Signoria il Tranquillo ». 

* Confutazione dei Paradossi, car. 8: « Qui [nei Paradossi] pone^ 
egli ogni studio per isconfortarci dal seguir le lettere, né si ra- 
menta che, andando 1' anno passato per veder l'alta Alemagna,. 
fusse in Tilinga, per amor delle lettere, tanto accarezzato dal- 
1' amioo, e singolar splendor della nation Tedesca, il Cardinal 
d'Augusta» della cui bontá. e cortesía ogni lingua dovrebbe canu- 
tare. Non si ramenta come, per il medesimo rispetto, fusse hono- 
rato dal Beverendissimo Astetense e diil gentilissimo S. Giovan 
Jaoopo Fucohero. Non si ramenta lo smemorato come poi, dal- 
TAlemagna svaligiato ritornando, per la fama sparsa che lette- 
rato fusse, lo raccogliesse giá. tanto amorevolmente nelle proprie 
case il buon M. Antonio da Mala rettor della Cittá di Brescia •- 
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muovo a Piacenza coll'idea, forse, di stabilircisi. Ma 
■quasdo, nel 1545, Paolo III, mosso dal desiderto di 
■creare uno stat» al proprio figlio Pier Luigi Farnese, 
lo nominó Duca di Parma e Piacenza, Ortensio partí 
-da quest' ultima cíttá ' e si recó, a quanto sembra, 
sul lago di Garda, a Torbole, quando gik in Trento 
€Í eran raccolÜ i prelati per il Concilio '. %li stesso 
ando a Trento quando ¡1 Concilio sí aperse il 13 di- 
cembre del medesimo anno 1545, e la visitó il ve- 
«covo Madruccio magnifico protettore dei letteratí, al 
■quale ^li aveva dedicato, come abbiam vistOj un libro 
•de' suoi Paradossi '. 
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Da questo momento, secondo ¡1 Bongi; Ortensio 
prese « stanza in Venezia dov'ebbe dipoi abituale dimora, 
solo interrotta di tanto in tanto da qualche corsa nelle 
ville o luoghi di piacere della famiglia Gonzaga, e spe- 
zialmente presso Lucrezia ed Isabella che avevano tolto 
a proteggerlo ed aiutarlo > * ; secondo invece il padre 
Ireneo Aflfó, egli si pose proprio ai servigi di Lucrezia 
Gonzaga, in qualitá di « Letterato, o Secretario »*. 
É certo che presso di lei si trovava agli ultimi di luglio 
o ai primi d' agosto del 1546, qiiando le giunse la 
nuova che il Duca di Ferrara aveva fatto prigioniero 
nel castello di Poviglio il di lei marito Giampaolo Man- 
frone ^. É certo puré che nella sua casa egli comincio 
a scrivere i Sette lihri di Cataloghi^. Ma questo non 
vuol giá diré che egli fosse propriamente segretario 
della Gonzaga: il quale ufficio é reso anzi poco pro- 



* Loe, Cfí., pag. XVI. 

* Memorie di tre celebri principesse della famiglia Gonzaga, 
Parma, Carmignani, MDCCLXXXVII, pa^. 63. 

' Due Panegirici eoo., pa:;. 51: « üicordomi anco, S., che» 
qnando le venne la dura naova che il suo consorte era stato con- 
dotto nelle forze del sno nemico, che ella mostró una gravita piú 
che di Donna Spartana, non spargendo lagrime si come le altre 
femine sogliono ». 

* Sette lihri di Cataloghi, pag. 94: « La S. D. Lucrezia Gon- 
zaga, presso della qiiale inoominciai la presente fatica dei Catha- 
loghi, mi commandó che io scrivessi uno de gli sdegnosi et cole- 
rici: et io, che mi sentó esser nato sol per ubhidirla, volentieri 
il faccio e da Nerone inoommincio ». II padre A£f6 (loe. eit., pag. 88, 
nota 70) scrive : « dalla lettera di Ptetro Lauro citata poc' ansi 
[una lettera del Lauro a Lucrezia in oeeasione della marte del Man- 
JYone] raccogliesi che vi era pur anche quando egli morí ». Ció 
non é niente affatto sicnro, poiohé, alie lettere di Pie tro Lauro é 
da prestare ban poca fede. La prova di questa asserzione sar& 
data in un arttooioche spero poter pntblicare fra breve. 



babile dal continuo via^iare che egli feco anche ¡n 
qiiesti anni, e dal non tróvame mai fatta menzíone 
in nessuna delle opere di Ortensio. 

Possiamo esser sicuri che dimora stabüe il Lando 
non la prese in nessuna cittá. Avrá passato niolto 
lempo a Venezia; molto ne avrá passato presso Lu- 
crezia Gonaaga al castello della Fratía; nía continuo 
come prima a recarsí da un Iu(^o all'altro, spinto 
da quella sua natura ¡nstabile a cui egli stesso ac- 
cenna in varii passi delle sue opere '. Cosí, per es., 
neirOltobre del 1550 ando a Padova, come ci attesta 
una lettera di Girolanio Parabosco a Crisloforo Mie- 
lich, che comincia : < II nostro, anzi pur vostro solo, 
M. Hortensio Lando, é stato qui a Padova a ritro- 
varmi: e m'ha predícato parte delle cortesie che V, S. 
gli ha usato, menlre egli é stato a Vinegia »'. Fuori 
di Venezia, ma non so dove, si trovava egli certamente 
nel novembre del J548, perché, appunto da questa 
cittá, e in tal mese, gl' indhizzava una lettera Pietro 
Aretino '. V é poi im passo della lettera dedicatoria 
del 2° libro deí Duhiii, « alio illustríssimo et eccel- 
lentissimo S. ii S. Gioan Bernardino Sanseverini Duca 
di Soma » dal quale parrebbe si dovesse ammattere 
un terzo viaggio del Lando in Francia. Volendo io. 



' Cfr. per ee. Oracoli de'modeTni ingegni, ani. U; • Dicea- 
dogli [al conté Agotlino Ltiniti] an maligno CBlanniatare : U. Ot- 
tenaia Laudo i il piú instabiL haomo cbe viva, poi che non ai »a, 
fermare in varnn loogo. rispóse ecc. .. 

■ II primo mro delU Uttert famigliari di Jf. GíroIomD Para- 
bi/KO eoc. lo Vinegia, appreaao QIovaD. Ocifflo UDLI, car. 
data deUa lettsra é: < Di Padova aUl XVII d' Ottobre del 

' LtUere di Pietro ATitino. Parigi, 1606, vol. V, car. 6 
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egl¡ dicG; far palese la mía aflfezione alia casa San- 
severina, soa ricorso alia penna e alF inchiostrO; « spe- 
rando non solo per tal via mostrare alcuna gratitu- 
dine, ispecialmente verso voi da cui últimamente fui 
neir ultime parti di Francia sí amorevolmente raccolto 
et sí humanamente sovvenuto, ma anche ecc. »^ Ora, 
essendo la prima edizione di questi Bubbii del 1552, 
par diíBcile che V avverbio últimamente debba riferirsi 
al viaggio in Francia compiuto nel 1543, ossia nove 
anni prima. E tanto piü difficile guando si rifletta che, 
in quel viaggio del 1543, il Lando fu alia corte di 
Francesco I, e per conseguenza non si capisce perché 
avrebbe dovuto, « pressato dal bisogno » come vuole 
il Poggiali*, ricorrere alia liberalitá del duca Sanse- 
verino. Del resto é un'ipotesi, a dimostrar la quale 
mi mancano pro ve sicure. 

Quando il Lando morisse non é ben certo. A questo 
proposito, anzi, non posso far altró che riportar per 

intero, ció che ne scrive Salvatore Bongi: « NuUa 

é venuto fatto di rinvenire intorno air anno della sua 
morte, non ostante le piü minute ricerche praticate 
in que' registri mortuari [di Venezia]. E qui non pos- 
siaipo rimanerci dal professarci grati al chiarissimo 
sig. Emmanuele Gicogna della molta cortesia con che 
egli, da noi pregatone, procuró per ogni via che il 
desiderio nostro venisse appagato, comecché ogni di- 
ligenza riuscisse indarno. NelFassoluta mancanza di 
sicure notizie, e nel silenzio degli scrittori contempo- 



> Quattro libri di Dubbii, pa«. 96. 
' Lqc cit.. pa£^. 184. 
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ranei, essendo forza perianto ricorrere alie congetture, 
noi puré d appiglieremo a quella seguitata dallo Zeno, 
dal Tiraboschi, e dal Pc^JalJ, i quali, notato il ten^ 
in cui cessarono a un tratto di veníre in luce nuoYÍ 
libri del Lando, né piú se ne udi novella come d'uomo 
vivo, intorno a quel tempo medesimo stimarono dover 
esser stato 11 termine del viver suo. Senonché ingan- 
nati costoro dalla data apposta alia ristampa di qualcbe 
suo libro, che ^lino per avventura non Yidero, re- 
putándola da luí medesimo procurata, ne protrasser 
la vita fino al 59 o al 60 del secólo. Noi non segui- 
teremo in questo la costoro opinione; e poíché ci 
rendemmo certi, che ultima fra le cose stampate dal 
Lando é una lettera a Lucrezia Gonzaga de' 20 di- 
cembre 1552 (In fme ai Gatalt^hi); che dopo que- 
st'anno non comparve libro in ciu questi avesse la 
menoma parte; e che le rietampe di opere sue venute 
fuori dopo il 1553 non presentano il piú leñero 
indizio che 1' autore fosse tuttavia tra i viventi, non 
dubiteremo di porre il termine della sua vita al 53 
o poco appresso »'. Ed io, finché non venga fuori 
quaiche documento a provai'e il contrario, aecetfo 
pieriamente 1' opinione del Bongi. 

Ortensio Lando fu uomo stravagantissimo, volu' 
bile, paradossale, facíle, com' egli stesso confessa, 
ad abbandonarsi alio sdegno, insofferente di ser- 
vitú quando questa fossc, o gli sembrasse, troppo 
servile. * Per ubbidire a chi debbo » egli scrive 
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nei Sette lihri di Catdloghi < e chi meno di ogni 
altra persona me lo doveva commandare, registro- 
questo solo [Hortensia Lando] fra i collerici et i sde- 
gnosi. Gostui; per la sua collera ardente, e subitana, 
é piú volte caduto in gravissime infermitá. Essendo^. 
nella cittá di Napoli, molto vezzeggiato da chi non 
era egli degno di trargli le scarpette, per una sola 
parolina ruppe e spezzó una nobile amicitia che gli 
recava honore, utile e dilelto. Molte altre araicitie sí 
di donne come anche d' huomini hassi gittato dopo le 
spalle^ sol guidato dalla sua dannosa collera. Essen- 
dogli stato donato un buono et utile podere, per isdegno 
lo riíButó. Tutte le volte ch' e|?li si adira con alcuno 
suo padrone o padrona, súbitamente lor restituisce 
quanto mai ricevette di cortesía ; e sia di qual prezzo 
si voglia; in lui puó piü lo sdegno che V amore, che 
r obligo e che non puó la data fede. Credo io ferma- 
mente ch' egli non sia come gli altri huomini compostO" 
di quattro elementi, ma di ira, di sdegno^ di collera 
e di alterezza >^ E al tro ve dice di esser pieno « d'ira 
e di disdegnO; ambitioso, impatiente, orgoglioso, fre- 
nético et inconstante »'. 

Qui, certO; egli carica le tinte, per quel ramo di 
pazzia che, indubitabilmente, aveva. 11 qual ramo di 
pazzia é causa che, anche per Y aspetto físico, egli ci 
dia di sé stesso un ritratto assolutamente mostruoso^ 
Nei Sette lihri di Cataloghi^ parlando dei moderni 
brutti, scrive: « Di Ortensio Lando. — Ho cercata 



» Pag. 99-100. 

* Cor\futaz. de'Parad,^ oar. 8 t. 
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a' miei giorni moUi paesi, sí nel Levante come anche 
nel Ponente, né mí é occorso vedere il piü difforme- 
di costui. Non vi é parte alcuna del corpo suo che 
imperfettamente fórmala non sia. Egli é sordo (ben- 
ché sia piü liceo di orecchie che un asino); é mezo 
Josco ; piccolo di slatura ; ha le labra di Ethiopo, i) 
naso schiacciato, le maní storte ; et é di colore di ce- 
nere, oltre che porta sempre Saturno nella fronle »'. 
Un Quasimodo addirittura, a cui manca solo la gobba! 
Né é possibile credero che egli fosse realmente quale- 
si descrive: ma, siccome, in mezzo a tante stravaganze, 
un fondo di venta ci doveva pur essere, noi riterremo 
che egli fosse davvero piccolo di statura e dehole di 
complessione. Ció resulta da un altro ritratto che fa 
di sé medesimo, poco bello anche questo, ma assai 
piü verosimile del sopra cilato. « Egli in prima » fa 
diré al confutatore de' suoi Paradossi « é di statura 
picciola anzi che grande, di barba ñera et afumicata, 
di volto pallido, tisicuccio e macilento, d' ocehio cor- 
bido e poco acuto, di favella et accento lombardo^ 
quantunque molto si aflfatichi di parer Toscano »'. E. 
nel Comntentario delle cose d'Halia, scrive: « ¡o mí 
ritrassi nel mío albergo [a Correggio] e, come piacque- 
al Re del cielo, la seguenle notte fui sovragiunto da 
una tebbre assai piü spiacevole di quello che havrei 
voluto e che sarebbe stato di bisogno a si debol com- 
plessione >'. 
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Poco bellO; dunque, di corpo e d' animo : ecco 
<iuale ci apparisce Ortensio Lando dai ritratti che egli 
medesirao ci ha lasciato di sé. E, per T animo, ab- 
üamo un*altra testimonianza, quella di Giov. Angelo 
Oddone, che di lui cosí scrive a Gilberto Gousin : « Audies 
hic alterum aeque Giceronianura; hoc est pietatis, Grae- 
<^e linguae^ ac disciplinarum contemptorem; qui edidit 
Diálogos revocati ac relegali Giceronis. Ipse vero re- 
legatus; ac non revocatus in Italiam ; in qua tota; ne- 
dum in patria sua metuit agnosci; ideoque sibi con- 
iSciuS; nomen in frontispicio suppressit ; sed nobis Bo- 
noniae intus et in cute cognitus est. Lugduni vero 
hoc nobis repetebat Apophtegma: alii alios legmit, 
unihi solus Ghristus et Tullius placet, Ghristus et Tul- 
lius solus satis est^ sed interim Ghristum nec in ma- 
¿ibus habebat; nec in libris : an in corde haberet^ 
Deus scit. Hoc nos ex ejus ore scimuS; illum cum in 
Gallianí confugeret ñeque vetus ñeque novum Testa- 
raentum secum tulisse pro itineris ac miseriae solatio, 
:aed familiares Epístolas M. Tullii. Hcgus et fortunam 
ta)i vita dignam (quam tamen Dei revocantis plagam 
Phryx nondum sentit; utinam tándem sentiat) et le- 
yitatem et mollitiem, et mores minime religiosos pau- 
léis descripturi fueramus^ nisi eadem improbitate ac 
j)etulantia esse sciremus omncs^ quotquot hujusmodi 
propius nosse contigit, ex istis simiis Giceronis »^ Noi 
ion abbiamo il diritto di negare tutti questi difetti: 
sennonché, come, per ció che il Lando aflferma di sé 



> y. NicsBON, loe, cit,, pag. 115-116. 



stesso, é chíaro, (l'abbiam giá osservato), che egll esa- 
giara molto, cosí questa lettera dell'Oddone sembra 
isptrata da un mal animo, da mi' inimicizia personale 
di luí verso il Lando medesimo * ; e qnindi la legge- 
rezza, la mollezza, la pelulanza, rimprobitá che glí 
rimprovera potrebbero esser benissimo un' accusa, in. 
gi-an parte almeno, ¡nfondata. Del resto, qualche lato 
buono setnbra esserci stato nel suo carattere. Qnando- 
rammenta i genitorí, mostra affetto per essi ; quando 
rammenta i maestri, usa a loro riguardo parole rlve- 
renti; la memoria del suo precettore Celio Rodigino- 
lo sforza a plangere di tenerezza. A ció aggiungasi 
indipendenza di giudizio e ripugnanza aU'adulazione 
come resulta da certe sue parole, alie quali non pos- 
siamo non prestar fede perché sonó confermate dal- 
r opere stesse di lui * ; * Dimandato [Agostino Landi] 



' Ci6 ta notato nnche dftl Bongi, il qnale, n proposito dell» 
parole Ip>e vero rtUgatuí eco. sorive (joc. til., pag. ii-i¡: • Lo 
qD»li parola doU' Odone danDO assai motilo di aospettare non ogii 
nntriise per avTentnrs alcun malnnimo canteo il Lando; imps- 

VBto da vernno «orittoro, corto é ohe egü apacciava il lilao, qndndS 

mentro inveoe nelV anno Btesco I&91, e ddbÍ prima d.«lla lettera 

bell'Bgio senza distnrbo o impídímento di sorta. Laonde 11 rao- 
oonto deír Odone i in q.ae9ta parte smentíto dal facto, se pnra 
non Bt abbin a creder TaUo anche nel rimanente ■. 

■ Panno sooeEionQ i Dae Panaffiricí tmovamente compoatij tk 
proposito dei qnalí il Bongi {Ann. di Qábr. Giotito de'Ferrari, 
val. I, fnso. III, pa^. SSÍ| ecrire : • n Landi laeoió di rado neí enoi 
librl eÍTtgg'iTB l'oooaaiono di portare a cielo la matchesana della 
FadnUa, ci<ii Maria Cardona, e Lucrezia Oonsaga; ma in qi 
opnecoletto tanle e t«l¡ esno la lodi deLle bellesze a della ' 
loro, clie Be esee aooettarono di baon ouore il oortese doni 
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-che volesse diré che il medesimo M. Ortensio non si 
poneva a servigio di qualche gran Signore, rispóse : 
Et che utile potrebbesi di lui trarre, non sapendo 
adulare, mentiré e spergíiirare, oíEcio sommamente 
necessario al cortegiano? »^ 

É vero che tali parole parrebbero ¡n contradizione 
coi fatli, giacché, ¡n realtá, egli fu ai servigi di molti 
signori: del Madruccio e del Caracciolo^ come ab- 
biam visto; di Benedetto Agnello ambasciatore del 
Duca di Mantova-; di Galeotto Pico della Mirándola^; 
di Marco Vigero vescovo di Sinigaglía*; del Duca 



loro ammiratore, bisogna par diré che non ecoedessero nel pre- 
gio della modestia. Egli col pratioare le oase dei Gonzaghi e tante 
altre famiglie del partito cesáreo, avea appreso i modi enfatioi 
•dei cortigiani spagnoli, ed in questi panegirici ne dá chiara prova ». 
Deve osservarsi pero che il fatto stesso dell' avere il Lando lodato 
in moltissimi luoghi la Cardona e la Gonzaga mostra che egli, piú. 
ohe per adulazione, doveva farlo per nno speoiale afietto da en i 
.8i sentisse legato verso quelle due gentildonne. 

^ Oracoli de' moderni ingegniy car. 14. 

> Lettera di dedica del 3° lih. dei Dubbii (ediz. 1552), pag. 215: 
41 yoi dedico qnesto libro, egli dice, « non tanto per essermi voi 
aempre stato amorevole padrone, quanto ecc. ». 

* Coi^futaz^ de' Paradosai, car. 7: « Credemi pnr, Hortensio, 
•ohe, se mostrato non ti fusse di varia dottrina ornato, che il 
S. Galeote Pico Conté della Mirándola et huomo di si nobil intel- 
letto non ti havrebbe a* snoi servigi nei piú travagliosi tempi della 
guerra richiesto ». 

* Lettere di Pietro Aretino, Parigi, 1609, vol. III. Ce n' é nna 
cliretta al vescovo di Sinigaglia, nella quale si legge (car. 23) : 
« ecco io, che vi dovevo scrivere giá per le infinite occasioni da- 
Ttemi dalle opere vostre, vi scrivo hora per la forza che me ne 
fanno le dottrine dell' Hortensio e la generositá del cavaliere. £ 
-perché Tuno vi é famigliare e l'altro ñipóte, non mi son potuto 
tener di xión congratularmene, con la felicita dell' honore che 
quello vi aoquista al nome e questo al sangne. Meutre il bello di 
voi giudicio costi si compiace in considerare 1' eccellentie d'un si 
^hiaro, eletto, alto spirito, V amorevole di me istinto qui si diletta 
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d'Atri ' ; di Giulia Trivulzio * e di altri ancora che non 
oceorre qui rammentare. Ma appunto questa varíela nu- 
merosa di protettori dimostra esser forse vero quello che 
Ortensio dice, di non sapersi cioé picare documente al 
giogo e di romperé, anche per futlli molivi, qualunque 
amicizia cosí sdegnosamente da resUtuií'e tiittí i de- 
nari e i regali ricevuti. Ed é forse per questo che, nella 
vita sua, non ebbe molta fortuna. Nei Sette libri di 
catahghi, e precisamente nel catalogo dei modemi 
infelici, annovera : « Hortensio Lando infelice in tullo 
quello che lenta di voler fare o diré >'. Nella propría 
Apología, che finge pero scritta da un altro, posta in 
fine ai Sermoni funebri, dice ai suoi calunniatori : 

< lépete, lépete adunque, serpentine lingue ; e 

ringrattate la Magnanimítá, e dolce natura deH'Illu- 
slriss. S. il Cardinal Madruccio che 1' ha tenuto vivo 
al dispello della sua mala fortuna »*. Scrívendo a 
Pietro Arelino, dopo averio prégalo di far menzione 
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di lui ne'suoi scritti perché il mondo sappia che lo 
ama, aggiunge: c forse che a questo modo cesseri 
d' havenni tanto a noia quanto sin qui mi ha hauto >^ 
E la stessa lamentazione pare che abbia fatto a Gi- 
rolamo Parabosco, poiché in una lettera di quest'ultirao 
a lui diretta si legge: < Messer Hortensio honorandis- 
simO; il non havere poluto ottenere dimandando quello 
che con ogni dovere vi doveva essere oflferto e con- 
ceduto, mi fa credere che la virtú v'ami molto piú 
che non vi odia la fortuna : ancora che, con armi sí 
pungenti e con percosse cosí gravi, ella v'habbia sempre 
traflStto e battuto »*. Pare pero da questa medesima 
lettera che^ negli ultimi anni della sua vita^ il Lando 
riuscisse a crearsi una condizione finanziaria assai 
buona. Dice infatti il Parabosco: € la carestía delle 
cose necessarie suol vietare mille belle imprese a gli 
animi gentili. Sia lodato Iddio che voi soggiacete piú 
tostó al pericolo del troppo che del poco »; e piú 
sotto : € nel resto poi voi non havete ragion nessuna 
d'affligervi altramente^ perché^ come é detto di sopra, 
voi per voi sete honestamente accomodato »^. 

Delle amicizie di Ortensio Lando non é opportuno 
discorrere a lungo, perché occorrerebbe troppo tempo 
a volerle annoverar tutte: tante egli n'ebbe, e con 
uomini politici e con ecclesiastici e con principi e 
con gentildonne. Basti qui diré che molta familiaritá 



> Lett. scritte a Pietro Aretino, 1661, lib. II, pag. 152. 

* II primo libro delle lettere famigliari di M, Qirolamo Para^ 
basco, In Vinegia, appresso Giovan GrifSo, MDLI, car. 16. 

* 2vi, oar. 16-16 1. La lettera ha la data 6 Aprile Í54S. 
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ehbe con Pietro Arelino come si rileva da varié let- 
tere di quest'ullimo a lui dirette; molta con Rinaldo 
Corso di cui pare fosse veramente amico ' ; e con 
Gaspara Stampa che gi' invió persino delie sue rime * ; 
e con Verónica Cambara che gli usó molte cortesie in 
occasione di una malattia, sopragg ¡unta gli menlre, 
viaggiando egü per 1' Italia, si trovava a Corr^io *. 
Altri suoi conoscenti ed amiei troveremo, e in gran 
numero, esaminando le sue opere. Ora mi resta a 
occuparmi di una questione speciale intomo alia vita 
del Lando che é della massima importanza. 

In quel tumulto d¡ passioni religiose e di nuove idee 
che occupano tutto il socolo XVI e ne costituiscono ¡1 
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fatto piú grande, quale fu il contegno tenulo da Or- 
teiisio Lando? Visse egli e morí nella religione calto- 
lica, oppure divenne protestante? seguí sempre le dot- 
trine della Ghiesa di Roma, o abbraicció la Riforma ? 
Di piú : é vera o falsa la notizia datad da ñate Sisto 
senese, che Ortensio fu dell'ordine agostiniano e che 
in seguito ne apostato? Scrive frate Sisto: ^Sacerdotes 
caput suum non radent. Eeech, 44 e Hieronyimi expla- 
nationem, huc appositam, usurpant nostrorum tem- 
porum haeretici adversus traditiones ecclesiasticas de 
abradendis sacerdotum capillis et barba. Ex horum 
numero Horlensius quídam Landus, Augustinianae 
professionis desertor, libellum huius argumenti parli- 
cularem emisit, De persecutione barbarum titulo satis 
impie jocoso praenotatum : in quo variis et impro- 
bis scommatibus, convitiis et blasphemiis insecta- 
tur clericos, et praecipue monachos, qui religiosum 
radendi verticis, et mentí institutum servant, detor- 
quens ín illos aliquot divínae scripturae testimonia, 
et catholicorum ínterpretum dicta, in quibus ccc, »^ 
Apostólo Zeno, nelle sue note al Fontanini, accetta 
senz' altro la testimonianza di frate Sisto *. Ma il Ti- 
raboschi, piú avvedutamente, la discute e finisce col 
rigettarla. E^li osserva che Ortensio « dal 1534 fino 

al 1555 in circa visse per lo piú in paesi catto- 

líci, serví a vescovi cattolici, stampó le sue opere ín 



* Bihliotheca sancta adaacta et inlastrat.a a Fr. t'in-Thomn 

Milante. Neapoli, MDCCXLII, ex Typographia Mutiaiiu. Tomo IT, 
pav. 69 < (lib. V, annotaz. CCXLTIII). 

* Loe. cit.f vül. II, pag. 4B3-4ÍU. 
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€itta cattollche. A questo tempo adunque non poté ei 
pubblicare i suddetti libri [alcuni líbri eretici citati 
d^l Simlero e dál Frisió], e conviene perció fissare 
r ápostasia dall* Ordine di s. Agostino e dalla Religión 
caltolica del Landi o prima, o dopo un tal tempo »^ 
Ora, prima, é difficile ad ammettersi perché avrebbe 
apostatato in etá troppo giovanile e perché poi non 
gli sarebbe stato possibile, almeno senza una ritrat- 
tazione, serviré a dei vescovi e vivere in paesi cat- 
tolici; dopo, é ugualmente difficile, perché bisognerebbe 
«redere che egli si facesse frate a 50 anni per poi 
apostatare. Questa seconda época, posteriore al 1555, 
«he al Tiraboschi pare improbabile, per noi, che ri- 
teniamo essere il Lando morto entro il 1553 o poco 
dopo, é assolutamente fuori di questione. L*altra época, 
anteriore ál 1534, sembra essa puré, a me, ancor meno 
possibile di quel che sembrasse al Tiraboschi: giacché, 
avendo portato assai piü innanzi T anno probabile della 
nascita di Ortensio Lando, non solo avrebbe egli apo- 
statato in etá giovanile, ma gli sarebbe mancato ad- 
dirittura il tempo necessario per studiare a Bologna, 
divenir medico, farsi frate e quindi abbandonar V Or- 
dine. Ma poi, quella sua vita agitata, quel continuo 
vagare di luogo in luogo, quel mettersi ai servigi ora 
di uno ora di un altro signore, quel non far mai 
menzione, in nessun passo delle sue opere, della sua 
vita fratesca di un tempo, quel non trovarsi il menomo 
accenno di ció neppur nelle lettére di altri contempo- 



^ Loe. cit,f pag. 803. 
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ranei a lui dirette, escludono assolutamente, mi sem» 
bra, che egli abbia fatto mai parte deirordine degli 
Agostiniani e che poi ne sia uscito abbandonando la 
vita ecclesiastica. Del resto, come sia nata la notizia 
di frate Sisto lo spiega benissimo il Tiraboschi. Ai 
tempi d' Ortensio visse un Geremia Lando che fu ve- 
ramente agostiniano. Ció si rileva dal dialogo Cicero 
relegatus del medesimo Ortensio, « in cui tra gl' in- 
terlocutori viene da lui introdotto Hieremias Landus 
ómnibus rébus ornatissimus suiqueEremitani Sodalitii 
splendor ac decus (p. 2). Or di queslo io dubito che^ 
apostatasse poscia e dalFOrdine e dalla Religione cat- 
tolica, e che fosse autore de' libri da Sisto sánese e dal 
Simlero attribuiti al nostro Landi. II sapersi che questr. 
cambiava sovente nome, e che or dicevasi Filalete, 
or Anónimo d* Utopia, or Tranquillo, or Ortensio, e 
il vedere che in altri libri scritti certamente da lui 
non mostravasi uom molto religioso, poté far credere 
fácilmente che Geremia e Ortensio Landi fossero un 
solo scrittore »^ Sicché, ripeto, é da rigettarsi affatto» 
la notizia che Ortensio sia stato frate. 

Resta a vedere se rimase cattolico o se doventó- 
protestante. Lo Zeno, al sólito, non ha ombra di dub- 
bio, e su questa conversione di Ortensio alia Riforma 
intesse una pietosa lamentazione : « Gostui » scrive^ 
€ dopo molti viaggi in Germania, negli Svizzeri, e 
in Lione, lasciatosi a poco a poco guastar la mente^ 
ed il cuore dai seminatori delle novelle eresie, anda 



^ Loe. cit.f pag. 803. 
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ünalmente a fermar la sua stanza in que'luoghi d'aria 
maligna; e pestífera; e quivi dichiaratosi aperto e sfac- 
ciato apostata, vi diede fuora que'libri ereticali ecc. »\ 
L'Affó; ripetendo a un di presso quel ohe aveva detto 
lo ZenO; scrive : ¡1 titolo del Dialogo sulla Sacra Scrit- 
tura « benché fosse bello e speciosO; non corrispose 
in tutto alia sostanza, rimanendovi sparse dentro al- 
cune sentenze parte pericolose ed erronee, parte ina- 
nifestamente dannate ; segno evidentissimo che questo 
tneschino cominciava a guastarsi il cuore, afifascinato 
•dalle nuove dottrine degli eretici; che poscia perduta- 
mente, trasferitosi in Alemagna, e tra gli Svizzeri; 
abbracció »*. Per giustificar poi Lucrezia Gonzaga del- 
Tamicizia che aveva avuto col Lando, dice che egli 
si era « prima di questi tempi dimostrato sempre 
^matore e seguace de' cattolici dommi. Basti a non 
dubitarne il concetto in cui Tebbe di vero credente 
♦quel gran conoscitor degli eretici, e campion vero della 
fede Girolamo Muzio Giustinopolitano », di cui ci resta 
«na lettera ad Ortensio. E, lavorando di fantasía, ag- 
giunge: « L'iniquitá posteriore di costui non deve per- 
tanto nuocere alia fama di Lucrezia, che da quest' ora 
in poi non curó piú chi, per essersi fatto nemico a 
Dio, degno non era de' suoi pensieri »^. 

Tale opinione sulV apostasia del Lando poggia, per 
venta, su un documento importante. üélVIndex libro- 
rum prohibitorum, compilato dai padri del concilio di 



> Op. ciL, vol. II, pag. 488. 
' Loe. cit,, pag. 70. 
« Jvi, 
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Trento e approvato da Pió IV, fra gli Auctores pri- 
mae classiSy ossia quelli che « aut haeretici, aut nota 
haeresis suspecti fuerunt » e di cui son proíbiti gli 
scritti € non edita soluní; sed edenda etiam », é com- 
preso Hortensius Tranquillas , alias Hieremias, alias^ 
Landus^^. Ció parrebbe alia prima che dimostrasse 
in modo inoppugnabile essere il Lando passato dalla 
religione cattolica alia religione protestante. Ma bisogna 
fare varié considerazioni. Prima di tutto, puó esser 
benissimo (e questa é un'osservazione del Tiraboschi) 
che il medesimo errore di frate Sisto senese sia stata 
commesso dai compilatori deír índice giacché é evidente 
che di due persone, Ortensio e Geremia Lando, si fa 
qui una persona sola. Secondariamente va riflettuto 
che questa prima classe di autori proibiti non contiene 
solo gli haeretici, ma anche i suspecti nota haeresis^ 
come apparisce dalle parole stesse della Praefatio: 
non sappiamo dunque se i libri d' Ortensio-Geremia 
Lando furono condannati per aperta eresia o non 
piuttosto per ortodossia assai dubbia. In terzo luogo, 
é innegabile, e lo dice puré TAfío, che Ortensio. mo- 
stra ne'suoi scritti d' esser rimasto cattolico ; intendo 
cattolico di nome, che di fatto non era, secondo me, 
né cattolico né protestante. Egli parla, nel Bagiona-» 
mentó fra un cavaliere e un solitario, della vita ec- 
clesiastica « (salvata pero sempre la debita riverenza 
che si dee alia Romana Ghiesa, et al suo sacro Pa- 



* Index libror. prohibitor., cum regulis cor\fecti8 per pairea a 
Tridentina Synodo delectes, eco. Bononiae, apnd Joannem Bubriuxn» 
MDLXIIII. 
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store) » * : 6; mentre dice malissirao di tutti i frati e 
preti, dagli ordini piú bassi fino ai cardinali che pur 
chiama « cardini dell'arnpia porta^ sopra de i quali tutto 
'1 mondo si rivolge »'; del Papa non tocca. Nei Due 
Panegirici, e precisamente in quello della Marchesa 
della PaduUa; scrive: « Molte cagioni indotto mi hanno 

ad amarla il conoscerla libérale per costume e 

generosa per natura innoífente^ mansueta^ córtese 

di cor fedele, di mente pura; tutta piena di Chri- 

stiano zelo e di catholici pensieri, schiva d' ogni 
vilta ecc. »^. Finalmente nel Ragionamento sopra ci- 
tato pone in bocea alPuomo solitario (che, non di- 
mentichiamolO; é il Lando in persona) queste parole: 
€ perdonatemi se troppo acerbo riprensore paruto vi 
sonO; né mal christiano riputatemi per haver traíRtto 
i mali costumi d'alcuni prelati, non partendomi per 
ció mai dair osservanza e dalla riverenza che alia Ro- 
mana chiesa et alie sue institutioni meritamente portar 
debbo e portero fin che io viva »*. Apparisce chiaro 
da questi passi citati che il Lando si considerava cat- 
tolico : e si noti che tanto i Panegirici quanto i Varii 
Componimenti furono da lui pubblicati nel 1552, ossia 
vicino al termine della sua vita. 

Abiura, dunque, fórmale della religione cattolica 
apostólica romana il Lando non lo fece mai, ed er- 
ranO; per me, sicuramente, quelli che lo afifermano e 



> Varii Componim.f pag. 182. 
« Ivi, pag. 186. 

> Due panegirici nuovam. compoati ecc, pag. 8. 
* Varii Componim., pag. 193. 
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lo sostengono. Ma^ come era paradossale in tuttO; cosí 
fu paradossale in religione, e vedremo, esaminando i 
Quattro libri di Dulibii, che, fra quelli religiosi, ve 
ne sonó alcuni che accennerebbero a una sua propen- 
sione verso il protestantesimo, mentre altri non si 
dipartono dai precetti della Ghiesa caltolica. E come 
si beflfava di tutto e di tutti, cosí si beffó talvolta di 
ambedue le religioni, pur dimostrandosi in molte delle 
sue opere uomo religiosissimo. E come di tutti gli 
ordini sociali; di tutte le condizioni di vita, di tutti 
i generi di persone disse male e satireggió, cosí sparse 
a larghe mani invettive e ironia sui monaci, sugli 
abati, sui vescovi, sui cardinali. Venne il concilio di 
Trento, furono eletti dei prelati che compilassero V Ín- 
dice, trovarono nei libri di Ortensio delle contradi- 
zioni; delle satire violente contro gli ecclesiastici, 
fors' anche delle proposizioni veramente erronee ; tro- 
varono d'altra parte alcune opere di Geremia Lando, 
non solo pericolose, ma eretiche addirittura; credet- 
tero che Ortensio e Geremia fossero una sola persona, 
e sentenziarono : Hortensius Tranquillus, alias Hie- 
remias, alias Landus sia compreso fra gli Auctores 
primae classis ^ 



* Che Vlndice abbia volnto oolpire, non solo i libri eretioali 
di Geremia confuso con Ortensio, ma quelli di Ortensio medesimo, 
almeno alcuni, apparisce ohiarissimamente da una lista di libri 
proibiti pubblicata da Salvatore Bongi negli Annali di Gabriel 
Giolito de' Ferrari, vol. I, fase. I (che é il vol. XI degl'/ndicí e Ca- 
ialoghi pubblicati dal Minist. della pubblica istruz.), Boma, 1890. 
« Era questa [la auccursale del Giolito a Napoli] stata un tempo 
affidata ad un tal Pietro Ludrini bresoiano, poi ad un Gio. Bat- 
tista Cappello bolognese. Ora il Ludrini, moEso dallo spirito di 
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Tale maniera di spiegare le cose a me sembra la 
piú naturale. Ortensio non fu un erético, ma non fu 
neppure un credente. Qui credo che dicesse il vero 
Oiov. Angelo Oddone, quando aflfermava essere stali 
i suoi costumi minime religiosos. Né diverso, quan- 
tunque ancor piú severo, anzi eccessivamente severo, 
é il giudizio di Cesare Cantú che, dopo aver chiamato 
il Lando « paradossale ed empio », dopo aver defi- 
nito i Paradossi un « empio e licenzioso imbratto », 
dopo avere aflfermato che il Dialogo sulla Sacra scrit- 
tura € ribocca di proposizioni erronee, che lo niostrano 
piú ignorante che ardito », aggiunge: « ma se della 
sua religione non puó dirsi che male, non sembra 
professasse la nuova ; e chi lo asserí lo ha probabil- 
mente confuso con Geremia Landi di Piacenza »*. 



Tondetta per essere stato lioenziato, dennnzió il Cappello, sucoe- 
dntogli nell' impiego, di tener libri proibiti, e ne dette la lista 
aU' Inquisitore napoletano. Onde fa imprigionato il Cappello e 
processato ; rimanendo involto neir acensa anche il Giolito, che 
fn chiamato innanzi al Santo Uffizio di Venezia » (pag. xlv). Come 
appendice alV Introdazione, il Bongi riporta i documenti del pro- 
cesso, fra cni la lista dei libri proibiti consegnata dal Ludrini 
J'ratri Valerio Málvicino. £ in essa lista é compreso il Dialago del 
Lando, che, come annota il Bongi, non pnó esser altro se non il 
« Dialogo sulla sacra sorittara di Ortensio Lando » (pag. lxxxviii).— 
Nei medesimi Annali poi, vol. I, fase. III, pag. 869-70, il Bongi 
ritorna un poco sull' argomento e dice che nell' índice di Parma 

del 1580 si trovano « espressamente nominati i Paradoasif la 

$ferea degli acrittorif il Dialogo sulla lezione delle sacre Scritture 
(che si considerava addirittura come uno soritto protestante) e i 
Quattro libri di dubbii ». 

* OH eretici d'Itália, Torino, Unione tipografico-edi trice, 1865. 
Yol. III, pag. 44-45. 
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II. 



La fama di Ortensio Lando. 



« Non é certo senza grande maraviglia nostra^ che 
un uorno il quale intratteneva corrispondenza con per- 
sonaggi d*alto afifare e con letterati di molto nome^ 
autore di libri singolarissimi che per la novita e la 
stranezza delle opinioni menarono gran rumore, non 
avesse alcuno frai contemporanei che almen facesse 
ricordo delle principal i vicende della sua vita. Ma il 
vero é che nei molti libri che consultammO; appena 
ci é venuto fatto di leggere da quando a quando il 
suo nome, come scrittovi a caso ». Cosí, molto giu- 
stamente, Salvatore Bongi ^ É infatti strano ed ine- 
splicabile questo quasi genérale silenzio dei contem- 
poranei e questa quasi assoluta mancanza di notizie 
riguardo ad Ortensio: tanto piú strano ed inesplica- 
bile, in quanto che dalle espressioni delle poche lettere- 
che ci rimangono a lui dirette o dove si parla di lui 



^ Loe. cit.f pag. xxiz. 
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si rileva che veramente egli dové godere al suo lempa 
di non piccola fama. 

lO; gli scrive Pietro AretinO; « non invidio la dot- 
trina di cui sete vaso, per non esser lecito di portare 
aschio a uno spirito nel quale si é compiacluto la 
natura e lo studio » ; e piú sotto: « ogni cosa sarebbe 
colui che pareggiasse voi : ¡o parlo in quanto alie lettre, 
nello essercitio de le quali ottenete il principato ; come 
anche ne i costumi e nella modestia » ; e piú sotto an- 
cora: « certo che é miracolo la somma de le vertú, 
che vi arricchiscono d*un thesoro che non teme furto né 
ruggine ; e, per piú vostra letitia, il lor Solé apparisce 
ne i giorni de la gioventú che vi regge con le gravita 
senili »^ In un*altra lettera, in data « Di Agosto in 
Vinetia M • D • L », alludendo senza dubbio alia Sferza 
dcgli scritfori venuta in luce queír anno stesso, gli 
rivolge grandissime lodi: « Signore Hortensio, anchora 
che in tutte Y opre date in luce dalla cortesia vostra 
prestante si vegga felicita d' ingegnO; grandezza di studio 
et eccellenza di Doltrina; quella invero che si deveva 
batezare fulmine de i poeti é terribilmente mirabile 
e mirabilmente terribile, imperó che anche i lodati 
da lei rimangono nello spavento che si restaño colora 

ai quali cade appresso de i suoi pié la saetta vi 

essorto alia sollecitudine del porre in publica luce del- 
Taltre compositioni; conciosia che niuna opra piú cara 
non par che si legga in commune: onde giurano i 
saputi che in esse consistano le sotilitá dialetiche, le 



» Lettere di Pietro Aretino. Parigi, 1600. Vol. II, car. 811. La let- 
tera porta la data « Di Vinetia il XII di Aprile M * D * XXXXII. »-. 
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sententie philosophiche, le elegantie delle poesie, le 
memorie de i legisti; le voci de i tragici et i gesti de 
gli accademici. E pero arricchitene il mondo et ¡1 se- 
cólo che si stupisce del come lo slile di voi hora é 
mansueto e piacevole, hor penetrativo et arguto et hor 
pieno di efficatia e di forza »^ 

II medesimo AretinO; in un sonetto che, a richiesta 
dello stesso OrtensiO; scrisse perché fosse posto, come 
fu infatti, dietro alie Lettere di molte valoróse donne, 
dice che egli é 

Lampa alie piú dotte Scole 
Et chiaro Héroe delle Scienze Invitte. 

In una lettera al Dolce, del 1553, colla quale gli ae- 
«ompagna due sonetti che il Dolce gli aveva chiesto 
per mezzo del Lando, chiama quest' ultimo « non meno 
gentile che dotto »'; e, in quella al vescovo di Sini- 
gaglia, che abbiam giá citato, gli da il nome di « chiaro, 
eletto, alto spirito »^. 

Girolamo Parabosco gli scriveva : < vorrei ancora 
che desideraste che altri, per mezzo del mancamento, 
s'alciasse al grado dove voi con la carestía di tutte 
le cose sete salito : nella qual cosa ¡o specchiandomi, 
mi soglio spesse volte confortare, pigliando speranza 
di potere ancora far qualohe frutto virtuoso malgrado 



» Ivi, Vol. V, car. 307-307 1. 
« Ivi, vol. VI, car. 165. 
» Jvi, vol. III, car. 23. 
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de la incommoditá che mi contrasta ogni hora »^ E 
una lettera del medesimo Parabosco a Gristoforo Mié- 
lich cosí comincia: « II nostrO; anzi pur vostro solo, 
M. Hortensio Lando é stato qui a Padova a ritrovarmi; 
e m' ha predicato parte delle cortesie che V. S. gli ha 
usato mentre egli é stato a Vinegia : le quali sonó state 
tali e tante che luí, ch'é per la virtú sua sólito di 
essere honorato e presentato da ogniunO; se n* é ma- 
ravigliato »*. 

Ancor piú laudativa é una lettera del Ruscelli a 
Lucrezia Gonzaga, posta in fine al Panegírico della 
Gonzaga medesima scritto da Ortensio Lando. Dice il 
Ruscelli che le tanto straordinarie virtú di Lucrezia 
meritavano che uno le ritraesse, e, sicconie Tiziano, 
Michelangiolo « e molt' altri miracolosi pittori et scul- 
tori » avrebber potuto sí ritrarre le bellezze del corpo 
ma non quelle deiranimO; perció « pare che habbian 
voluto i cieli far nascer seco ritrattor cosí miracoloso 
e divino che talmente ne' cuori delle genti sculpisca le 
veré bellezze del corpo suo e dell* animo che, non ri- 
trattore o descrittore; ma piú tostó celeste apportator 
d* esse nella loro vera essentia si debbia dir ch' egli 
sia >. lo, continua, « giá da molt*anni per grido com- 
mune del mondo riverisco Ortensio ritrattore o rap- 
presentatore giá detto, e da molti mesi havendo seca 
stretta amicitia ho di continuo ecc. »^. 



* II primo libro delle lett, famigl, di M, Oirolamo Parabosco,. 
Venezia, 1551. Car. 16 1. 
» Ivi, car. 22-22 1. 
> Due Panegiricif pag. 55-56. 
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II Sansovino, pur rimproverandolo di poca accu- 
■ratezza nelle « cose della lingua volgare », lo chiama 
€ huorao nel vero di molte lettere »^ Alberto Lollio, 

: scrivendo a Giambattista SaloneO; dice essere il Lando 
-€ vir acri ingenio ac non vulgari literatura valde prae- 

•ditus»'. Lodo vico Domenichi lo chiama « bellissirao 
e prontissimo ingegno » ed aggiunge : « da me ricor- 
dato e riverito con ogni sorte d' honore »^. Finalmente, 
Antón Francesco Doni, alludendo ai Paradossi di cui 
non conosceva Y autore, se ne mostra fanático ed 
esprirae il desiderio di doventare amico delPautore 

:stesso. Egli cosí scrive all' abate Alessandro Giovio, 
il 18 aprile 1544: « Quest' opera, S. mió, m'ha gu- 

- stato tanto et di tal maniera m' é piaciuta (oh Y é 
ingeniosa ! oh T é mirabile !) che súbito m' imaginai di 
mandarvene una copia. S'io conoscessi quel chiaris- 
simo intelletto, io piglierei tanta letitia d'esserli amico 
quanto gli havranno invidia i suoi nemici »*. E, oltre 
a tali testimonianze, il fatto stesso che, parecchie fra 
le. opere del Lando ebbero molte ristampe e tradu- 
zioni francesi, latine e spagnole dimostra chiaramente 
che i suoi libri ebbero diíTusione e fortuna, né a luí 



1 Del Governo de i Regni et delle RepubhlicTie cosí antiche come 
moderne eco. In Venetia, MDLXI. Lettera di avvertimento ai let- 
tori (le car te non son nnmerate). 

' V. Zeno, loe. cit.f pag. 114. 

> La nobiltá delle Donne di M, Lodovico Domenichi, Gorretta 
e di nuovo ristampata. Con privilegio. In Vinetia appresso Ga- 
briel Giolifco di Ferrari e fratelli, 1551. 

* Lettere d' Antonfranceaco Doni, In Vinegia appresso Giro- 
lamo Scotto MDXXXXIIII. 
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mancó quella fama che andava con tanto desiderio 
cercando K 

Nel sec. XVII questa fama dev'essersi alquanto 
oscurata, giacché pochissime ristaiiipe (forse tre o 
quattro al massimo) si fecero delle sue opere. Certo 
v'eran di quelli a cui tali opere erano note^ e vi fu, 
anzi, chi le copió addirittura pubblicandole come roba 
propria. Ma, appunto per esser siffatti plagi talmente 
evídenti e sfacciati, come vedremo in seguito, da sal- 
tare agli occhi di tutti, é naturale il supporre che ¡1 . 
plagiario abbia avuto un tale ardire e sia stato sicuro 
di non venire scoperto per la dimenticanza profonda 
¡n cui sapeva esser caduto Ortensio Lando. Ne parla, 
infatti, assai .brevemente, il Bayle * ; ma il Picinelli 
non sa nuUa di lui ^. 



* In queUa lettera, che abbiam g'iií citato, a Piefro trotino, 
dove lo prega di rammentarlo ne'bnoi scritti, dice: « T hunore 
é uosa divina; per qaesto me ne procacuio per quella via ch' io 
po8so e so ». II Fontanini rimane gcandnlizzato dalla richÍGsta 
del Lando e dice che questi « vilmente si raccomanda » airAre- 
tino ; e il Poggiali, dopo di lui, ripete la medesima co^a. Ora, 
il chiamar viltá una domanda fatta in termini rispettosi e, ho hí 
vnole, un po' adulatorii, ma corto non servili, e per di piú fatta 
ad un uomo a cui tutti, o a ragione o a torto, s' inchinavano 
e per cui lo stesso Tiziano, non contento di íirmarsi il vostrn^ 
creó il superlativo voatrissimoy a me pare semplicemento ri- 
dicolo. 

* Dictionnaire hiatorique et critique. Rotterdam, MDCXCVIl, 
vol. I, parte 2*, alia voce Eraame (pag. lOtjO) : e vol. II, parte 1** 
alia voce Lando (pag. 2d0). 

* Ateneo dei letterati milanesi. Milano, Francesco Vigone, 
MDCLXX. Ecco quanto scrive a pag. 43S: 

« Ortensio Tranquillo 

« Se vero é oi6 che riferisoe Gonrad. Gesner. in Appendice Biblio- 
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La sua fama risorge di nuovo nel sec. XVIII. Quella 
schiera operosa ed intelligente di eruditi che; in questo 
secólo, e specialmente nella seconda raetá; terininato 
il periodo glorioso dell' arte, inauguró quello della cri- 
tica, si compiacque di esaminar le opere del bizzarro 
cinquecentisla. Per lacere di Filippo Argelati ^ e d'altri 
che ne discorsero con assai diligenza ma con non niolta 
ampiezza, a lungo parló di lui il Fonlanini, a lungo 
lo ZenO; a lungo il Tiraboschi; pur dichiárando che 
Ortensio é appena degno d'essere mentovato, a lungo 
il Poggiali che fece ogni sforzo, come vedemmo, per 
rivendicarlo a Piacenza. E nientre le sue opere ve- 
nivano niinuziosamente indágate coU* occhio della cri- 
tica, a lui toccó la fortuna di ispirare il canto di un 
poeta. Anche in tale fortuna, pero, sfortunato : giacché 
il poeta non era davvero di quelli che possan daré 
celebritá ad un uomo. II conté Antonio Gerati, o ar- 
cadicamente Filandro Cretense, visitando le ville dei 
dintorni di Lucca, rimase in modo particolare ammi- 
rato di quella di ForcL Gli si affacció alia mente il 
ricordo di Ortensio Lando che in quella villa aveva 
dimorato parecchi giorni, col ricordo venne T ispira- 



thecae ; Ortensio Tranquülo fu Milanese, che scrisse opere di- 



verse ; 



Dialog. cui titulua ecc. 
Quaeafionea Fortianae. 
Condones 2: de Baptiamo ecc. 
Disquisitionea in loca ecc. 
Explicat. Symboli ecc. ». Nient' altro ! 
» Bibliotheca Scriptorum Mediolanenaium ecc. Modiolani, 
MDOCXLV. Vol. II, col. 7S1 e seg. : vol. III, col. 1999. 
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zione; e sciolse un inno entusiasta alia memoria 
di lui: 

Diletta Forci, in mezzo all'ombre dense 

Degli alti pini, de'frondosi ulivi, 

Delle quercie antichissime io sentii 

In un soaye frémito di gioja 

E di occulto timor Tinvitto spirto 

Aggirarsi invisibile del Lando, 

Di cui la bella etá, sacra agli Estensi, 

Sacra a'Medici, a'Roveri, a'Farnesi, 

Lesse gli aurei volumi, e a lor córtese 

Colla lode sorrise: ei qui felici 

Quieti giorni menó tra stuol famoso 

D^amici eletti, a cui qual fída stella 

Un Bonviso splendea col suo favore. 

Spirto sublime, il tuo celato aspetto, 

Dehl svela a me, che pur mossi straniero 

L'orme con fausti auspicj in riva al Serchio, 

Per cui rinsubria tua, TAdda, il Tesino 

Sotto un libero ciel ti fur men cari. 

Me ancor del tuo Bonviso illustre e chiara 

Progenie accolse tra le aperte braccia 

Di. una scbietta amista, tra' fídi plausi 

DelPospitale amor. Deh, tu m' inspira 

II tuo fuoco, il valor, le dotte idee! 

Degne allora sarán de' voti miei 

Le pronte rime, e voleranno eterni 

De'13onvisi, e di Forci i nomi e i pregi; 

Né Lucca stessa, che di arguti Yati, 

Sua prole, suo decoro, i rari carmi 

Ode ed onora, mi vedrá sdegnosa 

Correr le vie dell' estro e della lodeM 



> La vida di Forci, in Le viüe Luccheai ecc. Parma, Stamperia 
reale, MDCCLXXXIII, pag. 6S-64. 
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SfortunatO; ho detto, anche nella fortuna; Ortensio 
Lando: che non gli valsero né gli studii dei dotti né 
r ¡nno del poeta. E in questo nostro secólo, cosí pieno 
di critica, cosí fecondo di ricerche, cosí benévolo, forse 
anche troppo benévolo, per i dimenticati, é ancora 
un ignoto, un Garneade : non potendosi chiamar co- 
noscenza quella nozione, per lo piú únicamente biblio- 
gráfica, che hanno di lui gli eruditi. 
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m. 



I dialoghi 
Cicero relegatus „ e ** Cicero revocatus „. 
Le ** Forcianae Quaestiones „. 



La maggior parte dalle opere del Lando sonó 
stampate anonime o con nomi finti: ma, poiché 
egli stesso ci ofifre quasi sempre il mezzo d'indovi- 
narne Tautore, cosí possiamO; senza molla fatica; 
ristabilire, ¡1 piú delle volte, la veritá. Questo é pre- 
cisamente il caso dei due dialoghi su Cicerone ^, i quali 
portano in fronte la seguente dedica: « Pomponio 
Trivultio H. A. S. D. 

« Posteaquam mihi nunciatum est amplitudlnem 
tuam morbo implicitam esse, existimavi, pro mea in 



^ Cicero relegatus et Cicero revocatue Diálogi festivieaimi, 
ImpreBsum Yenetiis per Melchiorem Sessam: Anno domini 
MDXXXIIII. A questa ediz. si riferiranno le xnie citazioni. I dne 
dialoghi furono pubblicati per la prima volta a Lione nel mede- 
fiixno anno 1584. Del resto, per la bibliografía di qnesti, come delle 
altre opere del Lando, non avendo io nnlla di nnovo da aggiun- 
gere, rimando al Tiraboscbi, Fontanini, Zeno, Foggiali, Bongi e, 
in modo particolare, al BBatrxT, Manuel du Itbraire et de Vama^ 
teur de livresj Faris, Firmin Didot, 1860-'64, e Gbaesse, Trésor de 
livree rarea et précieux ou nouveau dictionnaire bibliographiquef 
Dresde, Budolph Kuntze, 1859-'69. 
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te Trivultiumque nomen singular! observantia, non 
alienura me facturum, si de allevando isto tuo morbo 
cogitarem. Mitto itaque hasce facetas narrationes, quas 
si eo verborum splendore non exornavimuS; ut par erat^ 
pro tua incredibili facilitate ignosci pervelim. Vale >*. 
Arrigo Luigi di Abin (Castanaeus Ilupipozaeus)y. 
forse interpetrandO; come suppone il Fontanini, le 
lettere H. A,, Hieronimus Aleander, attribuisce i dia- 
loghi a quest' ultiraO; ponendoli fra le varié operette 
exilis argumenti che dice aver egli scritto *. II FabriziO;. 
nella sua JBibliotheca latina, si rpostra dubbioso la 
dove scrive che il dialogo de Cicerone relegato et revo- 
cato é « Hortensii ut volunt Landi », e dove trova una 
conferma del dubbio nella leltera delF Oddone al Coa- 
sin ^. Pare a lui che V Oddone distingua V autore dei 
dialoghi da Ortensio Lando, ma, per veritá, tale di- 
stinzione é sempliceraente un parto della fantasía del 
Fabrizio. Abbiamo giá riportato della lettera deirOd- 
done il passo dove^ senza rammentarlo e indicándolo 



» Car. 1 1. 

3 Nomenclátor sanctae rom, eccleaiae cardinalium eco. Lutetiae* 
Farisiornm, apud ísaaoum Mesnier , anno MDCXVI, pag. 181. Qnelle- 
lettere H. A. S. D. il Fontanini le interpetra Hortenaiua Afwnymu» 
scriptor Dialogorum, ma lo Zeno, in nota, lo corregge Bcriyendo : 
« Ogni grammaticacoio, ogni soolaretto vede da sé, che qneUe dae« 
ultime lettere iniziali S. D. sonó la sólita antica formula, né altro 
significava, se non, Salutem Dicit. L' interpretarla ool Fontanini 
diversamente, Scriptor Dialogorum, é una sofistioheria, e una di 
quelle sottigliezze, che piacciono, a ohi ancor nelle cose piú trite- 
cerca misterj, e gitta polvero negli occhi altrui, per parer sin- 
golare » (II, 116). 

> Jo. Alberti Fábricii Bíbliotheca latina, »ive notitia auetorum^ 
veterum latinorum.' Venetiis, MDCCXXVIII. Apud Sebastianum. 
Colé ti. Tomo I. pag. 168. 
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rsolo col titolo di ciceronianum, fa il ritratto di Ortensio 
Lando ; terminato il quale, cosí continua : « Hic igitur 
nos deduxit ad inauspicatara avem (cioé a Stefano 
DoUto). Ante cubiculum strepitus ac pedor puerorum, 
Alphabeta opinor discentium. HinC; ut seis, ejecti vi- 
ctum Tyranni quaeritare solent. Intus non memini, 
'quid librorum esset exsuli. ínter loquendum protulit 
locum ex orationibus suis, ubi de Erasmo nescio quid 
agebat, non admodum acerbe ut visum est. Atque 
liunc recitan voluit ab Hortensio Lando, ne videlicet 
pronunciatione Galilea offenderemur »^ Non si vede 
proprio perché mai questo Hortensio Lando che legge 
4e orazioni del Doleto non possa esser la stessa per- 
dona con quel ciceronianus che appunto a visitare il 
Doleto condusse Giov. Angelo Oddone. 

L'errore poi del Rupipozeo lo confutó il Fontanini 
portando varié giustissime ragioni e rivendicando il 
dialogo al nostro Ortensio. Noi, per non indugiarci 
troppo su opinioni evidentemente sbagliate, citeremo 
solo un passo del Paradosso XXX che rende impos- 
•sibile qualunque incertezza : € Non dubito certamente 
«che molti non si habbino da maravigliare che anchora 
latto non habbia la pace con M. Tullio, qual giá sonó 
poco meno di dieci anni ch' io mandai con suo gran 

scorno in esiglio mi é paruto anchora ben fatto 

•di dargline un'altra risciacquata, ritrovando nuovi 
■errori che all'hora non havea ben avertito quando 
«crissi il dialogo intittolato Cicerone relegato ». 



^ NicEROK, loe. cit., pag. 116. 
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Incomincia a car. 2 ¡1 dialogo o, meglio, Y introdu- 
zione del dialogo. « Bellinzonam concesseramus > narra 
r anónimo scrittore, ossia il Lando, c ego et Julias 
Quercens a cuius, latere, ob excellens ingenium exi- 
miamque doctrinara, ne latum quidem culmum aequa 
animo discedere possum », quando ci furon pórtate 
lettere di Filocalo colle quali egli ci annunziava che 
11 nostro amico Filopono era infermo. Allora noi, in- 
vece di rimanere in campagna, come avevamo stabi- 
lito, ritornammo alia cittá e ci recammo alia casa del 
malato per fargli visita. E, appena entrati nella stanza, 
vedemmo seduti intomo al letto delF infermo dottis- 
simi uomini : Giovanni e Antonio Seripandi, Antonio 
Caimi, Geremia e Bassiano Lando, Cesare Gasati, Gau- 
denzio Merula, Girolamo Garbagnani, Guglielmo Seva, 
ed altri ; i quali tutti, al nostro apparire, si alzarona 
in piedi e ci fecero tanto onore come « si Deus ali- 
quis e cáelo in térra illapsus fuisset » (car. 3). Dopo 
i saluti e le oneste accoglienze, T infermo, che sem- 
brava giá alquanto soUevato dal male, voltosi a me,, 
si rallegró del mió pronto ritorno e mi chiese che 
novitá portassi. lo risposi che non portavo altra no- 
vita « praeter Giceronis libros de Gloria et selectiores 
aliquot oratlones castigatissimas » (car. 3 1.). Ma, men- 
tre credevo di far piacere a tutti con tale notizia, in- 
vece, contro la mia aspettazione, nessuno si rallegró: e 
Geremia Lando, a cui chiesi ragione della cosa, rispóse 
che si sarebbe bensí rallegrato se avessi portato meco 
qualche libro di teología che lo infiammasse alie cose 
divine ; mentre dei libri di Cicerone, aggiunse, « nihil 
posse pestilentius legi arbitror » (ivi). Allora Filopono 
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invitó ciascuno a diré € quam animo de Cicerone con- 
ceptam haberet opinionem > (car. 4). E con questo in- 
vito di Filopono termina il prologo e comincia il vero 
dialogo. 

Esso non é che un' invettiva continua e feroce contro 
11 povero M, Tullio, ¡1 quale ha solo una debole e 
breve difesa per parte di alcuni dei presenti. Questi 
ben presto cedono le armi dinanzi air impeto degli 
avversarü che, divenuti 'sempre piíí baldanzosi, rad- 
doppiano gli attacchi e le ingiurie. Si dimostra € ne- 
minem unquam fuisse gloriae tam cupidum, tam 
sitientem honorem, tam ambitiosum, tam cupide po- 
pulares auras captantem » (car. 4 1.), quanto Cicerone. 
Si dimostra che egli é uomo incostante e che nelle 
sue opere cade in continué contradizioni. Si dimo- 
stra puré che « quotquot Ciceronem sibi imitandum 

proposuerunt omnes sunt aridi, ieuni, squallidi^ 

meticulosi, exangües, sine nervis, sine coloribus, aut 
steriles aut imbecillum partum edentes » (car. 6). Si 
dice essere stato Cicerone « bipedum omnium nequis- 

simum seditionum omnium et escam et flabellum, 

pacis, legum, iudiciorum, ocii bonorumque omnium 
hostem » (car. 1), rovina della repubblica, ladro, sa- 
crilego, crudele, pérfido e fornito di molte altre simili 
bellissime qualitá. 

Termina il dialogo Bassiano Lando con una ma- 
gnifica perorazione, nella quale, rincarando la dose, 
accresce il numero deidifetti di M. Tullio e lo acensa 
persino di essere un adulatore. Non capisce come tanti 
uomini dotti possano portare un cosí grande amore 
a Cicerone: fino al punto che Geremia, lí presente. 
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ciceroniano quantunque si vergogni di dichiararlo, 
« cum legisset in epistola Ciceronis: accumhebam 
hora nona, staluerat nolle accumbere nisi hora 
nona » (car. 12). Finisce col dimostrare la suprema 
ignoranza-di Cicerone annoverando una gran quantitá 
di errori; improprietá; locuzioni sbagliate; solecismi, 
cacofonie, etimologie ridicole^ ecc. che si trovano nelle 
sue opere. E tulti, ammirati del suo splendido discorso, 
lo acclamano e si congratulano con lui; e, persuasi 
che Cicerone era un grand' asino e un gran malvagio, 
stabiliscono lí su due piedi dMnfliggergli una forte 
pena. Quanto al genere della pena stessa v' é discus- 
sione; ma finalmente si delibera di mandarlo in esilio : 
non giá; pero; nel teatro di Giulio Gammillo ^ perché 
vi sarebbe trattato troppo umanamente, essendo Giulio 
Canimillo ciceronianissimo; e neppure in Gallia, né 
in Britannia; né in Germania, né in Polonia, né in 
Spagna, perché in questi paesi si trovan dovunque 
dei ciceroniani che lo accoglierebbero bene. Tutto con- 
sideratO; si stabilisce di relegarlo in Scizia, nella bar- 
bara Scizia, e si formula e si promulga ¡1 seguente 
decreto : 

€ Decretum: M. T. Ciceronem ob eius pessima 
flagitia et animadvertenda facinora liberaliumque di- 
sciplinarum imperitiam, perpetuo mulctamus exilio: 
simili poena illos omnes qui vel unum verbum de eo 
revocando fecerint aut illius scripta legerint » (car. 15). 



1 Su qaesto teatro promesso da Giulio CammiUo Delminio, 
senza determinare in che oosa dovesse consistere, v. Tibaboschi, 
4>p. ciUy VII, 2046 segg. deU' ediz. di Venezia, 1823-25. 
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Dopodiché, dice Tautore del dialogo, tutti c¡ ritirammo 
alie nostre case « exultantes ac serio triumphantes 
perinde ac si Turcum in vincula conjectum Romam 
perduxissemus » (ivi). 

II decreto era minaccioso e perentorio come le 
gride spagnole per la soppressione dei bravi; ma, come 
quelle, non ispiró troppo terrore nei colpiti da lui. 
Appena si sparse la notizia deír esilio a cui era stato 
condannato Cicerone, fu un gran lamento genérale. 
JNon solo i dotti, non solo i cavalieri, ma € ipsae mu- 
lierculae » facevan voti « pro illius restitutione » : 
iantoché, dietro proposta di Ermete Stampa e di Gio- 
vanni Morone, si tenne una seconda assemblea, che 
forma appunto il soggetto del secondo dialogo. In essa, 
com'é naturale, si confutano le acense mosse dagli 
avversarii al gran M. Tullio e si dimostra precisamente 
il contrario di quello che si era dimostrato nell* as- 
semblea precedente. I calunniatori delFillustre uomo 
ne avevan biasimato V « imperitiam et iniquam reli- 
gionem » ? e i suoi difensori sostengono che egli era, 
non solo « Christianissimum hominem, sed eximium 
quendam evangelii preconem » (car. 16 t.). I calun- 
niatori avevan detto esser Cicerone « elatum et iacta- 
bundum >? e i difensori rispondono che non puó dirsi 
tale un uomo il quale tanti vantaggi aveva recato alia 
repubblica, tanti onori aveva riportato, di tanti me- 
riti era fornito. Air invettiva degli avversarii viene con- 
trapposto, piú che una difesa, un inno, una glorifi- 
zione, un' apoteosi dell* antico oratore e filosofo al quale 
si attribuiscono i piú grandi pregi e si danno le lodi 
piú esagerate. E, all'udir ció; commossi, quanti « illic 
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aderant ómnibus exultarunt laeütüS; ita ut prae gaudia 
paene desipere viderentur. lam sui Ciceronis reditum 
gratulabantur : iam complectebantur ¡n manibusque 
habere videbantur » (car. 21 1.). 

Terminata la dlfesa, nella quale sonó compresi^ 
oltre Cicerone; anche i Giceroniani; si stabilisce di ri- 
chiamar Y esule ingiustamente condannato ; si scelgono 
€ sex splendidi viri qui illum senatus nomine revo- 
caren t » (car. 23 t.) ; ed essi partono per compiere 
la loro missione e tornare insieme al riabilitato e de- 
siderato Cicerone. Ma la Scizia^ la barbara Scizia, per 
11 grande amore che aveva cominciato a portargli, non 
ne vüol sapere di restituirlo; ed é necessaria tutta 
Teloquenza dei sei deputati per indurre quei popoli 
a lasciarlo partiré : tanto egli « ingenii sui facilitate;. 
humanitate illorum fera pectora emolliverat »! Cice- 
cerone; ritornato in Italia; fa il suo ingresso in cittá; 
solennemente; in mezzo a una gioia cosí universale 
che « urbis quoque moenia intranti arridere videren- 
tur » (car. 24) ; e i suoi avversarii gli chiedon perdona 
del loro delittO; specialmente Geremia eremitano che 
€ disertissima oratione se purgavit » (ivi). 

Per ben intendere il carattere di questi Dialoghi 
bisogna ricordarsi quanta ammirazione riscosse Cice- 
rone dal risorgimentO; anzi dal periodo preparatoria 
del risorgimentO; in poi. Iniziato dal Petrarca; conti- 
núalo dal Boccaccio, da Giovanni da Ravenna e da 
Coluccio Salutati; il ciceronianismo acquistó sempre- 
maggior vigore e si procuró sempre nuovi proseliti : 
finché, nel secondo periodo apertosi con Leonardo Bruni 
d'Arezzo, incominciaronO; per opera del Valla; i primi 
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tentativi di ribellione; e si venne ben presto a una 
vera e propría battaglia critica fra il Cortesi e il Po- 
lizianO; poi a una seconda battaglia fra il Bembo e 
Gianfrancesco Pico della Mirándola. Si hanno cicero- 
niani da una parte e anticiceroniani dair altra, la lotta 
eotnbattuta dai quali raggiunge il massimo grado di 
acutezza in quello che il Sabbadini chiama periodo 
eroico, il periodo del Longolio che fu il cavaliere er» 
rante del ciceronianismo e di Erasmo che ne fu il 
piú terribile avversario ^ 

Fu dopo la pubblicazione del Ciceronianus di 
ErasmO; che é una sátira finissima contro gli ammi- 
ratori e gli imitatori di Cicerone^ quando un vero 
tumulto si era suscitato fra i ciceroniani d' Italia e 
molti libri si erano scritti per combattere Y insolente 
accusatore di M. TulliO; fu allora che il Lando diede 
alia luce i due suoi dialoghi. Ed é forse per questo 
che egli é stato posto in un mazzo cogli oppositori 
d' Erasmo da quanti si sonó occupati^ direttamente e 
indirettamente^ di lui. Scrive^ per es., il Feugére a 
proposito del rumore sollevato dal Ciceronianus: 
€ Dans le méme temps les érudits italiens^ qui regar- 
daient volontier la gloire de Cicerón comme un héri- 
tage national dont ils avaient la garde, rivalisaient de 
zéle bruyant avec Scaliger et Dolet pour defendre contre 
Érasme la mémoire du grande orateur romain. Un 
médecin milanais, Ortensio Lando^ dans les deux dia- 
logues Cicero relegatus et Cicero revocatus, qui pa- 



> y. Bbmioio Sabbadini, Sloria del ciceronianismo e di altre 
questioni letterarie nelVetb, della Rinascenza, Torino. Loescher. 1833. 
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jurent en 1534; Riccius, Thomas Fedra Inghirami^ 
faisaient echo aux violentes protestations qui s'élevaient 

•conire Yhérétique et relaps en Cicerón Ce n'était 

pas Cicerón seulement, c'etait Fltalie elle-méme que 
Ton accusaít Érasme d'avoir outragée »^ 

Questo modo di considerare i due dialoghi é evi- 
dentemente sbagliatO; giacché si attribuisce ad essi 
un intendimento serio che non hanno aflfatto. Giá, 11 
titolo stesso, Cicero relegatus et Cicero revocatus 
Dialogi festivissimi, dimostra che tale intendimento 
non esiste; e, nella breve dedica a Pomponio Trivulzio, 
dice il Lando di mandargli hasce facetas narrationes 
per soUievo della sua malattia. Ma poi, come poteva 
-esser ciceroniano uno che sui ciceroniani sparge ab- 
bondantemente il ridicolo? Gerto non vi sara chi prenda 
:sul serio il dolore che Ortensio dice essersi imposses- 
sato di tutti air annunzio deír esilio di Cicerone ; certo 
nessuno potra sostenere che quegli eruditi ciceroniani 
«chC; per la deliberazlone degli avversarii; si lamentano 
come le mulierculae, e poi vanno a riprender Y esule 
ín Scizia e lo riportano trionfante in Italia fra le ac- 
ckmazioni del popólo, sian personaggi seriamente rap- 
presentati o non piuttosto caricature. E^ d' altra parte, 
il medesimo ridicolo é versato a piene mani sul capo 
degli oppositori. Quelia deliberazione che essi prendono 
<ii relegar Cicerone in Scizia forma il lato cómico della 
«cosa; quel decreto cosí solenne, promulgato da loro 
<e diretto a colpire una persona che piú non esiste. 



> Gastón 7euo¿rx, Eraame. Etude sur 8a vie et sea ouvrctges^ 
^aris, Hachette, 1874, pag. 183. 
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li rende grotteschi; quel ritirarsi finalmente dairas— 
semblea; esultanti e Irionfanti come se avesser con- 
dotto incatenato a Roma il Turco, mostra nel modo 
il piú chiaro Y intento satírico da cui fu guidato Or- 
tensio Lando. In mezzo al battagliare delle diverse 
scuole di filologi, merítre gli uni giuravano in verba 
Cieeronis e gli altri attaccavano in mille guise la sua 
autoritá; mentre gli uni erano servili imitatori e glL 
altri ribelli talvolta irragionevoli, il Lando guardava- 
scetticamente tutto quel tramestio per conservare od 
abbattere il prestigio di un gran nome, e la beflfa gli 
spuntava sul labbro. Quindi non scrisse un libro serio, 
non si schieró né da una parte né dalFaltra, ma mise 
fuori due dialoghi stravaganti, paradossali, che si con- 
tradicono a vicenda, e nei quali prima si manda in 
esilio Cicerone poi si richiama, prima lo si copre di 
oltraggi poi se ne fa Y apoteosi, prima si dice male 
de' suoi seguaci poi de'suoi avversarii; e, intanto, si 
pungonO; con una continua e sottile ironia, gli uni e 
gli altri. Che ció sia vero lo dimostra il fatto che en- 
trambi i partiti si sentirono offesi dai dialoghi del 
Lando ; e^ mentre 1* Oddone, anticiceroniano, qualifl- 
cava Ortensio come Ciceronianum, hoc est pietatiSy 
Graecae linguae, ac disciplinarum contemptorem, 3 
Nizolio, ciceroniano, lo poneva accanto ad Erasmo, 
scrivendo : « sunt plurimi hoc tempore qui, non solum 
nobis laboribusque nostris, sed etiam ipsi (si Diis pla- 
cet) Ciceroni graviter obtrectant, editis nescio quibus 
Ciceronianis et Ciceronibus relegatis. Quibus ómnibus 
equidem hic responderé et eorum ridicula obiecta 
refutare decreveram, sed alus occupationibus distri- 
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-ctús rem hanc in aliud terapus differre coactas 
sum »\ 

Veniamo ora a parlare della seconda opera latina 
del Lando, le Forcianae quaestiones^. NelF ultima 
edizione, delle tante che n'ebbe puesto libretto, edizione 
venuta fuori a Lucca, Tanno 1763, ex Typographia 
Jacóbi Justi, é premesso un avvertimento Lectori 
benévolo di un tal J. B. M. C. M. D. L., che non é altri 
se non Giov. Battista Marcucci^. Egli dice: « Aonio 
Paleado Verulano vulgo adscriptum (hoc lihellitm) non 
ignoro, nec abs re quidem. Fuit Verulanus inter di- 
sertissimos Latinos scriptores Saeculo XVL florentes 
nulli secundus. Lucam a Magistratibus Reipublicae^ 
Viri celebritate ductis, satis honesta conditione accitus, 
Eloquentiam professus est ; ibique Epistolas plures et 



^ Híarii Nizolii Brixellenaia obaervationum in M. T, Ciceronem 
Prima para. Ex Prato Albuini, anno ab ortu Ghriati MDXXXY. 
Lett. di dedica a Giov. Francesco Gambara. 

' Forcianae quaeationeaj in quíbua varia itálorwm ingenia 
^xplicanturf multaque alia acitu non indigna, Autore Philalethe PO" 
lytopienai Cive. Neapoli, Excndebat Martinas de Bagusia. Anno 
MDXXXV. 

* II dotto Salvatore Bongi, in qneUa sna prefazione alie Ko' 
velle del Lando piú volte citata, aveva congettnrato che qnelle 
iniziali J. B. M. C. M. D. L. eignifícassero : « Jo. Battista Monte- 
•catini cives magniñci dominii lucen sis *. Ma adesso, in una cor- 
tesissima lettera, mi avverte che é un errore, aggiungendo: 
•« Teditore di quella ristampa fu il padre G. B. Marouoci della 
Oongregazione della Madre di Dio, il quale doveva essere innamo- 
xato del Lando, perché nel 1766 aveva disegnato di fare una nuova 
stampa di quel libro geniale, unendovi dello stesso Lando il Ci' 
cero relegatua, V orazione in morte d' Erasmo, le Miacellaneae 
Quaeationea, e forse altre cose ; ed io ho veduto le carte prepara- 
torie di detto libro, che poi non venne a compimento, non eo se 
per parte del Marcucci o per altro impedimento ». 
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Orationes luculenter scripsit Hinc deducta facile 

coniectura est de Forcianis QuaestionibuSy Agrí no- 
mine inscriptis ubi peractae sunt^ eidem tribuendis »^ 
Ma, continua, questa opinione é evidentemente errata : 
sí perché la 1* ediz. delle Forcianae quaestiones « si- 
gnatur anno 1535, Palearius vero Lucam aliquanto 
serius advenit », sí perché lo stile di Aonio é c ele* 
gantior et gravior » di quello delle Qiiestioni. € Abjecto 
ergo Palearlo, » conclude, € superest Hortensius Landus 
(nam inter dúos hosce res est) cui Quaestiones trí- 
buantur >*. 

Ghi siano quelli che attribuirono le Forcianae 
quaestiones ad Aonio Palearlo, nessuno lo dice fra 
quanti scrissero intorno al nostro autore: puré aflfer- 
mando, probabilmente con niun altro fondamento che 
la testimonianza dell* editore lucchese, che esse furono 
da alcuni attribulte al Palearlo. Piú sinceramente 
Salvatore Bongi confessa di non sapere € da chi mai 
sia stata suscitata » questa controversia^; né a me 
é venuto fatto di rintracciarlo. Certo é invece che, 
nel Cinquecento, si attribuivano chiaramente ad Or- 
tensio Lando : € Hortensius Tranquillus Mediolanensis 
scripsit Dialogum, cui titulus est, Cicero relegatus, 
Quaestiones quas a villa Fortio Fortianas nomina- 
vit, ecc, »*. E che sian di lui lo mostra bastantemente 
il fatto, osservato anche dall' egregio padre Marcucci, 



* Pag. iii-iv. 
« Pag. V. 

* Loe, cit.f pag. xxziv. 

* Epitome Bibliothecae Conradi Gesneri eco. Tiguri, apud 
Christophoram Froschoyerum, mense martio, auno MDLV, car. 80. 
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ché « facta in iis commemoratione de Annibale Grucio 
et Julio Quercente MediolanensibuS; additur: Urbis^ 
nostrae Viri clarissimi »^ 

Anche le Forcianae quaestiones sonó un dialogo, 
che consta essenzialmente di due partí : una, nella 
quale davvero varia italorum ingenia explicantur e 
che forma il soggetto del primo libro ; V altra, in cui 
si discorre dell' eccellenza delle donne e che é materia 
del libro secondo. L' autore, rivolgendosi a Francesca 
Turchi patrizio lucchese, al quale é dedicata Topera, 
narra come Vincenzo Bonvisi lo condusse a Lucca e- 
gli fece passare quei giorni « tanta cum iucunditate 
ut maiorem nunquam meminerit » (pag. 4). Lucca gli 
parve la prima citta, non solo d* Etruria, ma d* Italia^ 
e lo colpirono di meraviglia e lo empirono di diletto 
« fluvius ille pellucidus > (ivi), le magnifiche case,, 
i templi marmorei, la nettezza delle vie e delle piazze ;. 
e piú ^ancora il senato e il popólo colla loro venera- 
bilitá e castigatezza di costumi, e lo Studio dove in- 
segnavano « perinsignes praeceptores » (pag. 5). Mentre 
giá egli pensava alia partenza, Lodovico Bonvisi pro- 
pose di andaré per un po' di tempo a Forci, villa di 
proprietá dei Bonvisi stessi, nei dintorni di Lucca, 
affine di ricreare « et ánimos et corpora itineris di- 
ficúltate fracta et debilitata » (pag. 6). Accolta la pro- 
posta, e recatisi in quel luogo amenissimo, avvenne- 
un giorno, passeggiando « inter oliveta quaedam », 
di porre la questione come mai esista « tanta inge- 



^ Loe, cit., pag. y. 



Diorum divei-sitas tamque multíplices naturae » (ivi). 
E, seduli in un < ^atissímo secessu » inconiinciaron 
la disputa, alia quale o presero parte attiva o ass¡- 
sterono come semplici ascoltatori i personag^,Í seguenti: 
Martino e Lodovico Bonvisi, Girolamo Amolfiiii, Gio- 
vaiini Guidiccioni, Bernardino Cínami, Martino Gígü, 
Vioeetizo e Giovanni Bonvísí, Niccoló Turchi, Annibale 
della Croce, Giulio della Rovere, Vincenzo Guinigi, 
Clara Cinami, Caterina Sbarra, Margherita Bernardini, 
Camilla Bernardi Guinigi^ Caterina Bonvisi. 
* tja prima parte del dialogo é una enumerazione 
di fatti, materiali e moralí, nei quali diversiñcano gli 
abitanti delle varié r^ioni italiche. Per es., nello studio, 
i Milanesi amano la giurisprudenza, i Fiorentini quella 
parte della filosofía « qua príncipes rerum caussae 
traduntur » (pag. 8), i Calabresi le lettere greche, i 
Napoletani le etrasche, i Lucchesi le divine, i Senesi 
le arguzie dialettiche, i Perugini il diritto pontificio, eco. 
Nel conimercio, i Fiorentini sonó astuti, i Lucchesi 
hanno poca aviditá « et datam fidem nunquam fal- 
lunt » (pag. 9), i Genovesi, « omnium hominum avi- 
dissimi *, per far guadagno, sí spingono fino alie piü 
lontane regioni, i Milanesi * tam mirabilí sunt inge- 
nuitate tantoque animi candoie ut rei venalis vicium 
(si quod inest) palam indicent, mallentque morí quam 
adslrictam fídem non liberare » (ivi). Nella milizia, 
i Peni^ni sonó strenui, i Piceni rapaci, i Calabresi 
precipitosi, i Ferraresi e Piacentini crudeli, i Bolí^nesi 
coraggiosi < se*d imperatori exercitus parum obed' 
tes » (pag. 10), i Milanesi intrepidi, i Napoletani 
a incalzar d'ogni parte i nemici, i Pistoiesi destri 
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raaneggiare lo scudo; i Padovani e i Veronesi ottimi 
cavalieri; ecc. E cosí vía parla delle díflferenze che esi- 
stono fra popólo e popólo nel modo di condurre la 
guerra, nella foggia di vestiré, nei dialetti, nelle qua- 
litá morali; facendo seguiré Tuna alFaltra lunghissirae 
liste di nomi e di epiteti. 

Notevole é quanto scrive a proposito dei Milanesi, 
la dove parla della varietá delle vesti : « Olim splen- 
didissime vestiebant Mediolanenses. Sed, postquam Ca- 
rolus Caesar in eam urbem tetram et monstruosam 
Bestiam immisit, ita consumpti et exhausti sunt ut 
vestimentorum splendorem omnium máxime oderint ; 
et, quemadmodum ante illa durissima Antoniana tém- 
pora nihil aliud fere cogitabant quam de mutandis 
yestibus, nunc alia cogitant ac mente versant. Non 
potuit tamen illa Leviana rabies tantum perderé ñeque 
illa inhexausta depredandi libídine tantum expilare 
quin a re familiari adhuc belle parati sient atque ita 
vestiant quemadmodum decere existimant. Et certe, 
nisi illa Antonij Levae studia egregios quosdam ini- 
mitatores invenissent, meo quidem indicio, nulli ce* 
derent » (pag. 15-16). É notevole, ho detto, questo 
passo, perché ci fa conoscere quali fossero le tendenze 
politiche del Lando e quanta la sua ostilita al dominio 
spagnuolo. Nel rimpiangere la vita splendida di altri 
tempi, neir attaccare cosí fieramente Antonio de Leyva 
chiamando lui tetram et monstruosam Bestiam, il suo 
governo durissima Antoniana témpora, e Leviana ra- 
bies la sua amministrazione, il Lando non si dimo- 
stra certo imperiale. Fa dunque meraviglia il vedere 
che Salvatore Bongi; a proposito delFessere Ortensio 
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partito da Piacenza quando ne divenne signore Pier 
Luigi Farnese, scriva: « II Lando, che da questo e 
da altri riscontri, e dalla qualitá de' suoi protettoii, 
parte^iava senza manco per Cesare, riparó secondo 
ogni credere oltre Po ecc. >; e che aggiünga in nota: 
< Da una lettera di Lucrezia Gonzaga(P) scrítta al 
Lando (Lett. a c. 193) vediamo che esso motteggiava 
sovente colla sua protettrice chiamandola la gran Ce- 
saWawo, e riprendendola come iroppo imperiale; ma 
ció non puó essere che una delle sue celie; essendoché 
egli puré senza alean dubbio propendesse alia parte 
imperiale »'■ Questo, me lo perdoni l't^regio critico, é 
davvero un voler forzare le parole del Lando a in- 
terpetrazioni arbitrarle. Nella lettera di Lucrezia Gon- 
zaga non sí vede la Fisione delia celia; e, d'altra 
parte, il passo delle Forcianae quaestiones da noi citato 
parla chiaro, esplicito, né pnó alterarsene il senso. 
Quanto poi alia qaalitá dei protettori del Lando, 
é da osservare che, se alcuni erano Gesariani, altri 
non lo erano, e uno anzi de' suoi protettori fu lo stesso 
Francesco I : tantoché, nei Seíte libfi di Cataloghi, 
a pag. 111: € Fra i Moderni (che favoriscon le leí' 
tere) vi porremo per lo firimo il gran Francesco Va- 
leso Re di Francia ». Par dunque che, piuttosto che 
alia parte di Garlo V, propendesse Ortensio a quella 
di Francesco 1. Ma de hoc satis. 

Questa prima parte delle Forcianae quaestiones 
non é, come giá fu notato da Vittorío Rossi, clie 
r esplicazione di un motivo popolare assai difCuso 
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Ginquecento e prima ancora del Ginquecento. Giá, nel 
sec. XIV; troviamo alcuni esempii di siffatte serie o 
filastrocche^ di cul uno ci é oflferto da una ballata pub- 
bücata dal Gasini nel Propugnatore {XV, 1882; n, 346), 
rargomento della quale é la condizione delle donne 
d'alchuna ciptá. Nel sec. XVI gli esempii divengono 
assai piú numerosi, e moltissimi ne raccolse il Rein- 
sberg-Dúringsfeld neir opera Internationale Titularen^ 
Leipzig; 1863 e nélYIahrbuch fur romanische und 
englische Literatur, IX ^ II Rossi portó nuovi esempii» 
Uno del Trissino, nella Poética: « Spagna, di fuori 
bello e dentro la magagna; Lombardo, fedele e lee- 
cardo ; Florentino; il corpo e V anima al quattrino » eco* 
Uno del Nelli nelle Satire alia carlona: 

" Come al resto del mondo il vanto tolla 
Chiozza del prodm* grossi ravanelli 
E il terren padovan grosse cipolle, 

Treviso trippe, Brescia buen coltelli, 
E il Friul rape, carote e navoni, 
Le puavole Mestre e i puerelli, 

Cosí „ ecc. 

Uno del Garzoni, nella Piassza universah: « Spagnolo 
nel gestire; Todesco nel caminare, Fiorentíno nel 
gorgheggiare; Napolitano nel fiorire, Modenese in fare 
il gonzO; Piemontese nel languire »*. II LandO; nella 
prima parte delle Forcianas quaestiones, ci offre il 



^ V. per qneste e per xnaggiori noticie Terudita nota del Bossi 
a pagf. 842 e segg. de Le lettere di mesaer Andrea Calmo da lui pnb- 
blicate, Torino, Loescher, 1888. 
" Ivü 



tipo del genere, attribuendo, come abbiam visto, a 
tutti i popoli italiani o una speciale qualitá deU'animo 
€ del eorpo o un' abillta speciale in qualche arte o 
mestiere. £ pai'e che ^li si compiacesse di questi lunghi 
cataloghi, poiché anche in altre sue opere ne troviamo 
esempíi. Cosí^nel Commeniario delle cose d'Italia, un 
-oste annoverá i cibi speciali a ciascuna i'egioae: « gíu- 
gnerai nella ricca Isola di Sicilia et mangerai di que' ma- 

cheroni i quali lianno preso il nome dal beatiñcare 

in Taranto tu diventerai piú largo che longo, tanta 

é la bonta di que' pesci mangerai in Napoli quel 

pane di puccia blanco nel piú eccellente gi-ado 

mangerai vitella di Surrento mangerai in Napoli 

di susameli, mostaeciuoli, raíRoli, pesci, funghi ecc 

in Siena ottimi marzapani, gratissimi bericoccoli e sa- 

poritíssimi rava)^iiolÍ in Firenze caci mazolíni 

in un luogo detto Val ealci matigieraí le migliori ri- 

cotte in Lucca oh che buona salsiccia, oh che 

grati marzapanetti ti fieno dati », e cosí via, per tutte 
le cittá d' Italia '. E nei Taradossi (Parad. IV) tro- 
Tíamo la seguente serie: « se piú volevano (i cteckt) 
gir in Spagna, non vedevano con mal stomaco 1'af- 

fettado e vantador Spagnuolo, et in Alemagna quei 

Tolti ñeri né quei habiti pieni di succiduoie in In- 

ghilterra il dispettoso et Inhospitale Inglese alia 

corte di Francia il sgarbato vestir di quella ricca 

corte da mal concertati colorí distinto ín Lombar- 

dia ¡1 goloso e lussuríoso Mllanese, non 1' avaro 

Pavese, non il litigioso Piacentíno, non íl bizarr "^ 
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megiano, non il biastemiator Gremonese, non F ocioso 
Mantovano, non l'oi^c^lioso Ferrarese ecc. >. 

La seconda parte delle Forcianae quaestiones é, 
rabbiamo giá detto, una discassíone o, meglio, una 
dimostrazione delFeccellenza delle donne superiore a 
quella degli uomini. La tesi é sostenuta da Camilla 
Bernardi Guínigí dinanzi ai giá presentí e a dei nuovi 
sopravvenuti, fra i quali Poraponio Trivulzio, Stefano 
Dolet, Niccoló Brittonio, Gaudenzio Merula e il Sado- 
leto. Dopo aver falto una lunga enumerazione di donne 
deír aiitlchitá che compirono grandi imprese^ o collet- 
tivamente come le Focesi; le Argive, le Persiane, le Celte, 
le Sagunline ed altre molte^ o individualmente come 
Valeria, Glelia^ Micca, Megistona, Pieria, ecc., passa a 
maggiori specificazioni. E prima di tutto rammenta 
una gran quantitá di donne eccellenti nella música, 
tanto da produrre straordinaria commozione nelUanimo 
degli uditori. Poi fa il catalogo delle poetesse, antiche 
e moderne, le quali ultime « óptimo iure potes con- 
ferré cum Dante, Petrarca, Sannazario, Bembo; pa- 
rum abfuit quin etiam dixerim cum Julio Gamillo, A. 
Alamano et cultissirao Guidiccione nostro » (pag. 42). 
Dopo le poetesse, ricorda le donne celebri nella filo- 
sofía, neir oratoria, nella medicina e quelle che furono 
inventrici di qualche cosa. Finalmente dimostra che 
le donne sonó « excellentiores » degli uomini per tre 
ragioni: 1*, gli « argumenta a nominis vi ducta plu- 
rlmum momentl habent > (pag. 46): ora, Eva significa 
vita e Adamo térra, sicché quella é superiore a questo"; 
2% Eva fu creata « in illo amoenissimo deliciarum loco 
Adamus vero in agro » (ivi) ; 3% fu comandato ad 
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Abramo di ubbidire agü ordini dolía moglie Sara, É 
indiscutibile dunque la superiorítá della donna sul- 
r uomo : la qual superioritá si manifesta principalmente 
nella bellezza del corpo. A questo punió MarÜno Gigli, 
che, coll'aver detto non molto bene delle donne, aveva 
proTOcato la lunga orazione di Camilla, si da per vinlo 
facendo !a dichiarazioue seguente : « Confíteor rne vi- 
ctum, sancteqiie inro nunquam eo dementiae amplios 
prolapsurum ut aliquando cogitem viros foeniinis ex 
ulla parte praestare » (pag. 49). 

Terminata quesl' apología delle donne, si ritorna 
per un momento alia prima questione. Che vi sia di- 
versitá di costuini e di caratteri é cliiaro, ma resta a 
vedere la ragione di tale diversita. Pregato da tutti 
a filosofare intorno a questo punto, il Guidlccioni, dopo 
essersi un poco schermito e dopo aver dichiaralo che 
Eulla gli é piú caro della loro benevolenza, distingue 
le filosofie « quae de moribus tradiderunt » (pag. 50) 
in : Aceademica, Cirenaica, Ellaca, Megarica, Eroitica, 
Stoica, Peripatética. Dice di averie molto studiate e 
di essersi per tale studio persuaso che la dotlrina mo- 
rale non puó « ullis comprehendi syllogismis. Sed 
vario usu, longaque observatione ac multa consuetudine 
hominum praeterea mores saepissime mufari > (h-i). 
Nessuno, per quanto faccia, puó sapere « cur ligures 
mendaces, aut cur sint insubres tam exterorum aman- 
tes » (pag. 51), Insomma, questa « ingeniorum mul- 
plicilas ab illa reruní omnium párente natura prove- 



nit, cuius arcana nemo 

sit » (ivi). Tale é la conclusi 

arriva. E con ció termina il di 



igare aut perquirere 
íone a cui il Guidici 
ialogo, e riprende a 



f 
> 
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lare in prima persona Tautore, dando altre notizie 
circa il suo soggiorno in Lucca, la vía tenuta nel r¡- 
tornare a Milano e la composizione e pubblicazione 
deír opera. 

Come la prima parte, cosí la parte seconda delle 
Forcianae quaesfiones riflette una tendenza del secólo. 
Nel Ginquecento furono numerosissime le scritture 
in poesía e in prosa dove la donna ebbe Ja parte 
principale; ed, oltre a queste, vennero alia luce dei 
trattati veri e proprii dove si discuteva appunto sul- 
Teccellenza della donna e deH'uomo e si finiva col- 
r esaltare la superioritá di quella ^ II primo impulso 
a tali discussioni accademiche, certo uno dei primi, 
fu dato da Enrico Gornelio Agrippa che, nel 1529, 
pubblicó un' operetta latina intitolata De nóbilitate et 
praecellentia Foeminei sexus. Questa operetta, tra- 
dotta ben presto in italiano e in francese, fu certa- 
mente, sia neir origínale, sia in una delle versioni, nota 
ad Ortensio Lando il quale forse prese da essa la 
prima idea della seconda parte delle Forcianae quae- 
sfiones. Né solamente egli la conobbe, ina se ne valse 
toglíendone a prestito alcuní argomenti, e introducen- 
doví píccole modíficazioni di forma. Cosí Tuno e Taltro, 



^ Intorno a tali soritture e trattati, v. V. A. Abdllahi, La 
donna nella Letteratura del CinquecentOf Verona, Tedeschi, 1880 
(estr. dalla Bibl. delle scuole ital., vol. II, n. 6-12). É da osservare 
pero che anche il libro dell'Arullani offre una trattazione tat* 
t* altro che completa dell'argoinento e che vi si trovano pare dello 
inesattezze. Tale é, ad es., 11 considerare le Lettere di Lucrezia 
Gonzaga e le Lettere di molte valoróse donne come veramente aoritte 
da queste e da quella e raccolte da Ortensio Lando mentre sonó 
con tutta probabilitá opera del Lando stesao. 
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'pev dimostrar che la donna é superiore air uomO; di- 
ácono che ció apparisce dal nome stesso di Eva che 
sígñiñcdi %ita, mentre Adamo significa térra: 



Agrippa \ 

" Mulier tanto viro excel- 
lentior facta est, auanto 
■excellentius prae illo no- 
men accepit: Nam Adam 
térra sonat, Eva autem vita 

interpretatur Ideo a no- 

minibus argumentum apud 
theologos ac iurisconsuitos 
magni est lu ornen ti „. 



Lando. 

pag, 4S: " Non negabis. 
Gilí, pro tuo pudore, quin 
argamenta a nominis vi 
ducta plarimum momenti 

habent Eva itaque vi- 

tam signifícat, Adamus vero 
terram .. 



Parimente entrambi gli scrittori traggono un argu- 
mento della superioritá femminile dal luego dove 
Adamo ed Eva furono creati: 



Agrippa. 

^ Quantum etiam ratione 
loci in quo creata est mu- 
lier generis nobilitate vi- 
rum excedit, sacra nobis 
•eloquia locupletissime te- 
tstantur, quando mulier in 
Faradiso nobilissimo loco 
pariter et araoenissimo for- 
mata est cum an^elis, vir 
-autem extra Paradisum in 
-agro rurali cum brutis ani- 
malibus factus est „. 



Lando. 

pag, 4S: ** non omnino 
ridiculum futurum puto, si 
a loco pariter argumente- 
mur. Eva in illo amenissimo 
deliciarum loco facta, Ada- 
mus vero in Agro „. 



^ Henrici Cornelii Agrippae ab Netthesheym De nobilitate et 

jpraecellentia Foeminei aexuSf eiuademque aupra virilem eminentia 

libellus (aggianto aU' opera deUo stesso aatore De incertitudine et 

vanitate omnium scientiarumf Coloniae Agrippinae, apnd Antonioin 

Sierat. An. MDXGVTII. — Le pagine non sonó numérate). 
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E nel descrivere le bellezze del corpo della donna, 
Ortensio non fa che ripetere, dando alie parole una 
disposizione diversa e abbreviando notevolmerft; quello 
che giá aveva detto TAgrippa: 



Agrippa. 

" caro tenerrima, color 
clarus et candidus, cutis 

nítida dentes emicant 

minutili et aequo ordine 
locati ebúrneo candore ni- 

tentes genaeque teñera 

mollitie roseo fulgore ru- 

bentes pectus amplum 

et eminens simul ac 

ventris orbiculari rotundi- 

tate suras carnosiores ^, 

" Vultus insuper in viris 
barba illis odiosissima adeo 
saepe deturpatur ... . in mu- 
lieribus contra remanente 
se m per facie pura atque de- 
cora „. 



Lando. 

pag. 47: " Nobis quidem 
caro et mollior et teñera 
magis, cuti« candidior, ven* 
ter rotundus, crassiora foe- 
mora. Barba genas non in- 
fuscat, dentes sunt et mi- 
nutiores et candidiores, pe- 
ctus, humeri, tota denique 
corporis nostri constitutio 
praestantior est „. 



Pero, raalgrado questi raflfronti che mostrano avere* 
il Lando conosciuto indubbiamente Topera deír Agrippa; 
é un fatto che le Forcianae quaestiones diflferiscona 
sostanzialoiente dal De nóbilitate et praecellentia Foe* 
minei sexiis. Qui si dimostra la tesi per mezzo di 
ragionamenti piú o meno filosofici, raccogliendoli; come 
TAgrippa stesso dice in fine del libro, « a nomine, ab 
ordine, a loco, a materia et quid dignitatis raulier supra 
virum sortita sit a Deo, deinde a religione, a natura, 
ab humanis legibus, a varia authoritate, ratione et 
exemplis »; la i ragionamenti si riducono a ben pic- 
cola cosa e abbondano invece gli esempü, sia tratti 
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dairetá antica sia da quella stessa in cui il Lando 
viveva. 

Dopo di lui furono molti; come ho giá dettO; che 
si occuparono di tale questione: fra gli altri^ Lodo- 
vico Domenichi, il quale, pubblicando un grosso vo- 
lume su La Nóbiltá delle Donne e ponendo in fine 
di esso la lista di coloro di cui confessava essersi gio- 
vato nella compilazione deír opera sua, non rammento 
aflfatto il Lando. Ma questa omissione o fu dovuta a 
dimenticanza o, se dimenticanza non fU; certo non 
ebbe origine da un sentimento d' invidia; poiché, nella 
Prefazione al volume stessO; non solo ricorda il no- 
stro OrtensiO; ma ne parla con grandissima riverenza ^ 
Di questa raia opeía, egli dice, « potrebbe forse sen- 
tirne displaceré quel bellissimo e prontissimo ingegno, 
e da me ricordato e riverito con ogni sorte d' honore, 
dico M. Hortensio Lando^ quando egli non virtuoso 
e letterato^ ma invidioso fosse e maligno : percioché 
quello c* ho voluto fare iO; e non m' é riuscito, egli 
giá prima di me, e in piú d'un modo lodevolmente 
ha fatto: talché, come é in proverbio, si verrebbe a 
doleré, che io havessi posto mano nella biada altrui. 
Ma io lo conosco tanto córtese e gentile, e talmente^ 
affettionato a questo dignissimo sesso ; che non con- 
tento a quelle belle lodi, con le quali ha immorlal- 



^ Non altrettanto feoe pero con Domenicó Bruni pistoiese, 
da nn manoscritto del qnale tolse la materia del suo lavoro senza 
cTirarsi poi di citarlo neppnre una volta. Sn qnesto plagio, e su' 
altri plagi, veramente assai vergognosi, di messer Lodovico sonó 
da cfr. alcnni articoli di A. Tbssieb nel Giorn. di erudiz., vol. I 
(1889), pag. 166-189, 196-217, 235-252. 
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inente celébralo le Donne, vorrebbe vedere tutto il 
mondo concorrere nella sua verissima openione; e per 
questa cagione prenderá piú tostó piacere della impresa 
mia >^ Ed Ortensio Lando ricambió la cortesía del 
Domenichi con una cortesía non minore. Nelle Con- 
solatorie infatti, fingendo che Benedetto Agnello scriva 
a Susanna Valente, pone in bocea al primo queste 
parole: « Se alcuno vi rinfaccia la debolezza et im- 
perfettione del Sesso feminile; armatevi con le belle 
diflfese che per cotal sesso ha falto Gornelio Agrippa, 
Galeazzo Gapra^ Ortensio Lando, Bernardo Spina e, 
sopra tulli questi; últimamente; Messer Lodovico Do- 
menichi »^. 

II Sagredo chiama la seconda parte delle Forcianae 
-quaestiones « una diceria pedantesca, accademica >; 
nientre la prima é, secondo lui, « vivace, satírica ; e 
poiché ritrae italiani di altre elá puó giovare alia sto- 
ria »^. A me sembra che poca dilferenza ci sia dal- 
runa aU'allra e che entrambe siano abbastanza noiose 
-e, per la storia, poco ulili. Tanto qua che la abbiamo 
delle filze inlerminabili di nomi e di aggetüvi; sia per 
dimostrare la slraordinaria varíela di caratteri degli 
Italiani, sia la grande eccellenza della donna. Né é 
possibile am metiere che tulle quelle designazioni colle 
quali si cerca di distinguere gV italiani delle diverse 



^ La Nobiltá delle Donne di M, iMdovico Domenichi. Corretta e 
di nuovo ristampata. Con privilegio. In Viuetia appresso Gabriel 
GioUto di Ferrari e frateUi, 1651. Car. 7-7 1. 

« Car. 16 1. 

* Annunzio della traduzione delle Forcianae quaestiones di 
•O. Faoletti, in Archiv, stor, itah, T. XVI, p. 2», pag. 148. 
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provincie corrispondano alia realtá delle cose: certo 
elementi reali vi si troverannO; ma ció non impedisce 
che molti altri elementi siano dovuti alia fantasia del- 
l'autore. Per conseguenza, prima di aflfermare che da 
quest' operetta pu6 ricavarsi un'utilitá per la storia; 
bisognerebbe, col confronto di altre svariate testimo- 
nianze contemporanee, vedere in quale misura le fila- 
strocche, di cui le Forcianae quaestiones son piene, 
corrispondano alia verita. Se le Forcianae quaestiones 
hanno interesse, lo hanno solo in quantO; como ab- 
biamo giá visto^ sonó espressione di due tendenze let- 
terarie di quel secólo. 

A ogni modo, qualunque sia il loro valore^ é certa 
che ottennero non piccolo successo nel Ginquecento. 
Ció é dimostrato e dalle numeróse edizioni che Topera 
ebbe ^ e dalla traduzione che ne fece in lingua italiana 
Marco Bandarino da Piove del Sacco *. Egli, mediocre^ 
anzi piü che mediocre poeta, riuscí pessimo traduttore, 
tagliando via V ultima parte dei due libri e tralascianda 
anche qua e la dei brani interi o, per lo meno, ab- 
breviando spesso T origínale. II Bongi, non so se per 
inavvertenza sua o per errore dei tipografi, scrisse 
essere la traduzione del Bandarino in poesia^; ma 
ció non é esatto avendo il Bandarino usato per la 
traduzione medesima una cattivissima prosa. 



^ U Bongi ne annovera 7, tntte del seo. XYI, una del XYIL 
e una del XVIII. 

* Le due Oiornate del Poeta Bandarino, dove si trattano de 
tutu i costumi, ch' in le Citcí de Italia a loco per loco usar si so» 
gliono, MDLVI. 

• Loe. cit., pag. XXXIV. 
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Nel nostro tempO; malgrado la dimenticanza pro- 
fonda ¡n cui é caduto il Lando, le Forcianae qtcae- 
Miones hanno avuto Y onore di una seconda traduzione 
per opera del sig. Giovanni Paoletti ^ A me non é 
stato possibile esaminarla, ma, secondo ¡1 Sagredo, essa 
é « un forblto volgarizzamento »*. 



^ Le Forciane queationi, neUe quali i varii coatumi degVJtalianif 
« molte altre coae non indegne da aaperai, ai apiegano, di Filalete 
^ittadino PoUtopienae tradotte da Giovasni Paolutti. Venezia, tip. 
Martinengo, 1857 (per le nozze Yan-Axel Castelli-Milinovioh). 

" Loe, dt. 
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IV. 



I ** Paradossi „. 
La " Confutazione de' Paradossi „. 



Anche queste due opere furono pubblicate anonime, 
ma anche per esse abbiamo indizií sicuri oflfertici dal 
Lando medesimo che dimostrano esserne egli Tautore. 
Alia fine dei Paradossi h scritto: c Suisnetroh Ta- 
bedul »; ossia < Hortensius ludebat >; e in un' av- 
vertenza di « Paulo Mascranico alli cortesi Lettori » 
si legge: € L'autore della presente opera il qual fu 
M. O. L. M. (= Messer Ortensio Lando Milanese) 
detto per sopra nome 11 Tranquillo hebbe sempre in 
animo ecc. » Nella Confutazione, V autore di quelli é 
chiamato piú volte Ortensio e^ una volta, Ortensio Tran- 
quillo : < Questa é la santa dottrina che s' insegna nei 
suoi Componimenti, e questo diremo noi esser quello 
Ortensio che giá per la tranquilla sua mente fu detto 
il Tranquillo >\ E nella Sferza degli scrittori: € lo 
credo fermamente ch' ella (la smania di scriver molto) 
sia una specie di melancolía ; e perció un Spirito fre- 

^ Car. 9t. 



-so- 
netico mío caro amicO; mosso da maninconico humore^ 
si diede a scrivere gli anni passati un volume de pa- 
radossi; né stette poi molto ch' ei si puose a cónfu- 
targli con non minor rabbia e canina eloquenza che 
giá scritti gli havesse »^ Dunque, tanto i Varadossi 
quanto la loro Gonfutazione^ sonó di Ortensio Lando. 
I Paradossi * vennero in luce per la prima volta 
a Lione nel 1543; divisi in due libri; di cui il primo 
dedicato a Gristoforo Madruccio vescovo di Trento, il 
secondo a Gola Maria Caracciolo vescovo di Catan ia. 
Dalla giá citata avvertenza di Paulo Mascranico si ri- 
leva che Ortensio aveva intenzione che Y opera dei Pa- 
radossi « non uscisse mai per industria di stampatore 
alcuno in luce^ ma solamente di farne copia a que' dui 
Signori a' quali si vede esser stata consagrata. E cer- 
lamente cosí sarebbe avenuto, se sopragiunto non vi 
fusse il signor Golatino da ColaltO; giovane virtuosis- 
simo e nato sol per far altrui giovamento, il quale, 
veggendo esser fra questi Paradossi sparsi quasi in- 
finiti precetti inorali, molte istorie, molte facete nar- 
ralioni, con stile dolce e facile^ commandogli che per 
ogni modo gli lasciasse stampare né cí defraudasse 
piú lungamente di sí piacevole et útil lettione. Fece 
egli buona pezza resistenza; alia fine vi acconsentí >. 
E una delle ragioni per cui il Lando s' indusse a pub- 
blicare i Paradossi fu il non volere come dice egli 
stesso che uscissero in francese prima che in italiano: 



1 Car. 24. 

' Paradossi ct'oS sententie fuori del común parere novellamente 
venute in luce, Opera non raen dotta che piacevole, et in due partí 
separata. A Lione, per Giovanni FuUon da Trino, 1548. 




— 81 ^ 

€ deliberai rivedergli e poi lasciargli in publico uscire : 
tanto piú chC; havendone giá iraportati alcuni in lingua . 
Francese Tingegnoso messer Mauritio Seva, poteva 
fácilmente temeré che prima Francese che Italiano 
parlassero; il che non havrei voluto per molti ri- 
spetti >^ 

I Paradossi (é il titolo stesso che lo dice) sonó 
la piü schietta espressione del carattere del Lando : 
quindi é questa, forse, fra le molte sue opere; la piú 
interessante. II paradossO; il sofisma, la contradizione 
formavano tanta parte della natura di quelPuomo 
che egli riuscí benissimo ad estrinsecarli in un la- 
voro letterario, e fece opera veramente geniale, ar- 
guta, accrescendone il pregio con una sátira terribile 
che non risparmia né individui; né tradizioni. Le cose 
piú strampalate si sostengono in questi Paradossi: 
che é meglio esser povero che ricco, brutto che bello, 
ignorante che dotto, cieco che illuminato, pazzo che 
savio ; che migliore é 1* ubriachezza della sobrietá; la 
carestia deirabbondanza, la guerra della pace, la vita 
parca della splendida e sontuosa; che non é male se 
un principe perda lo stato; che é meglio aver la moglie 
sterile che feconda, vivere in esilio che nella patria, 
esser debole e mal sano che robusto e gagliardo, na- 
scer nei luoghi piú piccoli che nelle cittá popolose, 
abitar neirumili case che nei gran palazzi; che non 
é cosa detestabile la moglie disonesta, né é male esser 
ferito e battuto, né é biasimevole esser bastardo, né 
é da dolersi se la moglie muoia: tutte cose, insomma, 



» Lettera dedicatoria del 2» libro. 
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stravagantissime, assurde, pensate e dimostrate a ro- 
vescio di quello che generalmente si pensa e si dimo- 
stra; veré e proprie sententie fuori del común parere, 
come dice il titolO; in una parola, tali che solo il cer- 
vello di Ortensio Lando poteva escogitarle. 

A tutto ció si unisce una non comune erudizione: 
anzi r erudizione é, se non il principale, certo uno dei 
mezzi che servono a dimostrare le singóle sentenze. 
In tutti e trenta i Paradossi; il Lando segué, a un di 
presso, ¡1 medesimo sistema : enuncia un' idea, poi cita 
esempii storici, passi di autori antichi, espressioni bi- 
bliche che si adattano appunto a queír idea ; cosí, ra- 
gionandovi sopra e valendosi dell* autoritá, arriva alia 
dimostrazione. Egli guarda le cose da un solo punto 
di vista, da quello che fa cómodo a lui; la sua di- 
mostrazione quindi é unilaterale e, per conseguenza, 
apparente, ma appunto da ció nasce il sofisma e Tau- 
tore raggiunge lo scopo che si era proposto. Ecco, per es., 
come egli dimostra il paradosso primo « che miglior 
sia la povertá che la ricchezza ». Gli uomini virtuosi 
furono tutti poveri. Basta per persuadercene ricordarci 
di Valerio Publicóla, di Menenio Agrippa e di Aristide 
« li quali per la molta povertá furono morendo del 
publico sepeliti », di Epaminonda « nelle cui stanze 
solo un stidione doppo tante vittorie e doppo tante 
spoglie ritrovossi », di Paolo Emilio, Attilio Rególo, 
Q. Gincinnato, Curio, Fabrizio, ed altri molti. Abdo- 
lomino, come narra Q. Curzio, rifiutó ¡1 regno dei 
Sidonii; Anacreonte, ricevuti da Pollcrate cinque ta- 
lenti, € due notti stette senza mai prendere sonno, 
e finalmente, per liberarsi dalla molta molestia nella 
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qual per ¡1 dono posto si ritrovava, gli restituí al 
Tiranno ». Desiderabile som mámente é la povertá 
« casta et humile », che fu « in Aristide giusta, in 
Platone benigna, in Epaminunda forte, in Socrate 
saggia et in Homero faconda »; la povertá « difi- 
catrlce di tutte le cittá et inventrice di tutte le 
buone arti >, fdndamento del grand' Impero romano 
e fondamento della Chiesa di Dio. Essa raffrena le 
nostre passioni, corregge i nostri vizii, e moltissimi 
« furiosi piú che non fu mai Oreste, superbi piú che 

Atañíante, libidinosi piú che Verre o Clodio di- 

venuti poveri, divennero similmente casti, mansueti e 
benigni ». Essa impedisce la pigrizia, la prodigalitá, 
la lussuria; la gotta, tiene lontana la superbia, Tin- 
vidia, le insidie. E Gesú Cristo « quella sapienza in- 
finita, chiamó con la sua santa bocea : Beati e' po- 
veri; e piú d'ogni altro abracció e favorí la dolce 
povertá ». Le ricchezze invece son causa di tutti i 
mali; con aflfanno si acquistano, con lagrime e sin- 
ghiozzi si perdono, con angustia e paura si conser- 
vano. Ma poi, a che scopo si desiderano? e in che 
ci giovano esse? Forse per tener cavalli? ma il cavallo 
é un animalaccio « ingordo, non mai, né di giorno 
né di notte, satollo, superbo, seminario di guerra », 
che non ubbidisce al freno e alio sprone, mentre poi 
si lascia «porre i chiodi patientemente ne' piedi », 
che rompe le reni quando trotta, che inciampa se va 
airambio, e che é odioso a Dio come apparisce dal 
Profeta: « Ab increpatione tua, Deus, dormitaverunt 
qui ascenderunt equos », e altrove: « Hi in curribus 
ct hi in equis, nos autem in nomine Domini »• O forse 
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si desiderano le ricchezze per possedere pietre preziose? 
ma il loro valore é relativo e variabile, e^ mentre 
Tagala e lo zaííiro che prima eran lenuti in gran pregia 
ora son quasi disprezzati; il diamante al contrario che 
prima « poco si prezzava/hora é tenuto gratissimo »r 
oltre di che, poco utili sonó le gioie, dal momento che 
non potette « il maraviglioso Garbonchio del Re 
Gioanni impedir ch' egli (mal grado suo) non capitasse 
nelle mani de' nemici et ¡n possanza di quelli non 
morisse ». Quando poi si desiderassero le ricchezze 
per ornar la casa di drappi e portare vesti magnifiche^ 
si avrebbe la continua molestia di guardare che non 
venissero guastate da ragni; topi e tarli : senza con- 
tare che il voler coprire i nostri corpi di belle vesti 
non é che vanita. E se si desiderassero per aver le 
canline piene di vini scelti; convien riflettere che il 
vino e perniciosissimO; che in causa d* esso Alessandro 
ammazzó il suo caro amico Glito, che i Gartaginesi 
e gli Spartani ne bevevan poco, e che Ginea amba- 
sciatore di Pirro lo chiamó « maligno e pestifero »• 
Tanto meno bisogna desiderarle per aver grandi ar- 
menti o per nutrir polli, colombi, tortore e pavoni : 
infatti; gli armenti son preda de' lupi e de' guardián!; 
le uova dei poUi son pessime e dannose alio stomaco, 
come attesta Galeno; la carne della tortora sveglia 
appetiti concupiscibili ; i colombi sonó « perturbatori 
e della diurna e della notturna quiete »; e il grido 
dei pavoni « porrebbe spavento fin nell' inferno ». Pa- 
rímente non é giusto desiderar le ricchezze per altre 
ragioni. Se si volessero tenere dei musici che ci ral- 
legrino qunndo siamo mesti, si pensi che la música 
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ammoUisce troppo e ci dispone alie lascivie e ai pia- 
ceri: tantoché Atanasio vescovo di Alessandria la 
cacció dalla Ghiesa, Aurelio Agostillo e gli Egizii la 
biasimaronO; Aristotele la vituperó; Filippo rimproveró 
Alessandro perché la studiava« Se si volesse andaré 
a caccia, é da considerare che questo esercizio ci rende 
selvatici e crudeli come furono i Tebani e tutti i « po- 
poli nemici d'Iddio »; e la favola d'Atteone tramutato 
in cervo ci ammaestra che spesso le raogli, durante 
Tassenza dei mariti che vanno a caccia; li tradiscono 
faeendoli doventare « non solo bestie, ma bestie cor- 
nute ». Se si volesse poi « ha veré copia di donne belle 
a IrastuUo della giovanezza nostra », certo si ritrar- 
rebbe vantaggio dalle ricchezze: ma Tamore non é 
€ che una losenghevol morte e un dolce veneno che 
ci Irahe del senno >; tanto é vero che Salomone pre- 
varicó la legge, Aristone Efesino giacque con un^asina, 
Tullio Stello s* innamoró d* una cavalla, il pastore 
Cratis di una capra^ Fedra e Gidica dei fígliastri^ Bibli 
del fratello, Pasifae del Toro. Finalmente non devono 
desiderarsi le ricchezze per aver giardini bellissimi; 
perché le delizie e il lusso « ci fanno spesso marcire 
nell'otio e nelle lascivie ». Inoltre tutti gli scrittori e 
grandi uomini biasimarono altamente le ricchezze, come 
PliniO; Zenone, il tebano Grates, Bione, Platone, e Gesü 
Cristo il quale disse: « che piú agevolmente entre- 
rebbe nella cruna d' un' aceora una fuñe di nave che 
il ricco nel reame de' cieli ». Dunque é « senza dubio 
miglior la franca povertá, che le serve ricchezze, poi 
che inflniti beni opra e niuno maleficio partorisce 
giamai ». 
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Questo di cui ho dato il sunto non é certo^ fra 
i paradossi del Lando, il piú paradossale, e neppure 
il piú interessante, giacché vi manca quella sátira che 
abbonda in altri : ma basta a daré un' idea del modo 
come Ortensio trattava il suo argomento e dei mezzi 
con cui arrivava alia dimostrazione della sua tesi. 

Notevole é invece per la sátira il paradosso terzo 
intitolato: « Meglio é d'esser ignorante, che dotto ». 
In questo paradosso vengono argutamente canzonati 
gli uomini di lettere che trovan sempre dei cavilli per 
confonder la gente. Bene fanno i Lucchesi, dice l'au- 
tore, a escludere i letterati dalle magistrature, temendo 
che essi, « con il lor sapere, non perturbassero la quiete 
e i buoni ordini della cittá. Né veramente fuor di 
proposito temevanO; consiosia che i literati credansi 
con un quamqttam poter gittare ¡1 mondo sozzopra e 
confondere Y universo, sempre ritrovando qualche un- 
ciño o qualche storta spositione da pervertiré ogni no- 
bile e florido intelletto ». E piú sotto, dopo aver ri- 
portato r opinione di Platone, che la scienza sia stata 
inventata da uno spirito maligno chiamalo Teuda, 
Tautore aggiunge: « donde credo io nasca che gli huo- 
mini dotti; sieno sempre maligni, invidiosi; seditiosi; 
e l'un cerchi sommergere et oscurare la gloria del- 
r altrO; sempre arabbiati; insidiosi, vendicatori; se non 
con r arme, almeno con satire bestiali, con distichi 
mordaci, con iambici crudeli e con furiosi epigrammi ». 
Ma assai piú che coi letterati se la prende coi principi, 
coi cardinali e coi frati, sui quali getta, non solamente 
lo scherzO; ma anche Y oltraggio e la sátira piú san- 
guinosa. « Qualunque dubita che rea cosa non siena 
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le lettere » egli scrive; « dicami per cortesía : se fusser 
buone, li principi soffrirebbero d' haverne tanta ca- 
ristia? Noi sappiarao pur come sonó curiosi investi- 
gatori delle cose buone. Credo io certo, poiché la robba 
et il sangue togliono sí spesso a' poveri vassalli; cosí 
gil torrebono anche le lettere se conoscessero che di 
giovamento o di delettatione alcuna fussero. Et anche 
píínso che il gran coleggio de' Gardinali, se elle fus- 
sero punto amabili, o di sé desiderio alcuno moves- 
sero, non ne patirebbe tanto difetto quanto ne pate. 
lo pur mi maraviglio che, se tali sonó ch' esser pos- 
sano a* vecchi di diletto et a' giovani d' ornamento, 
come possibile sia che almeno gli ingordi frati non 
le vadino chiedendo per Tamor d'Iddio ». Questo 
satírico paradosso, in cui il Lando assume un tono 
beffardo ed irato al tempo stessa, fmisce con un tratto 
d'ironia giocosa: « non si confondino né si arosischino 
horamai piú gli ignoranti nostri, de' quali (la Dio 
mercé) veggio infinita esser la schiera: anzi ralegrinsi 
di buon cuore, Iddio ringraziandone et aventurosa 
cosa reputando il non saper nuUa ». 

Nel paradosso V si sostiene che é meglio esser 
pazzo che savio. II Lando non si propone di trattare 
Targomento completamente, « essendo stata gli anni 

passati da dui nobilissimi ingegni, con larga vena 

di facondia, lodata la pazzia »^, ma di spigolare sol- 



* V. a questo proposito 1' articolo di S. E.' G. C, Un elogio 
deUa pazzia italiano (in Rasaegna pugliese di Scienze, Lettere e 
Arti, vol.II, 1885, n. 14). Dice l'autore che uno dei due elogi ram- 
xnentati dal Lando é senza dubbio VEncomium moriae di Erasmo» 
e r altro « un libricoino intitolato La Pazzia o anche Lodi della 
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tanto « quelle poche cose che da lora sonó state preter- 
messe ». Tre secoli prima che il Manzoni si domandasse 
argutamente, con la sua mite ironia, che relazione ci 



Pazzia, ohe ebbe piú e piú ristampe tra il 1510 e il 1560 » (pai;. 218). 
Suir antore di quest' ultimo c' é oontroverBia. II Brunet (Manuel 
du libraire) crede che sia Ascanio Persi'o, con evidente errore, 
giaccbé il Persio nacque nel 1554 qnando La Pazzia era gik nscita 
alia luce. La Biographie universeUe dice esserne antore Ortensio 
Lando, ma é chiaro che confonde il libro La Pazzia col 5« para- 
dosso del Lando dove egli dimostra appunto che é meglio esser 
pazzo che savio. II Melzi (Dizionar. di opere anonime e pseudO' 
nime) afferma che La Pazzia é opera del bolognese Tianesio Al- 
bergatí, ma non ne addace le prove. L' antore del citato arti- 
colo Bcrive : « In nna copia manoscritta, della prima meta del 500, 
che se ne conserva nella Biblioteca Casanatense é attribnita a un 
M. Lelio Benci. Del qnale é piú probabile che sia. Un manoscritto 
contemporáneo é nna testimonianza di qualche valore, e 1* affer- 
mazione immotivata, invece, d'nno scritto posteriore di tre seooli 
come il Melzi, é di nessun valore ^. Tale opinione che 1' antore 
della Pazzia sia il Benci e non l'Albergati, é confermata plena- 
mente, mi sembra, da una testimonianza contemporánea. Nei Ci- 
calamenti del Grappa, Mantova, 1545, si legge : « '1 Boccaccio fa 
un cotal volpaochione, e vi volle difrodare della maggior virtú 
che vi habbiate, cercandovi di privare della pazzia: la qnale, se- 
condo Erasmo e quel Senese, che per isperienza n' ha scritto, é 
cosa tanto buona, necessaria e degna di somma lode » (car. 9). 
Queste parole del Grappa, o meglio dello scrittore ancora ignoto 
che si celava sotto un tale pseudónimo, tolgono assolutamente di 
mezzo TAlbergati perché egli era, non di Siena, ma di Bologna. 
Invece, esistendo allora in Siena la famiglia Benci, é probabilii^ 
simo che quel messer Lelio il cui nome si legge in un códice della 
Casanatense sia veramente 1' antore della Pazzia, 

E giacohé ho rammentato i Cicalamenti del Orappa, mi si 
permetta di osservar qui di passaggio che essi, non soltanto « sonó 
la piú sohietta e viva espressione della beffa versata a larghe 
mani » interno al tema del mal francese, come parve al Lnzio e 
al Renier {Contributo alia 8tor. del malfranc. ne' costumi e nella 
letterat, ital. del sec, XV J^ in Oiorn. etor» d. lett, ital,, anno III, 1883, 
fase, lo, pag. 423) ; e neppure semplicemente una « parodia di ooxn- 
mentó », come pensa il Graf (loe. cit., pag. 74); ma, a mió gindizio, 
una vera e propria manifestazione di antipetrarchismo. Ció si ri- 
leva dair arguzia con cni il Grappa, intendendo materialm^ite 
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sia mai fra poeta e cervello balzano; il Lando afíer- 
mava in questo paradosso che il poeta, p^r esser tale, 
dev' essere « alquanto pazzarello », e che TAriosto 
seppe scriver bene in poesía appunto in grazia di ció. 
< Qual buon poeta hoggidí si truova che alquanto 
pazzarello non sia? Veramente chiunque ha piú del 
pazzo senté anche piú del poeta; e se TAriosto non 
ne havesse havuto piú che buona parte,, mai havrebbe 
intonato versi né tanfalti né sí ben culti ». E anche 
di sé medesimo dice Ortensio esser voce comune che 
fosse mattO; e aggiunge di averne riportati non pochi 
vantaggi. « lo certamente, per esser di me sparsa 
opinione che alquanto ne partecipassi, so bene quante 
commodita e quanti vantaggi n' ho riportato. Altri di 
me si rideva et io lor tácitamente ucellava, e, godendo 
de' privilegi pazzeschi, sedeva quando altri che ben 
forbito si teneva stavasi ritto, coprivami quando altri 
stava a capo ignudo, e saporitamente dormiva quando 
altri non senza gran molestia vegliava ». Al pazzo tutto 
si perdona, a lui é lecito oflfendere e satireggiare, egli 
« vive piú d* ogn' altro libero e franco ; puó dir ció 
che vuole sí de principi come de prívate persone, senza 
riceverne pugnalate o minaccie udire ». Ecco quello 



■certe espressioni spirituali del sonetto Poi clie mia speme e lunga 
€L venir troppo, dimostra che anche il Petrarca ebbe il mal fran- 
giese e che Madonna Laura « fu quella che glieP accoccó « (car. 16) ; 
« 8i rlleva puré dalla menzionei certo fatta ad arte, del Molza, 
poeta petrarchista. « Non taceró di uno » scrive il Qrappa, « per- 
ché tut ti lo conoscete: il quale (meroé di questo benedetto male) 
Ta hora per bocea a tutto il mondo, per huomo cosi dotto e cosí 
saggio. Et questi é il da benissimo Molza • (car. 15 t.) La sátira 
é abbastansa chiara, mi sembra, per potería negare. 
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che piaceva al LandO; ecco quello che desiderava di 
fare, sotto colore di pazzia^ lui^ il terribile maldicente 
che, fosse per convinzione o per dispetto o per na- 
lurale tendenza, godeva nel coprire d'oltraggi tutto e 
tutti: un Bruto rimpiccolitO; molto rimpiccoütO; che 
si finge pazzO; non per conseguiré un alto scopo po- 
lítico lungamente vagheggiato neir animO; ma per 
levarsi il gusto di dir male di Tizio e di Calo senza 
correr pericolo di morte o d' infamia. Del resto^ bisogna 
pur riconoscere che non era una semplice pazzia ¡m- 
maginaria quella del LandO; ma una stravaganza reale 
tanto stravagante (se mi é permesso questo giuoco di 
parole) da confinare colla pazzia vera e propria. 

Un esempio ne abbiamo súbito nel paradosso se- 
guente, dove si dimostra « che mala cosa non sia se un 
Principe perda il stato ». Tale invettiva si ha qui contro 
i principi, che, certo, solo la fama che egli fosse pazzo e 
da pazzo parlasse deve aver salvato Ortensio dal loro 
sdegno: ma, in realtá, Ortensio, godendo di questo 
benefiziO; parlava seriamente, e dal suo labbro uscivano 
parole roventi d' ira che dovevano scendere su quelli a 
cui eran dirette come tanti colpi di sferza. « Ho veduto 
Principi non haver altro pensiero che di vituperar hor 
questa et hor quell'altra fanciulla et haver disposto a ció 
e' lor ruíRani che a guisa de' bracchi o de* segugi andas- 
sero per ogni lato cercandone vestigi. Ahi, sozzi cani, é 
questa la forma del governar vasalli insegnata da* mag- 
giori vostri?é questo ¡1 modo che s* usava ne*tempi 
antichi? senté ella questa nuova foggia punto dal Ghri- 
stianesimo? So fermamente che no, altrimenti il buon 
Omero non havrebbe mai chiamato e' principi sotto 
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nome de pastor!, perció che questo non é pascere ma 
egli é bene un consumare et eternalmente distruggere. 
Ho conosciuto principi piú d' ogni altra cosa curiosis- 
simi investigatori di chi havea le borse ben tirate, e, 
per rubbarli, subornare chi desse lor briga e chi li 
provocasse alF armi, e primi poi querela facessero di 
spargimento di sangue, accioché tostó, condennati, ri-^ 
manessero de' lor beni ignudi. O crudelta degna di que- 
rele tragiche ! o inhumanitá per secólo alcuno non piú 
udita! Ho conosciuto in Lombardia un barone delle 
piú illustri case il qual, ridendo, tutto pieno di festa, 
mi raccontava havere fatto sacheggiare il granaio ad 
un suo vasallo perché egli era ito alia caccia, quan- 
tunque pur di lontano veduto non havesse né lepre 
né di lepre vestigio. E faceva professione di huomo 
evangélico! O Ghristo, é pur grande la tua sofferenza; 
ben sei tu detto con ragione patiens et longanimis,. 
poiché soffri sí patientemente sulla térra questi cru- 
deli et inessorabili mostri, nati per divorare 1' humi- 
lissima tua plebe. Ho conosciuto, nel Reame di Na- 
poli, Principi che havevano animo di lupo anzi che 
d' huomo ». E contro i principi si leggono fiere pa- 
role anche altrove, per es. nel paradosso XVI, dove, 
fra le altre ragioni addotte per dimostrare che son 
preferibili le case piccole e modeste ai gran palazzi, 
c' é anche la seguente : « L' huomo per quelle é 
iscusato di far feste e di albergare principi per la 
stretezza della casa : il che non é giá di poca impor- 
tanza, conciosia che dovunque principe alcun vada 
come la tempesta vi lasci sempre il segno, sviando^ 
servidori, rompendo le vasella et anche • spesso, con. 
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la potenza e losenghe; corrumpendo le donne delF al- 
bergo ». 

Accanto air invettiva; la canzonatura. Ne abbiamo 
giá tróvalo un qualche indizio nel paradosso III; ma 
assai píú graziosa ed efficace é nel XXIII; intitolato 
€ che meglio sia nascere di gente umile che di chiara 
et illustre ». In questo paradosso, dopo aver dimo- 
strato a modo suo, con una gran quantitá di esempii 
storici; la sua tesi, viene il Lando a parlare della va- 
nitá. Racconta con molta arguzia che a Napoli un 
cavaliere si sdegnó terribilmente con un notaro perché 
questi; facendo una procura, si era dimenticato di scri- 
vere illustrissimo. Racconta poi un altro fatterello 
successo a lui e a uno scolare florentino; quando stu- 
diava a Bologna. « Essendo pregato »; dice, « da un 
scholare Fiorentino ch' io volessi in nome suo scri- 
vere una epístola ad un cardinale il quale era molto 
suo signore, scrissi io V epístola desideroso di compia- 
cerlo nella miglior forma che io seppi; e feci Y inscrit- 
tione in cotal forma: N. Cardinali, viro óptimo: e 
piú non havrei saputo diré, sel fusse stato flgliuol 
d' Iddio. Pur non bastó : che riraandorno la lettera, 
col farci intendere che studiassimo meglio la forma 
del scrivere a cardinali reverendissimi. Quel Fioren- 
tino non era (sí come sogliono esser) molto acuto, et io 
fui sempre di grossa pasta, di modo che non sapeva 
né Tun né T altro come si dovesse far questa beata 
inscrittione. Mutamolaun'altra fiata; e scrissi: N, viro 
antiqua viriute et fide praedito et Ecclesiae Cardinali 
digniss, E né piú né meno ci fu rimandata. Sopra- 
giunse finalmente, mentre stavamo cosí sospesi, un gen- 
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tilhuomo, meglio di noi esperto^ il quale ne fece scrivere: 
IlliAstrissimo Heverendisisimo D. D. sanctae Romanae 
EccUsiae Cardinali dignissimo et patrono colendis^ 
simo. E cosí la lettera fu preséntala, letta et ¡spedita ». 
A questo panto, fatte alcune poche considerazioni, dice 
il Lando che lo sdegno lo ecciterebbe a scriver molto 
contro gli ambiziosi; « ma lo raflfrenaró » aggiunge, 
« poi che mi ravego d* esser scrittore de Paradossi e 
non di Sattire >. Ma invece non lo raffrena, e con- 
tinua a mettere in caricatura i Napoletani, i Veneziani, 
gli uomini vanitosi in genérale. € Rimasi pur forte- 
mente sdegnato di vedere in Napoli che quasi ogni 
persona si chiamasse signor e signora, a tutti si desse 
peí capo della signoria, e dovunque mi svolgesse udisse 

Don tale e Donna tale d'indi partito, viddi fra 

pochi giorni nella citta di Vinegia un infinito numero 
de Magnifici, e non vi viddi mai pur un atto gene- 
roso e magnifico : ma forse fu per mia sciagura, o che 
non meritasse de vederlo. Vo piú oltre e truovo che 
questo spirito ambitioso é intrato nel petto di ogni 
mercantuccio di feecia d'asino. Lascio pensare a chi 
ha punto d' intelletto, se, per Y amore che sonó tenuto 
di portare alia vera nobiltá; me ne turbai. Adunque, 
dissi; a tanto abuso siamo venuti che nobili, spetta- 
bili e magnifici dicansi anchora quelii che con Y usure 
ne divoranO; con e' monopolii n* asassinano, con gli 
apalti ne mangiano e col comprare per vender piú 
caro ne distrugono? ». 

Se volessi riportare tutti quei luoghi dove si ri- 
scontra una sátira viva e mordace non finirei piú. Basta 
dunque aver dimostrato cogli esempii addotti che una 
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yena continua d' ironía scorre per entro i Faradossi 
'del Lando, e che questa vena si trasfornia non di 
rado in torrente precipitoso che pare voglia sommer- 
gere gli uomini e il mondo intero. Una raccolta di 
tesi stravagantissimC; una quantitá di sofisnii destinati 
a dimostrarle, un' erudizione assai grande, un contra- 
dirsi da luogo a luogo, uno sdegno violento contro le 
cose umane, una sátira pungente; tutti questi ele- 
menti; non giá fusi insieme, non giá coordinati armo- 
nicaraentí^ ma buttati la a casaccio, senz' ordine, senza 
riflessione, senza intendimento artístico, costituiscono 
il carattere del libro dei Faradossi: i quali non sonó, 
per ció, meno interessanti e meno piacevoli. Fra tutti 
hanno per noi un particolare interesse gli ultimi quattro 
che parlano del Boccaccio, di Aristotile e di Cicerone. 
II paradosso XXVII é diretto a dimostrare « che 
J' opere del Bocaccio non sieno degne d'esser lette, 
ispetialmente le dieci giornate ». Incomincia col diré 
che, per questa sua afifermazione, gli si leveranno contro 
tutte le accademie d' Italia e « teransi anchor oflfesi 
tutti e' Fiorentini; anzi tutti e' Toscani, maraviglian- 
dosi che un scimonito Longobai'do osi dir male d'un 
rscrittor Toscano ch' ebbe nel dir tanta felicita. Ma ¡o » 
^'Continua, « mi confideró nella istessa veritá, poco cu- 
jandomi che mi si dia peí capo del prosuntuoso o 
deír ignorante ». Fidente adunque nella verita, dice che 
il Boccaccio non seppe « lettere né greche né latine >; 
che in lui non v' é altro se non « una certa naturale 
abondanza di parole, mal pero tessute, Tuna con Taltra 
.aviluppate, intricate, con le costruttioni alie volte sí 
j)rolisse che, se non si ha piú che buona lena, cpn- 
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vienci due o tre fíate riposare pria che finita sia la 
clausola, la quale termina sempre nel verbo secondo 
figura latina, cosa molto disdicevole a chi vuol bene 
e toscanamente scrivere >; che non si puó legger « libro 
di magior fastidio » del Filocopo; che nella Fiam- 
metta c' é sempre « un medesimo affetto di gelosia 
riempiendo le carte di lamenti e sospiri » ; che YAmeto 
é < pieno di affettatione >; che il Corbaccio < non 
contiene altro che una sfrenata e rabiosa maledicentia 
contra d' una gentil et honesta vedova » la quale non 
aveva voluto acconsentire ai libidinosi desiderii del- 
Tautore; che finalmente nel Decamerone egli tratta 
una materia « leggiera^ vana et indegna d' un intel- 

letto nobile di mal essempio alie honeste fanciuUe, 

alie caste matrone et alli accostumati giovani », e da 
anche « chiaro inditio di spregiare la santa religione ». 
Questo apparisce chiaro dalla novella di Giannotto 
GiudeO; da quella di Rinaldo, da quella dell' angelo 
Gabriele, da quella di don Felice, da quella di ser Ciap- 
pelletto, nelle quali tutte non altro ebbe in mira che 
« metterci in disgratia e' frati » e € levarci dal cuore 
la riverentia e divotione de' santi ». Quanto all'im- 
moralitá, é sparsa largamente in tutto 11 Decamerone^ 
e questo é causa che molti giovani e fanciulle si corrom- 
pano e perdan Torfore. « Vietansi i libri di Martin Lutero » 
esclama Ortensio, < vietansi le prediche di frate Ber- 
nardinO; prohibisconsi Y opere delli Anabattisti, spenti 
si sonó e' scritti de' Manichei, arsi quelli delli Arriani 
e de' Donatisti : e le compositioni di questo scelerato Epi- 
cúreo, adultero, miscredente, ruíBano e corruttore della 
gioventú saranno lette, rilette, stampate e ristampate? ». 
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Questo paradossO; non so se eccitasse veramente 
le iré degli accademici Infiammati, Intronati, Balordi, 
Elevati e compagnia bella: certo é che trovó poste- 
riormente un oppositore nella persona di Domenico 
María Manni; il quale, nell' avvertenza premessa alia 

sua illustrazione del Boccaccio, scrive: « stimandosi 

da noi; che lungi debba essere dalle ben sane menti,. 
che il Boccaccio (come vorrebbe insinuare! Ortensio- 
Lando) allorché narra di Frate Rinaldo, e di D. Fe- 
lice pensi a metterci ín disgrazia i Frati, cosa, che 
piacque anche ad Isacco Bullarto di francamente as- 
serire »*. E in varii luoghi del libro, esaminando le 
diverse novelle boccaccesche, cita ancora Ortensio 
Lando, sia per far rilevare che egli, dopo a ver bia- 
simato quella data novella, ritrattó poi altrove le sue 
parole, sia per combatterlo e mostrarne apertamente 
la sfacciataggine. Cosí, a proposito della novella nona 
della sesta giornata, scrive: « non credo che né Guido- 
di Messer Cavalcante Gavalcanti pizzicasse di Epicúreo^ 
checché il popólo ne sospettasse, e molto meno, che 
ne sentisse il Boccaccio, siccome sfacciatamente Or- 
tensio Lando nel secondo Libro de' suoi Paradossi 
s'impegna a supporlo »^. Noi, naturalmente, se pren- 
dessimo sul serio le ingiurie mosse da Ortensio al 
Boccaccio, come le prese sul serio irManni, tanto da 
creder suo dovere di difender quest* ultimo, mostre- 
remmo di non aver capito la natura delF operetta lan- 



* Illiistraz. istorica del Boccaccio (o latoria del Decamerone)» 
Firenze, MDCJCXXXXII, pag. xx. 
2 Ici, i^.aj. i^-¿i. 
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diana. Trattandosi di un paradosso, era naturale^ anzi 
necessario^ che il Lando esagerasse le cose e facesse 
del Boccaccio un uomo vituperevole, uno scrittore im- 
morale e pericoloso, un mostró di malvagitá ; ma pos- 
siamo esser sicuri che egli peí primo non prestava 
piena fede alie sue parole. Del resto che, in mezzo 
a tutte le esagerazioni e i sofismi della grottesca in- 
vettiva, ci sia anche del vero mi pare non possa in 
alcun modo negarsi. Lasciando da parte la costru- 
zione latina del periodo boccaccesco e Tassai fre- 
• quente iramoralitá delle novelle, cose tutt' e due evi- 
denti di per sé stesse, é chiaro che nel Decamerone 
c' é uno scopo satírico contro i preti, i frati e le su- 
perstizioni religiose che il gran certaldese copre di 
ridicolo. Altri lo han detto seriamente, dando al Boc- 
caccio per ció vera lode o vero biasimo ; Ortensio lo 
disse in forma di parado sso, facendo le viste di rite- 
nere colpa gravissima tale irreligiositá e irriverenza, 
egli che, per irreligiositá ed irriverenza, non la cedeva 
certo a nessuno. In sostanza, riguardo a ció, é chiaro 
che vide piú addentro nello spirito del Decamerone 
Ortensio Lando che Domenico Maria Manni. 

Mi resterebbe ora ad esaminare particolarmente 
gli ultimi tre paradossi, ma la via lunga mi sospinge 
e non posso darne che un rapidissimo cenno. Nel 
paradosso XXVIII si dimostra « che V opere quali al 
presente habbiamo sotto nome di Aristotele, non sieno 
di Aristotele ». Strabone e Plutarco infatti dicono che 
r opere aristoteliche sonó perdute da gran tempo ; 
Cicerone e Simplicio accennano alFavere Aristotile 
scritto in dialogo, e dialoghi di lui non ce ne riman- 
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gono. Simplicio « interpetrando e' predicamenti di Ari- 
stotele cita la Parafrasi di Andronico », e quesla com- 
bina perfettamente col testo che ora abbiamo sotto 
nome di Aristotile : dunque il testo che abbiamo non 
é d'Aristotile^ ma di Andronico. Cosí anche per alti-e 
ragioni bisogna concludere che le opere che ci*ed¡amo 
di Aristotile non son veramente di lui. Questo para- 
dosso XXVIII é curioso ed interessante perché si al- 
lontana dalla maniera degli altri. In esso, piuttosto che 
far della sátira, si fa della critica : una critica singo* 
lare, che, mentre nella sostanza é fallace, ha poi nel- 
Tapparenza tutta la rigidezza scientifica della critica 
moderna. — 11 paradosso XXIX, intitolato « Che Ari- 
llo tele fusse non solo un ignorante, ma anche lo piú 
jiialvagio huomo di quella etá », mira evidentemente 
a colpire, non giá Aristotile stesso, bensí gli aristo- 
telici che volevan conservare una tradizione durata 
lungo tutto ¡1 medioevo e scalzata ora sí dal rifio- 
jire della dottrina platónica sí dal sorgere del pen-- 
siero moderno. Ció si rileva da diversi passi che cito 
qui esattamente: « non posso pero fare che gran 
pietá non habbia di chi si lascia cosí fácilmente 
cattivare Tintelletto e legare il giuditio, di maniera 
che come si converrebbe non discorra »; « noi spon- 
taneamente come se V intelletto nostro del tutto 
ocioso fusse, habbiamo messo il eolio sotto 11 giogo 
ponendo in cátedra questo animalaccio di Aristotele,, 
dalle sue determinationi come da un oracolo depen- 
dendo, né accorgendoci ch* egli sia un bufíalaccio, igno- 
rantone, al tutto indegao di tanta riverentía e di tanto 
jíspetto quanto gli é stato da' sciocchi bavuto »; « que* 
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st'arca di scienzia, quasi in ogni parte delle opere da 
lui falte; con matemattiche dimostrationi riprovar si 
potrebbe ; et noi pazzerelli Y adoriamo come un ¡dolo, 
«t alie sue diterminationi; come a responso di oracolo, 
chinde ognuno la bocea. É possibile, o dotto Simón 
Portio che col tuo bellissimo ingegno non habbi pe- 
netralo mai sí avanti ch' habbi conosciuto che questo 
tuo tanto farailiare Aristotele fusse un bue? >; « pa- 
tiremo sempre che questo mostró sega pro tribunali? 
r é pur gran cosa che alcun non apparisca a sí dottí 
tempi che ne lo scacci et facciane ravedere e della 
cecitá nostra e delle sue molte inettie ». Né manca 
in questo paradosso, oltre alia sátira contro gli ari* 
stotelici, anche una stoccatina ai seguaci del platonismo: 
< e dove hai tu > chiede il Lando- ad Aristotile « ap- 
preso sí malvagia e diabólica dottrina ? halla tu forsi 
a;ppresa da PlatoneV il quale non fu pero molto miglior 
di te, e gracchino pur quanto vogliono li Platonici mo- 
•derni ». — Neir ultimo paradosso, il cui titolo é « Che 
M. Tullio sia non sol ignorante de Filosofía, ma di 
Retorica, di Cosmografía e deiristoria », aggiunge il 
Lando nuove acense a quelle giá mosse a Cicerone 
nel Cicero reUgatus, e si befifa di quelli che gli scris- 
5ero contro per causa del dialogo latino. « Anchor 
mi par di leggere > dice, « quella gran bravata che 
mi fa nell'Epistola nuncupatoria Mario Nizolio: non 
havrebbe, per mia fé, sí furiosamente bravato, nn ruf- 
fiano cordovese. Egli minacció di inghiottirmi con le 
sue Tulliane osservationi ; et altri vi furono che quattro 
e cinque anni consumarno inñlzando di molte belle 
clausole e tessendo de* longhi periodi per saettarmi, 



— 100 — 

benché poi bavessero piafa del mió troppo folie ardi- 
mentó e rimettessero Tira nel fodero >*. 

I Paradossi destarono certamente gran cmiosita 
e grande rumore. Gia, prima che fossero pubblicati, 
ne aveva tradotti alcuni in lingua firancese, come la 
stesso Lando attesta, Maurizio Se va; ed é forse a questo 
che si alinde coUe seguenti parole della Confutazione: 

€ FuronO; Tanno passato^ stampati mille volmni 

di varíj paradossi li quali^ per Italia a briglia scíolta 
(come si dice) correndo, di strane bugie la riempirono» 
Ma che dico io per Italia? il che sarebbe agevole da 
sofferire: peggio é che hanno del lor mortal venena 
amorbata tutta la Francia, anzi tutta Y Europa (colpa 
di chi li ridusse nella lingua Francese, in poco ap- 
presso nella latina- li tradusse) >*. Abbiamo poi no- 
lizia di un' altra traduzione francese, quella di Char- 
les Estienne, intitolata: Paracbxes, ce sont propos^ 
contre la conimune opinión, debatus en forme de de- 
clamations forenses pour exerciter lesjeunes advocáis^ 
en causes difficiles, il qual titolo é di per sé prova 
bastante del carattere sofistico di tutto il libro. Questa 
traduzione, apparsa nel 1553, ripubblicata una seconda 
volta nel medesimo anno, una terza nell'anno seguente 
ed altre moltissime negli anni successivi, pare che sia 



> Abbiamo gik esaminato i dne dialoghi Cicero relegatus » 
Cicero revocatua ed abbiamo vedato quale sia il loro vero carat- 
tere: come cioó siasi il Lando proposto di satireggiate con essi 
tanto i cioeroniani quanto gli anticioeroniani. Tuttavia, se dob-^ 
biamo credere che per qnalcuna delle due parti il Lando propen^^ 
desse maggior mente, certo egU propende va per quella degli anti- 
ciceroniani, oome apparisce da questo paradosso. 

« Cor^utae. de' Parad,, car. 3. 
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assai libera e non comprenda che 25 paradossi \ 
Ún' imitazione poi deír opera del Lando é certamente 
il Faradoxe contre les le tires, pubblicato a Lione da 
Jean de Tournes il 1545, e le Louavges de la folie, 
iraicté fort plaisant en forme de paradoxe, traduict 
d'italien en frangois, par feu messire Jehan du Thier, 
venute in lace a Parigi il 1566^. In Italia, ci furono 
gli accadeníici Intronati di Siena che colle loro Dieci 
Paradosse^, non puó dirsi che imitassero propriamente 
il Lando, avendo scelto argomenti diversi e avendoli 
trattati in forma dialogica anziché esposiliva, ma certo 
presero da lui la prima idea, come apparisce dalla 
awertenza dedicatoria nella quale si legge che in queste 
Paradosse « si prendono a sostenere dieci proposizioni 
contra la comune opinione ». E posteriormente Gre- 
gorio Veratti, modenese, tolse anch* egli dalF opera di 
Ortensio Lando il concetto genérale di un suo lavoro 
che non so se sia pubblicato e che si conserva nel 
cod. Rice. 1185^. II titolo di questo lavoro é: Fara- 
dossi XXXVI provati con le autoriiá della Sacra 
Scrittura e di molti illustri Autori. I titoli dei singoli 
paradossi concordano in gran parte con quelli del Lando : 
1, Meglio é essere povero che ricco ; 2, Infermo che sano ; 
3, Brutto che helio; 4, Cieco, che vedere; 5, Igno^ 
rante che dotto; 6, Morto che vivere; 9, Ignohile che 
nóbile; 10, Piagnere che ridere; 28, Prigione che 
libero; 29, Matto che saggio; 36, Essere meglio la 



^ Y. fisuNET, Manuel du Iñraire, vol. lY, col. 360. 
« Y. Brdnkt, vol. I Y, col. 363 e 459. 

' Dieci Paradosse degli accademici Intronati da Siena. Con 
privilegio. In Milano, appresso Gio. Antonio degli Antonii, 1564» 
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Guerra che la Pace. II modo di trattare questi ar- 
gomenli é, per veritá, diverso da quello tenuto dal 
LandO; ina qualche volta si trovano delle leggiere ras- 
somiglianze. Nel paradosso 29° poi vi son due esempii 
di pazzia che il Veratti prende ad impreslito da Ortensio^ 
come apparisce dal raffronlo seguente: 



Lando (Parad. V). 

sovenendomi d'un buon 

huonio, il quale era impaz- 
zito d'una sí nuova spetie 
di pazzia, ch' egli credeva 
che tutte le navi che nel 
porto arrivassero fussero 
tutte sue, e perció avanti che 
giugnessero le andava a rin- 
centrare col volto e col cuore 
tutto pieno di gioia e di con- 
tentezza; e cosí pariment«, 
guando elle si partivano per 
íar viaggio in levante o in 

f)onente, buena pezza di via 
e accompagnava, pregan- 
doli di buon cuore felice 
vento e prospero viaggio. 

Mi soviene essersi ri- 

trovato in Milano un ser- 
vidor Co masco, il quale, 
dalla pazzia confórtate, s'ha- 
vea formato nella sua ca- 
mera il concistoro con e'Car- 
dinali, Vescovi et Arcive- 
scovi ; e per un* hora del 
giorno (che tanto n'havea im- 
pétrate dal padrone) chiu- 
aevasi in camera, ponevasi 
in sedia come nuevo Papa: 
porgeva il piede a'baci, ri- 
cevea ambasciadori, faceva 
cardinali, e spediva bolle, 
mandava brievi e creava 
nuovi ufficiali per la sedia 
Apostólica. 



Veratti (Parad. 29). 

la pazzia di uno era tale 
che si pensava, anzi per cer- 
tissimo tenea che tutti li Na- 
vilij et altre sorti di legnami 
grossi fossero suoi, per il che 
qual volta si partiva di Vi- 
negia un vasello egli lo ac- 
compagnava con grande al- 
legrezza sino al porto di Ma- 
laraoCj imprecandoli bueno 
et felice viaggio con gua- 
dagno. 



L' al tro Matto poi si ere- 
dea essere Papa, perché 
ogni giorno, ad una certa 
hora, si serrava in una ca- 
mera solo et poneva per 
ordine tutte le carieghe ei 
scanni quali erano in quella, 
non aitrimenti che se fus- 
sero stati tan ti Cardinali et 
Ambasciadori : onde faceva 
concistoro, spediva Amba- 
sciatori a diversi Prencipi e 
sig.'* et altri negotij impor- 
tantiss.^ secondo che costu- 
ma la Corte Romana. 
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Qui sí vede chiaro che ¡1 Veratti ha quasi 
dal Lando ma, in complesso, i Paradossi di qi 
diversi dai Paradossi di questo. II primo ha ui 
serio, sostiene per es. che meglio é rúbare 
rtAare, arriva persino a diré che lo stesso Ges 
volle chiamarsi ladrOj ma poi fa distinzione f 
e ladro, e conclude: « Meglio é dunque il rul 
sante e celesti, come é il Paradiso, che non 
rubare >. I Paradossi invece del Lando abbi 
duto che cosa siano, e lo confessa anche Pí 
scranico nella sua avvertenza ai lettori, lá 
chiama Capriccio biesarro e ca^ricdosa hü 

Un'altra capricciosa biszarria ce la diede 
nella Confutaeione de' Paradossi '. Dopo av 
male deglí altri, glí parve giusto dir male í 
sé stesso; dopo aver sostenuto le tesi píü í 
late e pid assurde, gli parve opportuno coi 
non giá per devletre * 1' impeto delle crit! 
sarebbongli cadute addosso per causa delie s 
nezze >, come pensa il Roscoe *, ma un 
per eífetlo della sua oríginalíta. II sistemj 
nella Confutazione é quello stesso tenuto nf 
dossi: come in questi, cosí íq quella la dimo; 
é unilaterale. Non si guarda cbe un lato si 
cosa: se prima si era esaminato il diritto, oí 
; prima il rovescio, ora i 
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La medaglia é sempre la stessa; ma ci apparisce di- 
versa secondo che ci si presenta dall* una o dair altra 
parte. Per dimostrare un paradosso, si eran citati au- 
tori antichi ed espressioni bibliche ; per confutarlo, si 
fa lo stesso, contrapponendo nuove autorita alie auto- 
rita giá messe in campo. Né si creda che questa con- 
trapposizione sia fatta raale e disgusti come una scioc- 
chezza qualunque: tutt'altro. II Lando é un valente 
sofista: del senso nascosto nelle parole non si cura; 
guarda soltanto al materiale, prende alia lettera ció 
che il tale o il tal al tro scrittore ha detto, e sa va- 
lersene per qualunque dimostrazione. Per daré un' idea 
del modo come é scritta la Confutan ione, esporró il 
contenuto dalla confutazionc del primo paradosso « es- 
ser da preferir la povertá alia ricchezza ». 

€ Fu veramente un astuto consiglio » dice il con- 
futatore air autore dei Paradossi, ossia Ortensio Lando 
a sé medesimo, « di persuadere altrui che odiar vo- 
lesse le ricchezze, accioché tu solo senza verun con- 
trasto posseder le potessi »; come un usuraio di Mi- 
lano che pregó un predicatore di rimuovere colla sua 
eloquenza i cittadini dair esercizio dell' usura, per ri- 
maner solo e arricchirsi di piú. « Cosí a punto parmi 
cerchi di far costui : egli procaccia di por altrui le ric- 
chezze in odio per haverne maggior copia. Et io vorrei, 
Signori, che questo nuovo sprezzatore di faculta spar- 
gesse prima ció che egli possiede ai poveri né mostrasse 
quella cupidigia ch' egli dimostra haver del danaio : 
usasse di starsi piú volentieri co'poveri che co' ricchi ; 
e poscia fácilmente ci atteneremmo alie sue sante per- 
suasioni ». Continua il confutatore dicendo che colui il 
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quale vitupera le ricchezze gli pare che « senza rossor 
alcuno sprezzi tutti i bei doni che natura ci facesse mai ». 
Tutti lusingano i ricchi e fuggono i poveri, di tutte le 
buone cose é causa il denaro : « ñervo in prima delle 
guerre, sostegno degli stati, alimento delle buone arti, 
ministro della migliore creanza^ donator di piaceri et 
finalmente vero testimonio della nobiltá ». Per questo 
fecero bene a lodar le ricchezze Teognide, Menandro, 
Cheremone, Antiphane, Timocle; Demostene che ci 
esortó a conseguirle con ogni mezzo; Filemone che 
afifermó esser la poverta « essercitatissima nelFessequir 
ogni sorta di maleficio »; Sofocle che dice « non esser 
di picciola infirmitá oppresso chiunque povero si ri- 
trova »; Esiodo che chiama la poverta « deili animi 
buoni corruttrice »; Gallimaco « nel quale tutte le 
predette cose plenamente si confermano ». Non c* é 
spettacolo piü brutto della poverta. Per fuggirla, « molte 
belle donne si danno nelle braccia de i piú potenti 
amatori, facendo divenir i lor consorti, d' huomini, 
montoni. Per fuggirla non s* ha rispetto di mentiré, 
di spergiurare, di tradire, d' uccidere e di assassinare. 
Per fuggir la poverta molti; tenuti de 4 piú Savi, non 
hanno riguardo di gittarsi dopo le spalle la vera et 
immortal gloria, ponendo i piedi sul giusto e sul di- 
ritto, fatti poco ricordevoli dell' honor del mondo e del 
formidabil giuditio d' Iddio. Per fuggir la poverta molti 
gran prelati abbandonano il gregge alia lor cura com- 
messo, e vanno alie corti de i piú potenti Re, con- 
sigliandogli, trattenendogli e facendosi schiavi delle 
Regali intemperantie. Solevano giá occupar i Monaci 
le sommita de i monti; et hora, per fuggirla, anch' essi 
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in niuno altro luogo paiommi piú frequenti che nelle 
Gorti: a tal che^ dovunque c¡ rivolgiamO; sempre qualche 
capuccio c¡ s¡ para davanti agli occhi. Cosí adunque 
essendo come vi dico, potra costui a tanta sfacciatag- 
gine pervenire che ardischi sostenere che meglio sia 
V esser povero che ricco? »^ 

Qui termina la confutazione del primo paradosso. 
Essa ci dimostra due cose: una, che ¡1 genere della 
trattazione é^ come abbiamo detto, uguale a quello dei 
Paradossi; l'altra che, come in questi, cosí nella Con-- 
futazione abbonda la sátira. Quello che poi é vera- 
mente singolare in questa Confutazione é il numero- 
straordinario dMngiurie che il Lando scaglia contro 
sé medesimo. A car. 3, per es., si legge: « altro che 
menzogne non vi potevano esser insegnate dal pesti- 
lentioso autor de' Paradossi »; a car. 6: « O Ther- 
sita, d'ogni bella et onorata impresa accerbo ripren- 
sore, privo di giudicio e di discorso >; a car. 7 t. : 
« Qui par che scuopra tutte le forze del suo diabólica 
ingegno >; a car. 8 t.: «vi prego a considerar la sin- 
golar pazzia di quest* huomo, degna d* esser veramente 
con dura sferza rafifrenata >; a car. 9: « attendiamo 
a toglier via dell'altre mostruose cose sparse nei suoi 
vituperosi scritti »; a car. 12 t.: « egli per un cica- 
lone sia hora mai da ciascuno conosciuto » ; a car. 1 3 1. : 
€ O parola degna veramente di Sardanapalo, o pa- 
rola sporca; o lingua tinta di mortalissimo veneno »; 
a car. 14 1.: « Non mi posso tenere che io non rida, 
quantunque mesto mi ritrovi, tutte le volte che io lega 



i Car. 4«6 1. 
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le pazzie di questo bestione »; a car, 20 1. : * et hora 

questo terzo Catone, non gia sceso dal cielo, ma dalle 
latrine uscito, vorracci persuádete il contrario ». E qui 
credo che basLi. 

lo me lo figuro, quel mattoide, incalorirsi a con- 
futare sé medesimo, accumulare ingiurie al proprio 
indirizzo con una violenza di linguí^glo maggiore di 
quella che ogni piú mortale nemico avrebbe usato, e 
poi, foi-se, ríle^pndo da sé da sé e i Paradossi e la 
Confuiasione, ridere delle cose scritte in quelH e in 
questa, ridere della propria bizzarria e slravaganza, 
ridere del mondo che leggeva e animirava i lavori usciti 
dalla sua immaginazione... stavo per aggiungere, ridere 
dei critici futuri che avrebber preso sul serio quello 
che egli seriveva únicamente per chiasso ; ma Ortensio 
Lando non era profeta, né poteva prevedere che sa- 
rebbe venuto anche per lui il giorno in cui un povero 
studioso avrebbe posío alia tortura il proprio cervello 
per fare la critica delle opere sue. 



->i5íj^¿ií^ 
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V. 



II " Commentario delle cose d' Italia „. 
Oli " Oracoli de'moderni ingegni „. 



II Commentario delle cose d' Italia ^ si rileva essere 
d* Ortensio Lando da un avvertimenlo di Niccoló Morra 
ai lettori; che comincia: « Godi; leltore, il presente 
Commentario, nato dal costantissimo cervello di M. O. L* 
detto per la sua natural mansuetudine il Tranquillo 



» 



2. 



€ piú ancora da una « Apología di M. Ortensio Lando, 
ditto il Tranquillo, per Y authore >, posta in fine ai 

Se f moni funebri, nella quale si legge: « ringratiate 

il Cardinal Madruccio che Y ha tenuto vivo al dispetto 
della sua mala fortuna : il che é stato cagione ch' egli 



> Commentario delle piú notc^ili^ e mostruose cose d'Italia, et 
dtri luoghi: di lingua Aramea in Italiana tradotto. Con un breve 
Catalogo de gli inventori deUe cose che ai mangiano e hevono, no^ 
vamente ritrovato. In Vinetia per Bartholoineo Gesano. MDLIII. 
Xia prima edizione di qaest' opera ó del 1548 (v. Bonoi, loe, cit., 
pag. xLi-xLii). « II Lando diresse, senza pero sottosoriversi, il co- 
mentario al Co. Lodovico Rangone» ed il catalogo a Gio. Batt. Ln- 
2ago ». L' edizione del 1653 che ho sott' ocohioi e a cui si riferi- 
ranno le mié citazioni» é la terza, e non contiene le dúo lettere 
dedica torie . 

* CommentariOt car. 46. 
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ci habbi poi dato al presente, oltre queste funerali 
orationi^ un commentario delle monstruose cose del 
Mondo ecc. >^; e finalmente dal vedere scrittO; in fine 
del Catalogo degli inveniori ecc. che segué immedia- 
tamente al CommentariOy « Suisnetroh, Sudnal, Ro- 
tua Tse » = « Hortensius Landus autor est ». 

Finge il Lando di aver tradotto questo Commen-- 
tarto dalla lingua aramea^ e immagina che sia un gio« 
vane aramico in persona che fa ¡1 racconto di un suo 
lungo viaggio per T Italia e per altri paesi. Narra dunque 
11 supposto giovane aramico che, avendo piú volte sen- 
lito dir meraviglie dell' Italia, aveva desiderio di visi- 
tarla: quando capitó alia sua patria, chiamata « il regno 
de' Sperduti », una nave che veniva « dair isola di 
Utopia, carca di carote ». Vi era fra gli altri un fio- 
rentino di nome Tetigio « ottimo maestro di piantar 

carote, faceto, motteggiatore e piacevole molto » 

al quale il giovane aramico chiese se volesse fargli da 
guida nel viaggio d' Italia. II Florentino accettó, e, do- 
poché la nave si fu trattenuta sei mesi in porto per 
barattare le merci vendendo e comprando, presero tutti 
e due imbarco e si diressero alia volta della penisola. 
Dopo quindici giorni di felice navigazione, si levó un 
vento impetuosissimo per cui furon costretti a sbar- 
care in un' isoletta, nella quale abitava un santo ere- 
mita, « dotato di spirito profetico », venerabile nel 
viso e nella persona. Gostui accolse amorevolmente il 
giovane viaggiatore, e gli disse: « lo so che tu sei 
per girtene in Italia, ove mol te strane cose vedrai e 



* Sermoni funehri, car. 86. 
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scorrerai raolti pericoli Jo vidi giá V Italia quando 

ella fioriva et era carica di Trofei, et nel vero parvemi 
un terrestre paradiso; ma ora intendo che le voglie 
divise delli infelici Italianí le hanno fatto mutar faccia 
et cambiar costumi >^ Dopo questo lamentO; nel quale 
si riconosce Y amor patrio del Lando ^, il venerabile 
eremita da al giovane dei saggi consigli; poi torna a 
parlar brevemente della condizione politica deiritalia. 
« Troverai per Italia, et ispetialmente nel Regno di 
Napoli, nel paese di Roma e per Lombardia, infinito 
numero de Tirannetti li qaali sonó a' sudditi peggio 
che la peste rubbandoli e violandoli le donne loro. 
Sovengati che Iddio fa regnar cotai mostri per li pec- 
cati de' popoli, e prega il Signore ne spenga a fatto il 
seme di queste crudeli Arpie >^. 

Trattenutosi il giovane a cólazione dalF eremita, 
ritorna all* albergo dove nuovi consigli lo attendono. 
Questa volta é Y oste che glie li da, e fanno essi in- 
vero uno strano contrasto colle ammonizioni moral! 
che gli aveva date T eremita. Qui si tratta di gastro- 
nomía; Tosté, uomo ghiotto e pratico della cucina, 
sa a menadito qualí pietanze si debbano roangiare nelle 
varié citta d' Italia, e ne avverte amorevolmente il gio- 



1 Car. 3 t. 

* Tale amor patrio apparisoe Tiyissimo anch« in nn luogo 
precedente dove, parlando delle varié oose ohe i marinai della 
nave acquistarono per le diverse oittá italiane, il supposto gio* 
vane aramioo scrive : « Longo sarebbe e non xnolto neoessario, m 
lo volessi raccontare ció che se ne portarno per Milano, qual mi 
dioevano esser una oittá grande, populosa e molto riooa, prima 
ohe Francia, Spagna e Alemagna li suochiassero non solo il latte 
ma il sangne » (car. 8). 

» Car. 4. 
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vaiie. Dopo di che gli da altri consigli, notevoli per 
la gran quantitá di proverbii e dettati che vi si trovano. 
Ne riporteró alcuni esempü: « se ti abatti di haver 
a passar qualche rápido e torbido fiume, dirai come 
giá disse un savio contadino: Torbo ti trovo, torbo 
ti lascio, se non sei chiaro io non ti passo > ; « Ri- 
cordati del proverbio: Ghi vuol provar TinfernO; l'estate 
in Puglia e nelFAbruzzo il verno »; per scongiurare 
la nebbia, « piglia una tazza piena di Corso o di mo- 
scatello briancesco, e dirai tre fíate: Nebbia nebbia 
matutina; che ti levi la mattina, questa tazza rasa e 
pina contra te fie medicina »; se un cavallo non vuol 
€ passare qualche ponte o vero intrar in barca, ac- 
costategli air orecchio stanco e congiuralo per Y invidia 
de' cortegiani, per la militar rapacitá, per Y ingordigia de 
molti preti> per la mormoratione fratesca e per la despe- 
rata salute delli avvocati; et i ncon táñente passerá do- 
vunque vorrai »; se ti trovi a tavoladaaltrui e le vivande 
non ti piacciono, « non le vituperare, ma sovengati di ció 
che disse Cesare a' suoi compagni: A chi non gusta non 
ne mangi e tacciasi »; « Non ti far molto intrínseco 
con signori li quali sonó come il fuoco: se modera* 
tamente te li accosti, ne sei scaldato et illuminato : 
ma se molto te li avicini^ tu ti abrugi e consumi >; 
c Guardati di Calle, Seno e Moncalino : un ladro, un 
traditore e un assassino »^ Essendosi frattanto abbo- 



> Car. 7 t.-S t. Sarebbe utile fare una racoolta di questi prO' 
verbii e soongiuri popolari e vedere come essi entrassero poi a 
far parte deUa letteratura. Diversi esempü ne addusse il Búa a 
propoBÍto d'una noveUa deUo Straparola, e fra gli altri andie uno 
di Ortensio Lando, qaello Nebbia, nebbia matutina da me riportato 
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nacciato il mare^ i via^iatori sal¡rí)n di nuovo sulla 
nave e partirono. Arrivaron prima alia Sicilia, e pas- 
sarono quindi nella penisola dove il giovane aramico 
e la sua guida Tetigio intrapresero un lungo viaggio. 
Noi 1¡ lasceremo andaré a loro belF agio, senza tener 
dietro alie loro peregrinazioni, poiché impiegheremmo 
troppo tempo, e lo impiegheremmo inútilmente, se 
volessimo indicare tutte le citta in cui si fermarono 
e tutte le cose e le persone che videro. Bastí diré che 
delle notizie date nel Commentario parte son veré e si 
riferiscono a viaggi reali compiuti da Ortensio Lando, 
parte sonó invéntate ed anche favolose; il che non 
manca di awertire Niccoló Morra, scrivendo : « Se ci 
fusse cosa veruna che ti paresse Favola, sovengati della 
nave delle carotte nel cominciamento »\ 

II Commentario delle cose d' Italia é singolarissimo 
per i molti giuochi di parole che vi si riscontrano. 
Per indicar le famiglie o i personaggi da lui conosciuti, 
Ortensio usa delle curióse circonlocu7.¡oni, e poi segna 
in margine il vero casato di quelle famiglie o di quei 
personaggi. Per es. a car. 11, si legge: « in Messina 

trovammo la schiatta di Pharaone Re deír Egitto, 

qual credetti del tutto estinta giá tante centinaia d'anni 
sonó »; e in margine: « Casa Pharaoni ». Nella me- 
desima carta, un poco piú sotto : « vidi in questi paesi 



qui sopra: il qaale soonginro « neUe Facezie del Piovano Arlotto, 

edis. Baooini, Fírenze, 1834, p. 172, si legge oosi: " Nebbia neb* 

bia matutina, 1 Che vien sempre la mattina, | Una tazza di mal- 
vagia, I Contra a te é vera medioina „ » (Rúa, Intorno alie " Pta- 
cevoli Notti „ dello Straparola, in Giorn. stor. della LetL ital,, 
anno VIII, 1890, vol. XVI, pag. 247;. 
> Car. 46. 
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ad es., il racconto di un suo viaggetlo ¡n barca : « Fa- 
stidito di star in Padova, per la Brenta, giá delta Me- 
duacO; mi condussi alia maravigliosa e possente Vinegia. 
Chipotrebbe ridir il placer ch'io ebbi in quella barca? 
Vi erano alcuni scolari Forlani, ch' havevano il capo 
sopra della berretta, piú furiosi di Athamante e di 
Oreste; vi erano frati di color bigio, bianco e ñero; 
donne da partitO; barrí e giudei. I scolari favellavano 
alia scoperta, senza rossore, de carnali congiungimenti; 
i frati se ne mostravano alquanto schifi e sorridevano 
facendo il bocchino della sposa ; le buone femine, gi- 
rando gli occhi qua e la, cercavano di adescare i mal 
accorti »^ Assai graziosa é puré la descrizione della 
notte passata in un villaggio presso Piacenza: « Giunsi 
una sera, non pero raolto tardi^ in un grosso villaggio 
et, volendo passar piú oltre per dubbio di non albergar 
male^ mi si paró davanti il Signor di detto luogo, con 
un saio di veluto spelato piú che non é la muía del 
vescovo di Sarezana, con barba bigia, con dui occhi 
da imbriaco e pieno di maniere contadinesche, il 
quale ne sforzó di alloggiar con esso lui. Noi cre- 
devamo di star molto agiatamente, per esser egli il 
signore. Hor per la prima ci menó in una casa dove 
malvolentieri vi sarebbono state le bisce e le ranocchie. 
Veauta V hora di cenare, ci dette un pane negro, amuf- 
fito, e che pativa del agro, un vino che pareva vi fusse 
mescolato sueco di cipolla, un' insalata amara piú che 
la coloquintida, con olio che putiva fieramente di lana ; 
dopo r insalata, ci puose avanti un pezo di carne di 



1 Car. 86t.-86. 
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pécora vecchia; vecchia dico piú che la vecchiaia ; ¡o 
<;i hebbi a lasciar dui migliori denti che io m' habbia 
in bocea. Veggendo il civil hospite che non mangia- 
vamo piú carne, comandó al suo garzone che facesse 
<;uocere deír uova e arrecasse del cacio. Furono Y uova 
di tal sorte ch' ío ho ferma opinione che dentro vi 
fussero i pulcini; il cacio era duro e fuor di modo 
■salatO; rasimigliavasi al sardesco. Ma quel che mi con- 
fortó a fatto si fu r haver una tovaglia piú unta che 
il calderone d'AltopasciO; piú negra che un carbón 
"spentO; piú ruvida che una stamegna nuova. Venuta 
r hora del dormiré, venne ¡1 garzone con una lucerna 
in mano, e n* invita con gentil modo ad andar a dor- 
miré. Fui sforzato allora di ridere, anchora che ¡o fussi 
pieno di sdegno, considerando i belli inchini e gratiosi 
:gesti di detto garzone, il quale era zoppo et gobbo, 
haveva un palmo di naso ornato di due guidereschi, 
gli occhi li colavano del continuo, la bocea era storta 
«t sempre bavosa. Fu il letto proporzionato aH'altre 
cose. Posamo sopra d'un saccone pieno de frondi 
d' albero, con un sol lenzuolo atto a grattar la rogna 
•et aspro come un cilitio, con una sehiavinaccia da 
Oaleotto : credo che qualche sforzato fuggito di Galea 
Te la portasse. Mai si chiuse occhio in quella notte, 
e sallo Iddio se n' haveva bisogno ; il letto di Phor- 
míone e quel di Ulisse presso di Omero non furono 
mai sí privi di morbidczza. Ma niuna cosa piú mi 
premeva che il vedere che i nostri cavalli non haves- 
sero altro da mangiare che un poco di strame sí grosso 
che a gran fatica con una manara si sarebbe tagliato. 
Venuta la mattina, ben per tempo ci levammo et, 
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ringratiato il gentil ospite, Y ¡ncominciato camino se- 
guitamo »*. 

Notevole é un passo dove il Lando si scaglia con- 
iro r uso di vender gli uomini come se fossero altret- 
tante bestie : « Molte cose pero vi trovai (iñ Sicilia} 
che strane, per non dir peggio, mi parvero. lo vi vidi 
tener razze d' huomini; per venderli come si vendono 
cavalli; buoi, muli et altri irragionevoli animali. II che^ 
parvemi pessimamente fatto^ imperoché, quantunque 
non habbino il sacro BattesimO; sonó pero dotati di 
ragione e posano anch' essi dir : Signatum est super 
nos lumen vultus tui, domine »*. Un moderno apo- 
stólo deír abolizione della schiavitú non potrebbe par- 
lare diversamente. 

Anche nel Commentario, come in tutte le opere del 
LandO; si trovano non pochi tratti satirici. Cosí, dopo- 
aver detto di una setta religiosa di Milano che per 
ridurre i suoi seguaci « alia battesimale puritá et in- 
nocentia » faceva « coricare in un medesimo letto un 
giovane di prima barba et una giovane »; ponendo- 
fra loro un crocifisso, aggiunge con un riso sguaiato: 
« certo, per mió consiglio, meglio farebbe ella se vi 
ponesse un gran fascio di spine o di ortiche »^. E a 
car. 41; parlando della selva Grinea, dice: « ho ve- 
duto la selva Grinea dove erano Tombre di quantí 
famosi Poeti furono mai al mondo. Vi ci trovai d'al- 



1 Car. 22t.-23. » Car. 10. 

■ Car. 25. II Cantú, ne Gli eretici d' Italia (vol. III, nota 11 alia 
pag. 45), scrive : « Gerte oronache esistenti nella Biblioteca Am- 
brosiana attribniscono siffatte pro ve alia dtiohessa di Gnastalla,. 
istitatrice delle Angeliche di San Faolo ». 
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cuni moderni Poeti l'ombreassai meste e lagrimóse, 
intendendo che delli lor poemi se ne facevaiio scar- 
toccini da speeiali e da porvi dentro le sardeüe ». G'é 
poi una bellissima tirata contro i frati certosíni a cui 
il giovaiie aramico rimprovera la delicatezza ílella vita. 
« Forse che ándate, come facevano li Apostoli, scalzi 
■e mezo ¡gnudi, sostenendo fame, patendo sete, pieni 
di sbigottimento, sempre temendo la crudelta de'ne- 
mici di Christo? Tutta la fatica vostra consiste in 
cantare ad alta voce un chiríeeleíson e mormorar 
Salmi poco intesi. El ¡o vi dico che la pietá christiana 
■e quella perfettione che tanto essaltate altro richiede: 
ella vuole carita verso il prossimo e carita non simu- 
lata, ma sincera; ella vuole un'ardenle fede verso 

Iddio lo non.vidi mai ciartosino visitar spedali, 

■confortar incarcerati, né andar ad udir il saci'osanto 
Tángelo ». Ghi crederebbe che quel matto d'Ortensio 
Lando potesse parlare cosí seriamente? 

In complesso, pero, nialgrado i pr^i che sonó 
•venuto notando, il Commentario delle cose d'Italta 
non offre molto interesse. Potrebbe offrirlo per la 
■vita di Ortensio, quando tutte le notizie che vi si 
trovano potessimo esser sicuri che sonó veré, e quando 
fosse unita al racconto dei fatti anche un po' di 
cronología. Ma, cosí com' é, non puó esserci che di 
ben poco gioramento per la biografía del suo autore, 
trovandovisi nárrate circostanze che avvennero in di- 
versi tempi come accadute ¡n un tempo solo, f^ ""- 
sendo raccolti in un viaggío único tutti i viagí 
Ortensio fece separatamente, e anche quelli chi 
fece. Qnanto al carattere intrínseco di quesl' op 
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sarei ben imbarazzato se volessi definirlo con preci- 
sione. Essa é, nel fondO; una descrizione deU'Italia;. 
O; megliO; come dice il titolo^ delle cose piú notevoli 
che sonó nelle varié cittá d' Italia : la qual descrizione 
é intrecciata col racconto di alcuni fatti storici, con 
qualche aneddoto di viaggio e con qualche tirata sa- 
tírica. Del resto, come non serve per la vita del Lando, 
cosí non servirebbe, mi sembra, che in piccolissima 
parte per lo studio dei costumi di quel tempo. Or- 
tensio ha lavorato troppo di fantasia, si é compiaciuto- 
troppo dei giuochi di parole, e ha posto, fra le cose 
notabili e mostruose, delle famiglie patrizie o borghesi 
únicamente perché il loro casato si prestava a delle 
circonlocuzioni arzigogolate. Ognuno vede che da 
un' opera cosí concepita e condotta non é da ritrarre 
il comecché mínimo profitto. 

Gli Oracoli de' moderni ingegni ^ sonó dedicati 
« al S. Agosto d'Ada », con una lettera senza firma 
e con la data seguente : « Di Vinegia : nelle case del 
S. Ambasciatore di Mantova II ventesimo di Glugno 
del L » . Dice T autore di questa lettera che molti si 
son maravigliati con lui del perché, avendo « hono- 
rato tante Illustri persono », non avesse poi dedicata 
€ cosa veruna ad alcuno di quella Magnifica Cittá » 
dove fu « generato e longamente nodrito ». Aggiunge 
che questi medesimi lo consigliarono a dedicare qual- 



^ Oracoli de' moderni ingegni sí d* huomini come di donne, 
ne' quali, unita si vede tutta la philosophia moralet che fra moUi 
Scrittori sparsa si leggeva. Con privilegio. In Vinetia appresso Ga* 
briel Giolito di Ferrarii e frateUi, 1550. 
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che lavoro al sigiior Agosto d'Ada, ma che egli sulle 
prime titubó alquonto perché era soUto dedicare i suoi 
lavori a persone di coiioscenza, menlre il suddetto 
signor Agosto non lo conosceva clie di vista e d¡ fama. 
E titubó anche perché si sarebbe potuto ci-edere ch' ei 
lo facesso « per uccellai-e ad alcuno di que' be' doni che 
suo) fareilsuo generoso spiritoachimostrad'amarlo ». 
Finalmente si arrese alie nuove istanze degli amici. 
Ed ecco che gli dedica quesli Oracoli dove ha raccolto 
< tante hielle sententie, tante acute risposte e tanti savi 
consigli » di cavaheri, senatori, Re, prelati e donne 
dell' eta sua, uditi pronunziare conversando con essi. 
La lettera termina con un doloroso rimpianto, sebbene 
fugacemente accennato, delle condizioni d'ltaha: «Se 
averrá adunque, Signor Agosto che dalle niolte faconde 
ocio habbiate giá mai di poterlo leggere [il libro], ral- 
I^ratevi che la natione nostra sappia sí prudentemente 
favellare, ma non vi attristate giá che ella sappia sí 
bassamente adoperare »'. 

Segué alia lettera di dedica un avvertimento di 
Bartolomeo Testa da Bassano * alio studioso Lettore », 
nel quale egli dice che « chi raccolse gli presentí Ora- 
coli » dispose confusamente i loro autori, < tal pre- 
ferendo ch' altri havrebl}e posposto, e tal posponendo 
che preferiré si doveva >, apposta * per schivar le 
mormorationi che partorir suole la sfrenata ambitione 
del guasto mondo ». Fatta cosí quest'avvertenza, e 
fatta ingegnosamente perché nessuno si lamentasse del 
posto che gli é toccato, il Testa viene a scoprire. 
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mezzo delle ¡niziali, chi é ¡1 raccoglitore degli Oracoli: 
« Godi Letlore questa fatica; c' hora amorevolmente ti 
porge la cortesía di M. O. L. \_Messer Ortensio Lando], 
et impara a conoscere che dalle Bocche de' moderni 
intelletti possono uscir parole e concetti non men belli 
e misteriosi che giá uscite sieno dalle Bocche di chi 
piú altamente philosophó ne' tempi antichi »*. 

In questi Oracoli^ il Lando non si riconosce piú, 
non sembra piú la stessa persona, quello scapigliato, 
quel mattoide che abbiamo imparato a conoscere dalle 
altre sue opere. Qui é davvero un uomo serio, un 
filosofo moralizzante che, per bocea di altri, da saggi 
consigli, pronunzia egregie sentenze, parla come uno 
che si é prefisso di correggere i costumi e di mostrare 
la via del bene. Non c' é quello spirito paradossale e 
neppure queír ironia che si riscontra, piú o meno, in 
tutti i libri del Lando : insomma gli Oracoli dé* mo- 
derni ingegni ci presentano un lato del suo carattere 
ben diverso da quello che le altre suo opere ci avevan 
fatto conoscere. Egli ci si mostra qui sotto una luce 
aflfatto nuova. E, se é difficile reggere alia lettura del- 
r intero libro che non é se non una raccolta di sen- 
tenze staccate, é pero innegabile che fra questi Ora- 
coli, ve ne sonó dei belli, anzi, moralmente parlando, 
son belli tutti e mostrano onestá di animo e acutezza 
d' ingegno. Non potendo daré un' idea complessiva del 
libro, perché non e un lavoro orgánico, con un disegno 
e una trattazione continua, mi limiteró a portare al- 
cuni esempii. 



» Car. 3 t. 
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Dagli Oracoli d¡ Cristoforo Madruccio: « Vantan- 
tandosi alia sua presenza un vicioso d*esser huomo 
libero e ¡iberamente natO; rispóse : Come sei tu libero, 
-sendo in servitú de tanti brutti afifetti e di tante d¡- 
sordinatepassioni? e, quantunque tu emendassi questa 
lúa corrotta et scelerata vita, poi tu perció negare di 
non esser nato servo et soggetto al peccato? »*. — 
Dagli Oracoli di Otto Truxes: € Dolendosi un suo 
servidore d* esser stato tradito da chi piú lo acarez- 
"zava, dissegli: ha fatto questo tuo nemico appunto 
<5ome far suole il Pólipo, che ne abbraccia per som- 
mergerne »*; « Doversi piú tostó desiderare ch'altri 
per noi tema, anzi che noi temuti siamo da veruno »^. — 
Dagli Oracoli di Giovanni Grimani: « Lamentandosi 
un scioccho fante d' esser nato in luogo troppo vile 
•et ignobile, consolati, gli disse, perciocché la nobiltá 
deír huomo non é congiunta con la nobiltá della pa- 
tria : e, se la patria tua humile e bassa ti pare, in- 
grandiscela tu con la virtú e con Taltezza de cuore >*. — 
Dagli Oracoli di Gornelio Muscio : « Querelandosi un 
Prete della villa di Pudiano di non haver alcun cálice 
•d* oro con cui a Iddio render potesse grato sacrificio : 
Deh non vi querelate, gli disse, consiosia cosa che 
■sólito fosse Iddio d'esserci piú propitio, quando co' vasi 
-di térra gli sacrificavano che stato non é poscia che 
Toro e Tariento habbiamo incominciato a usare »^. — 
Dagli Oracoli di Giovanni Morville: « Ghiunque la 
cupidigia ammorza infiniti pericoli ammorza e da molti 
affanni si delibera »^; « Dimandato se mi dovessi ral- 



1 Car. 4 t. « Car. 5. » Ivi. * Car. 6t. » Car. 8t. 
< Car. 12. 
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legrar d*haver conseguito gran gloria; risposemi: Ral- 
legrati piú tostó d' haverla meritata; anzi che d' haverla 
conseguita »^; « Non potersi Y huomo imaginar la piú 
illustre vittoria che sé stesso vincendo »*. — Dagli 
Oracoli di Bartolomeo Testa: « II medesimo suol diré: 
chiunque abbraccia la povertá; non ha da temeré né 
¡1 ladro che per camino Tassaglia, né il piatto ave- 
lenatO; né molti morbi che per la soverchia morbidezza 
gli corpi humani infestano »^; « Dimandato cui si 
dovrebbono comparar quegli che; nulla facendO; le 
altrui fatiche godonO; rispóse: Agli Avoltoi, li quali 
niuno anímale uccidono ma sol gli uccisi ingordamente 
divorano »*. — Dagli Oracoli del conté Giulio da Sean- 
diano: « Alcune navi soleando per i fiumi paiono 
grandi; le quali per lo mare navigando paiono piccole ; 
cosí alcuni paiono dotti fra gli ignoranti et ignoranti 
sonó fra gli dotti »^. — Dagli Oracoli del Dottore Susio: 
« É lecito di fermar con 1' anchora la nave; ma non 
é giá lecito di fermar la parola poi che ella é una 
fiata di bocea uscita »^. — Dagli Oracoli del conté 
Gismondo d'Arco: « Quando la state piú tuona che 
non lampeggia, é chiaro indicio che s' habbi da levare 
impetuoso vento. Cosí; quando alcuno sgrida contra 
gli altrui difFetti; non doventando esso migliore; egli 
é argomento d' animo di una ambitione pregno e non 
punto pió »"'; « Dimandato perché molti santocchi schi- 
fino di veder le belle donne, rispóse : Perché lecito 
non é di vedere quello che lecitamente non sí puó 



» Car. 12. » Car. 12 1. « Car. 21. ♦ Car. 21. » Car. 2A. 
• Car. 31. "* Car. 49 1.-50 
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positO; scrisse: « Nel passatempo di Eugenio Raimondi 
«tampato in Venetia 1627, in 4® presso Gervasio Anesi^ 
habbiamo davantaggio celebrati molti saggi, e bei detti, 
^ sentenze de Bresciani Illustri; ch*egli chiama Ora- 
coli. E perché alcuni anco di sopra mentovati rimembra, 
io di quelli solo faro qui mentione; che non sonó al- 
Irimenii stati nominati, come Gio. Battista Calino: Gio. 

Aluigi Confalonieres Marc' Antonio Sala Paola Ca- 

valiera Luzzaga. La maggior parte de' quali é pur men- 
tionata da al tro libro stampato da Gioliti 1550. in 8^ 
titolato: OracoU de moderni ingegni, si d'Huominiy 
come di Donne » 



1 



Questi sonó precisamente gli OracoU di Ortensio 
Lando : confrontati i quali colla 2* parte del Dottis- 
^imo passateinpoy si vede che il Raimondi, non solo 
prese alcuni personaggi e oracoli dal libro di Ortensio, 
ma lo copió addirittura letteralmente *. É una condotta 
indefinibile quella del bresciano secentista: non puó 
chiamarsi neppure un plagio, poiché non si tratta di 
singoli brani imitati O copiati, ma di tutta quanta 
Topera riprodotta nella sua integritá. Abbiamo in- 
somma nel Bottissimo passatempo una ripubblicazione 
•esatta degli Oracoli de* moderni ingegni, alia quale 



^ Libraría Breeciana, In Bresoia MDCXGIY. Per Gio. María 
Hizzardi, pag. 14. Seoondo il Cozzando, V anno deUa pubblicazione 
del Dotti88imo passatempo sarebbe il 1627. Ora, io non so se egli sia 
incorso in errore, o se 1' edizione da me esaminata non sia 
la prima: certo ¿ che l'esemplare ohe io ho visto porta la data 
MDGXXX. 

* Ció era sfuggito al Bongi nell' introduzione alie KoveUe del 
Lando da lui pnbblicate ; ma egli stesso notó questa sna inavTor- 
tenza ne^li Annali di Gabriel Oiolito dé* Ferrari, Boma, 1891, yol. I, 
fase. III, pag. 298. 
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pero il Raimondí; invece di preporre ¡1 nome del vero 
autorG; che é il Lando, prepose il nome suo proprio. 
Le solé diflferenze che mi é venuto fatto di avvertire- 
confrontando le due edizioni (giacclié non si puó parlar 
di diverse opere ma di edizioni semplicemente) sonó 
le seguenti : 1% Dopo gli Oracoli di Giov. Salviati, il 
Lando riporta quelli di Giov. Arcimboldi, di Giov. Gri- 
mani; del cardinal Sfondrato, di Marco VigerO; di Gio- 
vanbattista Tosi, e poi quelli di Gola María Garacciolo; 
il Raimondi invece, saltando gl' intermedii, passa sen- 
H altro dal Salviati al Garacciolo. 2% Quelli che Ortensio- 
da come oracoli di Pietro Aretino il Raimondi li da 
come proprii; ossia come Oracoli di Baimondo Bre- 
sciano : del resto, li lascia tali e quali, meno il primo 
che nel Lando é « Dimandato Pietro Aretino, che etá 
egli avesse, rispóse: Sonó sano », e che egli modifica 
sopprimendo semplicemente il nome di Pietro Are- 
tino. 3*, Quelli che nel Lando sonó attribuiti al dottor 
Maccasuola egli li da puré come Oracoli del Dottore- 
Baimondo Bresciano, modificando leggerissima mente 
solo il primo, « Deesi offendere Iddio men che si puó,^ 
et giovare alio prossimo quanto si puó », cosí : « Non 
deesi offendere Iddio, e giovare al prossimo quanto 
si puó ». 4*, Quelli che nel Lando son dati come ora- 
coli di Gamillo Avogaro il Raimondi li da come Oracoli 
di Monsignore Giovan Maria Poletti, lasciandoli pero 
tali e quali. 5% Quelli che il Lando attribuisce a Giovan 
Battista Stra nel Raimondi son detti Oracoli di Giovan 
Battista Baimondi. 

Gome si vede, le differenze son pochissime e pic-^ 
colissime, anzi minime addirittura: tanto poche e tanto 
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niinirae che si puó diré, senza alcuno scrupolO; non 
^sistere diversitá fra redizíone del Giolilo del 1550 e 
quella delFAnesi del 1630. II Raimondi spinge a tal 
punto la sua sfacciataggine da non modificare nep- 
puré certi oracoli che sarebbe stato necessario. Cosí, 
fra gl¡ oracoli di Cristoforo Madruccio ha il seguente: 
« II medesimo mi disse una ñata ; altro non esser la 
memoria nostra, che un Theatro di cose moleste ccc. »*; 
dove avrebbe potuto almeno levar quel mi. Parimente 
fra gli Oracoli di Otho Truxes Cardinal di Augusta 
c'é questo: « Lodando io la cara eloquentia della S. Alda 
Torelk; dissemi : grande stromento di gloria fu sempre 
Teloquenza ecc. »*; e fra quelli di Giovanni Morville: 
€ Dimandato se mi dovessi rallegrare d' haver con- 
seguito gran gloria? Risposemi; Rallegrati piíí tostó 
d' ha verla meritata, anzi che d'haverla conseguita »^. 
Quasiché lui; Eugenio Raimondi; vívente nel seicento, 
fosse contemporáneo ed avesse relazione col Madruccio, 
colla Torelk; col Truxes e cogli altri cinquecentisti! 



^ 11 Dotti88imo pasaatempo, pag. 283. 
« Ivi, pag. 284. 
> Ivi, pag. 293. 
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VI. 

I '' Sermoni funebri ,,. 

Le '' Gonsolatorie „. 

I ** Ragionamenti familiari „. 



Gl¡ autori dei Sermoni funebri ^, come apparisce 
dalla Tavola che vi é premessa, sarebbero : Frate Ci- 
poUa, BertolacciO; Frate PucciO; il BurchiellO; il Ci- 
marostO; il Piovano ArlottO; Ser Bertaccolone; Monría 
Fiore, Catosso, Monna Tessa e Monna Checca. Ma, 
alia fine del volumetlo, c' é una « Apología di M. Or- 
tensio Lando ditto il Tranquillo; per V authore », nella 
quale si dice che il Lando ha dato alia luce, « oltre 
queste funerali orationi, un comraentario, ecc. »; e nei 
Sette libri di cataloghi, neir elenco dei moderni « che 
di basso soggetto trattarono » si legge : « Hortensio 
Lando ha cantato la morte d' un ca vallo, d* un cañe, 
d'un pedocchio, d'una simia, d'una civetta, d*una 
gaza, d*un mergone, d'un gallo, d'una gatta, d'un grillo 
e d'altri vili animali »*. 



^ Sermoni funebri de vari authori nella morte de diversi ani- 
mali. Con privilegio, In Vinegia, appresso Gabriel Giolito de* Fer- 
rari, MDXLVIIII. 
« Pag. 479. 
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L' opera é dedicata; con una lettera a cui manca 
la firma, « al S. Nicoló delli Alberti da Bormo conté 
et cavaglier dignissimo ». In questa lettera il Lando 
dice air Alberti che gli manda « undici Sermoni no- 
vamente ritrovati » perché lo « potranno alleggerire 
di queír humore maninconico » da cui é spesse volte 
occupato, e perché « essendo tanto dotti; quanto po' 
comportar la materia, gli potranno insegnar qualche 
bella cosa ». Forse, dice, « il vostro Signor Suocero 
havrebbe voluto che vi havessi mandato libro piú grave 
e piú convenevole alia professione cavalleresca; ma voi 
li direte da parte mia che, quando saró in Tirano, li 
faro plenamente vedere che Vé piú utilitá in questo 
libretto che non é in quel suo librone delle herbé ». 
E forse Ortensio Lando aveva ragione: non quanto 
air utilitá pratica, che utilitá pratica non c* é, né po- 
teva esserci, nelle sue orazioni funerali; ma quanto 
al molto interesse letterario delle medesime. 

II primo sermone, di frate Gipolla da Gertaldo, e 
in morte « del suo Asino detto Travaglino ». Inco- 
mincia col diré che gli uditori si maraviglieranno di 
lui che si appresta a lodare un asino, ma aggiunge 
che tale meraviglia cesserá quando avranno udito « le 
rare virtü et i singolari privilegi della spetie Asi- 
nina » (car. 3). Ed, annoverate queste virtú e questi 
privilegi, esclama: « Maraviglia adunque non vi paia 
se cosí volentieri ne favello anch'io, essendomi, rae- 
glio forsi che ad altri, nota Tasinesca natura: e dove 
posso io hoggimai andaré che in qualche Asino non 
incappi et far non vegga qualche Asinina cortesía? » 
(car. 4 1.). Travaglino, continua, era figlio di Righetto, 
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€ cittadino di Arcadia », e di Fiorina Soriana. Ri- 
ghetto poi discendeva « da dui eccellentissimi Asinelli, 
li quali furono giá pe' lor gran raeriti portatí in 
cielo ; et sino al di d* hoggi quelle due stelle che sonó 
nel segno di Cancro chiamansi; da' Latini, Aselli » 
(car. 5). lo; dice fra Gipolla; vidi questo Travaglino, 
passando una volta d' Arcadia ; e mi sembró cosí 
dolce, gentile e accorto che me n' innamorai piú che 
avessi mai fatlo per fanciulla c bella et avvene- 
vole >: tanto che < se non havessi havuto danari 
per comprarlo, me stesso col cappuccio e col Bre- 
viario impegnato havrei, anzi che mancar di sí vez- 
zoso animalino » (car. 5 t.). Acquistatolo e recatólo 
con me, ne ritrassi grandi vantaggi. Quando andavo 
alia cerca, c venivano le baldanzose e lascivette con- 
tadinelle, recandomi a gara pane, vino, cacio, burro, 
e sovente trahevansi il lino delle conocchie e me lo 
davano, sol perché acconsentissi che al lor piacere 
vagghegiassero et solletticando vezzeggiassero il mió 
bel Travaglino » (ivi). Tutti gli facevan festa, tutti 
i bifolchi e i pastori lo amavano piú che un fra- 
tello. Qui seguono grandi lamentazioni per la morte 
di Travaglino che, certo, ora vive beato nel « para- 
diso delli Asini » ma che ha lasciato in amare an- 
goscie lui e gli altri frati di cui era la consolazione 
e il sostegno. Ballava in un modo maraviglioso, era 
piú agile di un daino, di un capriolo e di un cervo: 
perció non é da stupirsi se alcuni « volendo diré i 
Scrittori toscani, che alcuno destro sia, dicano: egli é 
isnello ; quasi dir vogliano Y é come un Asinello, benché 
la parola sia alquanto corrotta, sí come in ogni lingua 
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molte se ne ritrovano » (car. 6 t.) ^ Travaglino era 
« assai piú sensato di Aristotele, molto p¡ú ¡ntelli- 
gente di Socrate, supera va Temistocle di memoria; 
era poi piú corridore d' una Tartaruga^ non si trovava 
nel contado nostro Fórmica e Lumaca che li ponesse 
il piede avanti » (ivi). Fu Travaglino^ continua a 
diré Fra Gipolla usando parole evidentemente a doppio 
sensO; quello « che uccise il Lupo divoratore della 
peccora del vostro Pió vano: e se '1 non fusse stato 
piú che pronto all' aguzzar de' denti et al trar de' calci, 
squarciavano li affamati Lupi la vacca di Madonna Pippa, 
«i come mangiorno il porco del notaio, il becco del 



^ Queste parole mostrano quale fu il contegno del Lando nella 
questione che si agitó in torno alia lingna. Egli, evidentemente, non 
parteggió per i Toscaní, che qui nel Sermoni funehri mette in ri- 
dicolo, e che nelle Forcianae quaestionea canzona anche rispetto 
alia pronunzia : « Hetrusci vero, quamquam caeteris excellant, 
-effugere tamen non possunt qnin et ipsi rediouli sint aut saltexn 
quin se mutuo lacerent. Multa sane perperam pronuntiant et Flo- 
rentini et Lucenses » (pag. 16-17). Nella Sferza degli Scrittori, dicendo 
male di quelli che non fanno altro che tradurre le opere degli 
antichi, osserva: « quegli traduce di Greco in Latino, e questi di 
latino in parlar mosoano (Toscano voleva diré, henchó habbia er- 
rato), e par mi veramente ecc. » (car. 23). Altrove si duole di non 
poter scrivere con quella leggiadria e gentilezza con cui scrivono 
i Toscani, ma non per questo cerca di imitarli. Pare che egli vo- 
lesse che ognuno si servisse del proprio dialetto temperandone le 
asprezze eolio studio del buoni scrittori. Infatti nella lettera de- 
dicatoria del primo libro dei Paradoasi dice : « Non mi sonó ne- 
■anche, Signor mió, curato di scrivere Toscanamente, come hoggidi 
b' usa di fare, ma gli ho scritti nella forma che sólito sonó di par- 
lare con e' miei piú familiari amici »; e nella lettera dedicatoria 
del 2° libro dei Paradoasi medesimi: « ricordandomi d'esser nato 
nella cittá di Milano e fra Longobardi longamente vissuto, mi 
venne al cuore una certa diftidenza, la quale di sorte m' impaurl 
•che súbito abandona! il pensiero di scrivere toscanamente e ri- 
oorsi a quella forma di parlare che giá preso havea, parte dalla 
mia nudrice, parte anchora da' migliori scrittori ». 
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amor tuo esser in Asino trafiformato » (car. 8). Ora, 
dice concludendo la sua orazione fra Cipolla; dopo aver 
tessuto le lodi di Travaglino, che cosa mi resta a fare? 
Ringraziarvi, o signori; della vostra attenzione e pre- 
gare che « convertiti siate ¡n Asini, et a voi, care Donne, 
che alcun forte Asino ne' vostri servigi non manchi. 
Cosí pregherá rAbbate; puro e santo quando eglidorme. 
Cosí faranno li Monaci poveri per forza, obedienti alia 
Porta e casti con Y ortolano » (car. 8 t.). 

Non posso qui fare il sunto di tutti i Sermoni 
funébri, poiché la cosa porterebbe via troppo tempo; 
ma^ d' altra parte, non posso trascurare il terzo che, 
dopo il primo, é quello che offre maggiore interesse» 
In essO; frate Puccio lamenta la morte d* un pidocchio* 
Dopo un breve preambolo, in cui si duole di non avere 
r eloquenza di Platone e di Nestore per lodar degna- 
gnamente il pidocchio, racconta come lo trovó: « Es- 
sendo ito al vespro la vigilia di san Gerbone, come 
s' incorninció il Magníficat^ ritto mi levai ; et ecco in 
sul braccio manco veggo caminar questa creaturina 
con un passo lento e grave che pareva a vederlo TAb- 
bate di Glugní. Levaimelo incontanente dal braccio, 
Iddio ringratiando di sí caro dono et per certo tenendo 

che dal Ciel empíreo disceso fusse nel seno adunque 

súbitamente niel puosi, perché di freddo non si as- 
siderasse > (car. 12). Poi, finito il vespro, lo misi 
in un cassettinO; dove, prima « che Iddio m'illumi- 
nasse il cuore e mi facesse vedere le tenebre di questa 
mondo, ero sólito tenere muschio, zibetto, ambracane 
et altre dilicate misture » (car. 12-12 t.). II pidocchio, 
amorosamente allevato e nutrito, crebbe su gentilis- 
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simo : camminava per la celia, mi deslava alF ora di 
mattutino, veniva in coro con me e faceva tante altre 
belle cose. Per ció divenne ben presto « la reputa- 
tione del monisterO; Tessempio della vera pacientia 
€ la norma deír humilla che a' frali minori si con- 
viene < (car. 13). Questo pidocchio non era c di color 
lívido sí come sonó i Pidocchi di Puglia, non haveva 
il filo della schiena ñero come hanno i pidocchi Fia- 
menghi; non era del tullo biancho come esser sogliono 
i Pidocchi Levantini ; ma era d' un schietto e vero bigio 
qual portarno giá i primi fondatori dell'ordine mi- 
nore » (ivi). Qui frate Puccio loda la < sua genti- 
lissima boccuccia órnala de dentini falti di fino avorio > 
e sulla quale pareva che < nascessero rose, vivóle, 
garoffani e spicconardo » (ivi). Fu tanto T entusiasmo 
destato da lui, continua frate Puccio, che € non vi 

era Frate alcuno che, per godere di lui, non me 

n' havesse dato un centinaio senza togliergli in pre- 
stanza da veruno » (car. 13 t.). E ora < un fratocchio 
da broda, un destruttore di fritlelle, una rovina de 
xaffioli, una vorágine di torte, un lavacenci, perché 
acconsentir non volli che del mió Pidocchio prendesse 
razza, sará stato possente a farmelo moriré di pestí- 
fero liquore? > (ivi). Piú sotto, dopo aver lanciato 
nuove ingiurie contro questo frate, e aver detlo che 
egli aveva appi-eso tanti malefizii da Satanasso, ag- 
giunge: € lo mi credeva, Padri, per cosa ferma, che 
sol tra medici, cortigiani, architetti e cantori si stesse 
r invidia ; ma ecco che la penetra sino ne' monisteri, 
ecco che la se ne va correndo tra croci e calici » 
(car. 14j. 
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Nel sermone quinto « del Cümarosto nella morte 
d' un simione »^ per dimostrarne Y eccellenza; si rac- 
conlano due aneddoti relativi ad esso. Una volta fu 
posto a guardia di una cucina; piena di manicaretti; 
per un con vito : quand'ecco venne un FiorentinO; « go- 
loso piú che non fu mai Aristoxeno o vero alcuno 
Sibarita », il quale, approfittandosi dello spirito imi- 
tativo delle scimmie; si bendó gli occhi, e, quando 
ii quadrumane custode della encina se H fu puré 
bendati; rubó un fagiano : del che poi accortosi; lo 
scimmione « fu per squarciarsi il petto di dolore^ e 
fra sé medesimo credo piú volte dicesse: chi ha da 
far col Thosco non vuol esser losco » (car. 19). Ma, 
ritornato dopo non molto il ghiotto florentino, lo scim- 
mione aprí tanto d'occhi come se fosse Argo e a quello 
non fu possibile rubar nulla. Un' altra volta, e questo 
secondo aneddoto é, per veritá, un po' sudicetto, es- 
sendo messo in una barca « tra una botte di vernaccia 
et un grasso porco », ed a vendo questo, per lo scuo- 
tere delle onde, incominciato a mandar « fuori per 
per le parti inferiori un vento che imitava il tuono, 

e poco appresso a smaltire ció che mangiato havea », 

lo scimmione, 45 che non era avezzo neir India a sen- 
tire altro odore che di muschio, di zibetto e di am- 
aracane, trasse, aitato da súbito consiglio, la spina 
dalla botte, e puosela in quella parte del corpo per 
donde n'usciva quell'abhominevole fetore » (car. 19 t.). 
Ho riportato in poche parole questi due aneddoti perché 
si ritrovano in una novella del Lando medesimo. Lo 
scimmione, di cui fa Y elogio fúnebre il Cimarosto, era 
nel paese di Cuccagna re delle scimmie. Da ció trae 
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il Lando occasione di descrivere brevemente 1' ottimo 
principe: dopo di che, esclama: « volesse Iddio che 
in cotal forma regnassero i principi de* nostri tempi ! 
e, € si come non si sdegnarano giá i mortali di appren- 
dere a far le case dalle Rondini; le tele dalli Ragni, 
i cristeri dalle CicognC; ordinar li esserciti da' pesci; 
regger le repubbliche dalle api; non si sdegnassero 
similmente di regnare secondo la forma del mió si- 
mione » (car. 20-20 1.). 

II sermone sesto « del piovano Arlotto nella morte 
della sua civetta » contiene il racconto deír origine di 
questo uccello notturno. Essa era figlia di Nicteo re 
degli Etiopi: cresciuta in etá, essendo il padre suo 
bellissimO; se ne innamoró perdutamente e, per opera 
della sua balia, ottenne di poter giacere alF oscuro, 
parecchie notti, con lui. Accortosene poi il padre^ pieno 
d'ira < per la schifezza di sí abhominevol congiun- 
gimento », le corsé addosso « con il coltello ignudo »; 
la fanciulla, per campar la vita, chiese aiuto a Minerva 
che la tramutó in civetta ; ed anche ora, per la ver- 
gogna del suo fallo, « fugge la diurna luce e le con- 
versationi schifa » (car. 22 1.) K II piovano Arlotto 
magnifica la sua civetta, e, fra Taltre cose, dice: 
« Amansi hoggidí molte civettine, che tutto '1 giorno 
stanno hor sulle porte et hor sulle finestre, da molti 



* Qnesta novelletta fu pubblicata dal Papanti separatament& 
in solí qnattro eáemplari: due in carta pápale bianca di Fabriano, 
nno in carta azzurra d' America e uno in finissima pergamena di 
Boma. V. Catalogo dei novellieri italiani in prosa raccolti e poase- 
duti da Giovanni Papantif aggiuntevi alcune nov elle per la maggior 
parte inedite. Livorno, Vigo, 1871. 
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uccellacci vagheggiate ; non credo pero io che alcuna 
trovar se ne potesse da pareggiar a questa mia » 
(car. 23 t.-24). Termina il sermone, pregando le stelle 
che, dal momento che permetton che sia fra loro la 
canicok; il gambero, lo scorpione, e orsi, capre, leoni e 
serpi, vogliano anche permettere che c¡ sia una civetta, 
la sua civetla; e supplicando « il gran Dio delle Givette, 
sí volatili come non volatili (che di due sorte ve ne 
sonó), che sempre favorir voglia le Givette nostre et 
eternamente per nostro trastullo in vita ritenerle. Ho 
delto » (car. 24 1.). 

Un' altra novelletta si legge nel sermone undécimo, 
a car. 32-33. É Monna Ghecca da Gertaldo che piange 
la morte d' un grillo e ne racconta T origine. Grillo 
era un fornaio, bellissimo giovane < et assai piú av- 
veduto di qüel Gisti che fu sí grande amico di messer 
Giovan Boccaccio ». Un giorno, Venere lo vide « con 
gratissima maniera infornare e sfornare e maneggiare 
con somma destrezza una grossissima pala: egli, ap- 
pena tratta Y haveva, che ve la rimetteva piú che 
prima forte et ardito ». Venere se ne innamoró, fece 
in modo che il giovane se ne accorgesse e, da quel 
giorno, si goderono spessissime volte. Venere « disse 
al marito (ch'era fabbro) che volentieri cambierebbe 
fornaio, poscia che mai assaggiar poteva pane che ben 
stagionato fusse ». II marito permise; e, da quel mo- 
mento, Venere non faceva che far torte, zuccherini, 
berlingozzi, e li portava al forno per stare con Grillo. 
Ma un bel di il marito, insospettitosi, li colse abbrac- 
ciati insieme. Venere poté sfuggire ; Grillo ebbe un tal 
colpo di martello nel capo che lo fece cader tramortito. 
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Gli dei, per corapassione; lo cambiarono in grillo, adu- 
nandovi mille grazie e gentilezze *. 

L' apología d¡ Ortensio Lando che s^ue a que- 
st' ultimo sennone dimostra quanto egli fosse studioso 
di novita e quanto sdegnasse Y andaré sulle orme degli 
altri. « Qual sorta d' historia » esclama Y apologista, 
ossia Ortensio Lando in persona, « doveva egli trat- 
tare che tocca e ritocca abondevolmente non fusse? > 
(car. 35). Qui fa una lunghissima serie di storici, fra 
i quali ramraenta Paolo Giovio, aflfermando che egli 
ha, nella storia, < occupato il primo luogo » (car. 35 1.). 
E continua : « Doveva egli scrivere nella grammatica, 
essendoci anchora vivi i scritti di Acrone, di Elio Pre- 

conio, di Elio Melisso, di Alessandro Milesio e 

d' altri molti che non racconto? Dovevasi egli dar al 
far delle Elegie, per far concorrenza a T. Valgio, ad 
Albio TibuUo, a Cornelio Gallo, a Propertio, a Cassio 
Severo, a Glodio Sabino e a Paulo Passieno? Non é 
hoggidí pieno ogni luogo de Gomici, de Tragici, de 
Jambici, de Epigrammatarii, de Lirici e Mimographi 
poeti? Ma perché Medico di professione é Tautore de 
questi funebri sermoni, instano acerbamente (i suoi 
cálunniatori) che doverebbe attendere alia Medicina 



> Qnesta novella ohe, per il doppio senso delle parole ¿ la 
piú oscena delle novelle del Lando, anzi é| possiamo diré, l'unica 
Teramente oscena, non fn pubblicata dal Papanti separatamente, 
né dal Bongi insieme ooUe altre di Ortensio. II Papanti pero la co- 
nosoeva, e mnove anzi rimprovero al Passano di non averne fatta 
menzione nel suo lavoro / novellieri italiani in prosa (v. O. B. PaS' 
sano e i suoi noveUieri italiani in prosa indicati e descritti. Note 
di GiovAKKi Papa»ti a supplimento deW opera stessa eco. Livorno^ 
Vigo, 1878). 
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et alia pharmaceulica et alia chirurgia; quasi che il 
loquacissimo Galeno ci habbi molto lasciato che tocco 
non sia; quasi che sofficientemente non sia stata trat- 
tata la Medicina da Acrone medico Agrigentino, da 
Aristogida; da Apollodoro Tarenlino ecc. » (car. 35 t.). 
Dunque, conclude, < egli non poteva far cosa degna 
di maggior honore che; levando da térra con sí tem- 
péralo e dolce stile le humili creature, inalzarle al par 
delle cose piú grandi, et in cosa, che alFapparenza 
paia ridicola^ mescolarci molla eruditione et insegnarci 
cose secrete che natura puose nelle parti degli ani- 
mali » (car. 36). 

11 Graf, parlando dei lamenti in morte di certi 
animali; scritti quasi a parodiare quelli in morte di 
donne; come per es. la canzone del Berni sulla morte 
d'una civetta; quella del Coppetla per una gatta, quella 
di suor Dea de' Bardi per una ghiandaia \ annovera 



1 É curioso vedere come il Magliani, nel sno libro, veramente 
assai poco bello, intitolato Storia letteraria delle donne italiane, 
Napoli, Mor ano, 1SS5, prenda sul serio tntte le espressioni affet- 
taose che si trovano in questa canzone di siior Dea de' Bardi. Dice 
che essa é « una delle piú sentite e vigoróse poesie (che sonó po- 
chissime) * del Cinquecento (pag. 184). Pare in alouni luoghi, egli 
scrive, che l'animo della suora « sia compreso da nna specie di sen- 
timento materno, tanta ó la tenerezza intima che spira dentro il 
verso » (pag. 183). ü-li sembra « che sotto 1' umile tonicella si na- 
soonda un cuore oapace di soavi e forti passioni. C é troppo realtá 
nel suo sentimento ; squisita anima avea questa suor Dea dei Bardi^ 
e ce la rivela specialmente la semplicitá perfetta con oui dice i 
suoi teneri sentimenti, le sue premure delicate per l'oggetto amato,^ 

i suoi gentili desiderii ed il suo triste dolore Ed é dolor vero» 

come 11 suo amore squisitamente umano: due cose che unite alia 
forma mirabile fauno della canzone in morte di una gazza una 
delle piú belle produzioni della letter atura femminile del cinque- 
cento » (pag. 189-190). 



- 139 — 

anche i Sermoni funehri di Ortensio Lando ^ Per lui 
diinque questi Sermoni sarebbero un' espressione di 
antipetrarchismo; e^ in parte, il suo giudizio é giusto: 
sí per il fatto stesso deír essere neir operetta del Lando 
celebrali animali; sí per i lamenli che su di essi fanna 
i varii oratori, e sí ancora per certe evidenti imita- 
zioni di concetti e d*immagini petrarchesche. Cosí^ 
quando frate Puccio dice che sulla « gentilissima boc- 
cuccia » del suo pidocchio « ornata de dentini fatti 
di fino avorio » pareva che < nascessero rose, vivóle,, 
garofifani e spicconardo », salta súbito agli occhi la 
parodia. E lo stesso avviene quando si legge, nel 
sermone di ser Bertaccolone in morte d'una gazza 
che, allorché essa nacque, < dette il cielo gran segni 

di allegrezza apparvero nelFaria Archi, Colossi, 

Piramidi, Trophei, Palme e corone infinite. Udironsi 
tutti gli uccelli humanamente favellare. Udironsi 1' herbé 
predicar Y innata lor virtú. Chinarono li Alberi le lor 
cime, e le piú alte torri per riverenza si humiliarno. 
Morraororno i venti un grato mormorio, e parve si 
sentisse apertamente quella dolce Armonía qual nel 
cielo aflfermó con dotta persuasione il divino Pitagora »*. 
Ma, d*altra parte, é certo che un intento piú vasto 
guidó il Lando nello scrivere i Sermoni funeiri. Egli 
volle colpire, non giá un numero limitato di persone 
e una parlicolare scuola poética, ma, in genérale, uo- 
mini e donne, laici ed ecclesiastici, specialmente frati. 
Abbiamo ved uto infatti che terribile sátira é quella 



* Petrarchismo ed antipetrarchismo , in loe. cit., pag. 72. 
» Car. 25. 
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del sermone primo e del terzo : nel primo specialmente 
si puó diré che quasi ogni parola sia una siaíBlata. 
Ed é appunto ció che forma Y interessee Y importanza 
di questo libretto, che sembra aver avuto anche fuori 
d' Italia, in Francia, una straordinaria fortuna. Abbiamo 
infatti una traduzione di otto degli undici Sermoni per 
opera di Claudio Pontoux ^ ; un' altra, completa, di 
Thierri de Timofille, o piuttosto Francesco d*Amboise, 
come osserva il Brunet*; una terza di un certo P. 
R. L. ^; una quarta, se puré non é, come nota il 
Brunet, la ristampa della traduzione del Timofille, di 
un tal sieur Thomassin * ; e, forse, una quinta senza 
nome d'autore^ Dal che si rileva indubbiamente ¡1 
successo conseguito dal Lando có' suoi Sermoni. 



* Haranguea lamentables sur la mort de divers animaux, 
extraictea du tuaran^ renduea et augmentéea en noatre vujgaire (par 
Cl. PontoTix) ecc. Lyon, Ben. Big^and, 1569. 

' Regreta facetieux, et plaiaantea liarangues fúnebres sur la 
mort de divera aniínaux, pour paaaer le tempa et reaveiUer Us 
esprits melancholiqueSf non moins rempliea d'éloquence que d'uft- 
lité et gaillardiae ; traduictea de Toacan en fran^ya, par Thierri 
de Timofille. París, Nic. Chesnean et Jean Poupy, 1576. 

* Haranguea facetieuaea rempliea de doctrinea et aentencea sur 
la mort eoc. trad, d'italien en franqoia par P, R, L. Lyon, Pierre 
Boiissin, 1618. 

* Regreta facetieux et plaiaantea haranguea fúnebres du sieur 
Thomaaain. aur la mort de divera animaux eco. Bouen, David Fer- 
rando 1632. 

* Plaiaant et facetieux diacoura dea animaux, avec une hiatoire 
advenue puia n'aguerre en la ville de Florence, traduit de tuacan 
en franqoia, Lyon, Qabr. Cotier, 1556. Seoondo il Brnnet, da cni 
ho tratto queste notizie bibliografiche, il Plaiaant et facetieux di- 
acoura ecc. « c'est probablement une traduotion des Sermoni fU' 
nehri ». Ma dal tltolo veramente parrebbe piú probabile che si 
trattasse di una tradnsione dei Discorsi degli Animali del Piren- 
suola. 
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da Tlepolemo, Esione da Telamone, la figlia di For- 
bante da Achule ; e tante altre incontrarono la stessa 
sorte. Perché, scrive alia sua volta Torquato Bembo 
« ad una gentil donna cui si era annegato il figliuolo 
navigando per T océano », vi laméntate di questa di- 
sgrazia? Molti altri annegarono: Gerelia, secondo quel 
che racconta Marziale, Saflfo, il re TiberiO; Icaro, Ino 
e Melicerta^ C. Marcello, ed altri ; e, ai nostri giorni; 
Celso Melino romano, Aluvigi conté del Fiesco, il már- 
chese di Soragna, Lucrezia Martinenga, un figlio del 
conté Vinciguerra d'Arco, ecc. Altrove, confortando 
€ Gioan Jacomo de Medici márchese di Meregnano per 
esser fatto zoppo », il dottor Francesco Carrettone gli 
dice che zoppo fu puré Colomano re degli Ungheri, 
zoppi furono Gocle e Filippo re di Macedonia, zoppo 
EpittetO; zoppo il dio Vulcano. E cosí, in tutte raltre 
consolatorie, si trovano accumulati gli esempii. 

Né mancano in esse delle contradizioni. Per es. 
Paula Beccaria, fra le ragioni che porta ad una gio- 
vane sposa perché si consoli deír impotenza di 'suo 
niaritO; reca anche questa : « non vi avedete voi come 

pochi figlioli felicemente hoggi riescono? Gredetelo 

a me, che non senza cagione disse il beato Bernardo 
da Ghiaravalle che il non haver figliuoli fosse una 
felicita non conosciuta. Gredetelo a me, che non senza 
cagione disse Augusto : volesse Iddio che mai figliuoli 
nati mi fossero! »^ Ma, poche pagine dopo, Isabella 
Gonzaga di Poviglio confortando « una gentil donna 
che si doleva d* havere piú figliuoli che non havrebbe 

» Car. 21 1. 
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voluto ha veré », incomincia la saa consolatoria cosí: 
€ Chi vide mai altri che voi dolersi di quello che 
sopra ogni altra cosa si suole desiderare? chi vide 
mai biasimare e per i-ea cosa lenere quel che altrui 
recó sempre festa, gioia e trastullo ? II generar íígliuoli 
é una somma benedittione, e chiunque piú ne genera 
dir si puó che ma^ior benedittíone da Iddio conse- 
guito habbia »*. 

Deír Índole paradossale del libro ebbe piena co- 
scienza Ortensio Lando medesimo. Infatti nella < con- 
solatoria del capitano Franciotto a un dottor novello, 
il quale desiderava d' entrar nel colegio di Melano et 
opponevasegli che gentil huomo non fosse », prima si 
meraviglia del come mai non si accorgano i Milanesi 
che egli é gentiluomo, e poi aggiunge : « Ma poniamo 
che tal cosa^ come a balordi et intronati, persuader 
non si possa. Non sapete voi che gii anni passati un 
certo imbratta carte, nato e nodrito in Melano, so- 
stenne un paradosso Che meglio fosse ' V esser igno- 
hile che nohile? Yíov, da un cotale essempio mosso, 
vi voglio anch' io far vedere che meglio sia non esser 
di Coleggio che esserci »*. Egli qui confessa chiara- 
mente di voler imitare quel tale imhrattacarte autore 
dei Faradossi, vale a diré imitar sé stesso e non allon- 
tanarsi dalla sua sólita maniera bizzarra di ragionare. 

In questa consolatoria del capitán Franciotto, é 
notevole un passo oltremodo satirice all' indirizzo dei 
gentiluomini ; leggendo il quale par quasi; lontanamente, 
di leggere alcuni versi del Giorno. Prima di tuttO; dice 



1 Car. 38. « Car. 18-18 1. 
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il capitano al dottore; « la nobiltá non si acquista na- 
scendo, ma vivendo, e cotai volte gloriosamente mo- 
rendo » ; per conseguenza, voi non dovreste esser privato 
degli onori dovuti alia vostra virtú. Ma poniamo, con- 
tinua; che i Milanesi non considerassero nobile chi é 
virtuoso ma chi vive alia maniera dei moderni gen- 
tiluomini. Ebbene; tutti dovrebbero accorgersi che voi 
siete gentiluomo : « imperocché la casa é piena de cani 
e de Sparvieri; e molto piú volentieri pascete di pro- 
pria mano un Braceo o un Seguso che un povero huomo 
aflfamato e fatto alia semblanza d' Iddio. Voi state pur 
quattro hore d' Horologgio la mattina al cacatoio. Vi 
molesta pur la gotta, cui dar si suole per rimedio la 
castltá. Voi sputate tondO; passeggiate largO; favellate 
per comunque e per quantunque, siete vago di ma- 
nicar Gardi, Terratuffole et Artichiocchi; e piü lon- 
gamente sédete a tavola che non fa un Tedesco. Voi 
vi beccate ancora volentieri il cervello, vi profumate 
i Stivalli; volentieri fate 1' amore, págate di malí' anima 
i servidori; et angariate quanto piú potete i Gontadini 
vostri mandaiidogli all' ospedale per le poste. Si che 
molto mi meraviglio che per gentil huomo non siate 
da ciascuno e creduto e volentieri ricevuto »*. 

Anche per il sesso gentile trova luogo in queste 
Consolatoriej Y ironia^ un' ironia graziosa che potrebbe 
ripetersi; se non alia maggior parte, certo a una gran 
parte delle donne moderne. Voi vi laméntate^ dice Lu- 
crezia Gonzaga ad una fanciulla; di esser brutta: ma 
pensate clie dame orribili ci furono neir antichitá come 



» Car. 18-18 1. 
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apparisce dalle descrizioni lasciateci dagli scrittori, e 
pensate ancora che ai nostri terapi non ci son plü 
donne belle. « Ma con T artificio paiono quel che in 
effetto non sonó : anzi, se ci pónete ben mente, pic- 
ciole essendO; troverete che con i pantoffoloni grandi 
si fanno ; sendo nere, si biondeggiano ; sendo pallide, 
si rosseggiano ; sendo magre, si riempiono per di fuori 
di bambagio »^ 

E come ai gentiluomini e alie donne, cosí puré ai 
giuristi tocca una buona strapazzata. « Se alia scientia 
légale » sjcrive Ferrante Trotto ad Aluvigi Pico « r¡- 
volger vorrete T animo, sappiate che, senza Topra di 
Scevola, di Vulpiano e di Jaboleno, si puó doventar 
legista: consistendo cotesta professione in un bupn 
discorso naturale. E se la carita Ghristiana misurasse 
le attioni nostre, se amassemo lo prossirao nostro come 
noi stessi, e se non facessimo ad altri quello che non 
vorremmo fosse fatto a noi cascarebbono a térra tante 
controversie legali e tante liti quante hoggidí si veg- 
gono dalla lor sottigliezza nascerci ; né molto ci fora 
bisogno Baldo o Bartolo, huomini litigiosi e pieni de 
spiriti fra sé contradicenti »*. Non é questo Túnico 
luogo in cui Ortensio dice male dei legisti. Piú volte 
nelle sue opere parla sdegnosamente di loro e, in modo 
particolare, di Bartolo e di Baldo. « Vado alie scuole 
de' legisti », egli scrive nel Commentario délle cose 
d' Italia^ « sto ad udir ció che dicono di bello appar- 
tenente al viver civile et alia unione de' cittadini, e 
non odo salvo che contraddittioni, Tuno impugnar 



i Car. 53. * Car. 22t..23. 

10 
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Taltro et oscurar il vero a piú potere. Era vi tal le- 
gista che, per insegnare a litigare, era con gran sti- 
pendio pagato e ciascuna lettione li valeva piú di 
60 scudi >K Nella Sferza degli Scrittori, dopo aver 
detto male di Accursio, di Baldo e di Bartolo e dei 
legisti in genérale, aggiunge che ancor piú ne direbbe 
se non ne ávesse paura : < e nel vero é non poco da 
temeré il lor impetuoso e bestialissimo furore, havendo 
hormaicon gli lor intricati Paragrafi occupato il tutto»*. 
Nel Dialogo sulla sacra Scrittura, egli dice : « Tace 
la legge di Christo, mutoli dívengono gli Oracoli degli 
Apostoli, e sentesi solo favellare Vulpiano, solo si senté 
garriré Bartolo et cicalar Baldo »^. Né, in questa an- 
tipatía con tro i giurisperiti; Ortensio Lando era solo: 
che dal Petrarca in poi, se non anche prima del Pe- 
trarca, fra giurisperiti e letterati non é mai stato buon 
sangue. E sarebbe interessante fare la storia delle re- 
lazioni fra gli uni e gli altri, vedere le cause che hanno 
prodotto tale inimicizia ed esaminare il suo lento e 
continuo modiflcarsi. 

Nelle Consolatorie noi vediamo che il Lando ram- 
menta spesse volte sé stesso, e questo appunto ci mostra 
che il libro in discorso é veramente scritto da lui. Ab- 
biam giá r ¡pórtalo quel passo in cui si chiama im- 
brattacarte. Altrove si annovera fra quelli che hanno 
dimostrato coUe loro opere Teccellenza delle donne. 
€ Se alcuno » scrive Benedetto Agnello a Susanna 
Valente < vi rinfaccia la debolezza et imperfettione del 
Sesso feminile, armatevi con le belle dififese che per 



» Car. 35. « Car. 25 1. » Car. 8t. 
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cotal sesso ha fatto Cornelio Agrippa, Galeazzo Ca- 
pra, Ortensio LandO; Bernardo Spina e, sopra tutti 
quesli; últimamente^ Messer Lodovico Domenichi »^ 
In altro luogo espone una sua strana teoría suU'amore. 
É il cavalier Pompilio Luzzaghi che scrive a un amico, 
il quale « si doleva che, sendo innamoratO; molti Rivali 
havesse », confortándolo ed esortandolo a non imitar 
Catullo e Properzio che erano insoflferenti di rivali. Ed 
aggiunge: « Ma piú tostó per mió consiglio imiterete 
il vostro Ortensio . L. il quale, forsi per gratia pecu- 
liare, mai si lasció cotal frenesia nel petto intrare : 
ma ama s* egli é amato, e disama s' ei viene disamato ; 
-et ha ferma credenza che Y amore sia divisibile e che 
si possino ad un tratto piú persone amare »*. In una 
<ionsolatoria di Giovan Jacopo Fucchero, fa che questi 
«criva: « Sovíemmi havermi giá raccontato M. Ortensio 
Lando (che non sa mentiré) esser stato meglio ser- 
vito da un mutolo che da molti loquacissimi scanna- 
tozzi. Ho dal medesimo udito haverne molti conosciuti 
gli quali, parlatori essendo, simularono di haver per- 
duto la favella per meglio godere il mondo »^. 

Questo libro delle Consolaforie, sebbene, come ho 
giá detto, sia in gran parte simile ai Paradossi, pur 
tuttavia oflfre meno interesse, giacché non vi si trova 
tanto brio, tanta vivacitá, tanta sátira quanta se ne 
trova in quelli. Ed é forse appunto per il suo minor 
mérito letterario, che esso non ebbe né ristampe né 
iraduzioni, mentre i Paradossi ottennero in gran nu- 
mero le une e le altre. 



1 Car. 10 1. « Car. 34-34 1. » Car. 46. 
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Lo spirito di contradizione che abbiarao vía via 
nótalo ¡n quasi tutte le opere del Lando apparisce 
visibilissimo nei Ragionamenti familiari di diversi 
aufori\ Basta per persuadersene daré un'occhiata 
alia « Tavola delli Ragionamenti >, posta in fine al 
volume, Vediamo prima di tutto un ragionaraento di 
Francesca da Correggio ad Alda Lunata < in disfa- 
vore della Música »; e, súbito dopo, uno di Domenico 
Roncalli a Lucrezia Gonzaga « in favore della Música ». 
Terzo é il ragiona mentó del signore Sforza Maino a 
Toso dei Tosi per confortarlo « a ber vino e lasciar 
Tacqua »; e ad esso ne segué immediatamente uno 
di Sigismondo d'Arco « per sconfortar M. Gerolamo 
Zarra dal ber vino ». A car. 27 si legge un ragio- 
namento di Alda Torella a Blanca Bottigella e alia 
contessa di Langosca^ per esortarle « alia vita solet- 
taria »; ma di questo parere non é il conté Bonifacio 
Bevllacqua che^ dopo il ragionamento della Torella, 
ne fa uno « a M. Ortensio Lando ditto lo Tranquillo, 
contra la solitudine ». Un poco piú innanzi, Leonardo 
Cardines esorta « il S. Ascanio Marso alia caccia »; 
e dopo non molte carte, Azzo Besta consiglia il pro- 
posto Guizzardo « che piú non attenda alia caccia ». 
Poi, un ragionamento di Alessandro Lione sconforta 
Girolamo Capra e Francesco Sanlio « dal prender mo- 
glie »; e dietro ad esso un altro ragionamento di Marco 
Buona consiglia « il Conté Giulio Cavrivolo a prender 



* Ragionamenti familiari di diversi Autori, non meno dottij che 
faceti, et dedicati alia rara cortesia del molto Reverendo et lüust. 
Signore il Sig, Andrea Mattheo d*Acqua Viva. Con privilegio. Ixl 
Vinegia al segno del Pozzo. MDL. 
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moglie ». Per ultimO; Otlaviano Pallavicino esorta 
Giovan Battista Barchielli c ch' ei non si faccia cor- 
tigiano »; e, súbito accanto, Lodovico Tridapalo esorta 
Ippolito Verzaia « che cortegiano si faccia ». 

In tanta disparitá di pareri, si potrebbe doraan- 
dare, quaUera quello d'Ortensio Lando? Nessuno, ¡o 
credo : forse, fra il sí e ¡1 no, egli era di parer cotí" 
irario come il márchese Golombi. E il bello é che; 
talvolta, uno stesso argomento gli serve a dimostrare 
due tesi opposte. Cosí, per esempio, nel ragionamento 
primo dove parla contro la música, dice: € Giá venne 
disio ad Hercole di farsí músico. Ravedutosi poi quanto 
poco si convenisse all' huomo forte cotal arte, uccise 
Lino precettore con Tistesso musical stormento >*. Nel 
secondo invece, che é in favore della música, trascura 
la circostanza dell* uccisione di Lino per parte d' Br- 
eóle, e scrive: € né mi maraviglio parimente se Her- 
cole si togliesse Lino, perfetto músico, per suo pre- 
cettore »*. Proprio, il sofisma spinto fino alie sue ultime 
conseguenze ! 

Fermarsi a discorrere a lungo dei Eagionamenii 
familiari non sarebbe opportuno, giacché non potrei 
far altro che ripetere quello che ho giá detto a pro- 
posito dei Paradossi e delle Consolatorie. Queste tre 
opere, come, in parte, anche le Lettere delle donne 
e quelle di LiAcrezia Gonmga^ delle quali m' occu- 
peró in un lavoretto speciale, appartengono tutte al 
medesimo genere, e il método é uguale in ciascuna. 
Mi duole soltanto di non poter qui riportare per in- 

1 Car. 2. > Car. 4. 
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tero il « RagioDamento di frate Feliciano Giorgi >, che 
é addirittura stupendo per la sátira che vi si fa contra 
i frati. Tuttavia non posso fare a meno di darne il 
santo e di citarne alcuni brani. 

In questo ragionamentO; adunque, il padre Feli- 
ciano Giorgi esorta « Dorotheo Brigodo a farsi frate »\ 
Quello che io vi consigliO; egli dice, é « cosa santa 
e veramente celeste » che vi dará grandi consolazioni» 
Voi dovrete salmeggiar dolcemente « sette volte almeno 
fra il giorno e la notte »; sentirete molto piacere « della 
fraterna et amichevole correttione che far si suole a 
tutte rhore»; vestirete un abito che « non é rozzo 
né precioso, ma bene é da ogni soverchia pompa 
alieno »; mangerete vivande semplici e sane; atten- 
derete « a consolar infermi, a ricrear peregrini et a 
Tessercitar i corpi ne' manuali essercici ». Non vi faccia 
paura « Y assidua mortificatione » che si usa nei rao- 
nasteri, poiché é compensata da molte dolcezze. Noi 
frati (e qui comincia a far capolino la sátira) godiamo 
€ somma liberta et utilissimo ocio »; la vita fratesca 
é quella « che age vola la strada di salir al Cielo »y 
che « ne fa doventar pari a gli agnoli del Paradiso »^ 
che é € superiore alia vita Regale ». Di piú: « a cui 
commettono le donne piú volentieri i lor segreti et i 
lor stretti consigli? Certo a gli frati, e molto beate 
si tengono quando alcun gentile, ardito et avenevole 
frate per lor devoto haver ne possono. Non é la fede 
nostra in mano de' frati ? Essi sonó pur gli ministri 
de* s^gramenti ; essi sonó le trombe del sacrosanto 



> II ragion»mexito si trova a oar. 18*23- 1», 
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Vangelo; essi sonó i depositan de'rkchi testamenti 

Soltó la lor fede (senza punto dubitame) pogniarao le 
sacre vergini e le precióse reliquie de' santi Padri. Noi 
siamo fatti essenti da tributi^ da gabelle, da tasse^ da 
daci, da porti e d'altre angherie >. Lo stato fratesco 
é scala € per salire a Vescovati, a Cardinalati et a 
Papati >. Cosa dolce v¡ parra il sentirvi c chiamar 
Padre di qua, Padre di lá; senza haver figliuolí e senza 
procacciar loro i debiti alimenti ». Ma poi, « qual In- 
clito Principe e qual Illustre Barone habita sí alti; si 
pomposi e sí ben composti Palagi come noi frati fac- 
ciamo? niuno certamente. Et dove si veggono le piú 
attilate celle, le piú guernite d'alberelli, di vasi e di 
vaghe pitture che fra noi? Ove si ritrovano i piú colti- 
vati giardini; le piú fronzute selve^ i piú vaghi boschetti^ 
le piú amene loggie, le piú delettevoli fontane e le piú 
fresche grolte che fra noi? >. Quale palazzo, quale villa 
puó competeré con S. Martino di Napoli « dove alber- 
gano i taciturni e melancolici Ciartosini », o col convento 
di Roma « c'habitano col eolio torto gli Zoccolanti >, 
o col monastero degli Olivetani presso Siena, o con 
quello di S. Ponziano a Lucca, di S. Michele in Bosco» 
a Bologna; dei Canonici Regolari a Ravenna ecc? 
Inoltre T abito stesso ci porge molti comodi. Se ab- 
bianio la gobba, pare che sia prodotta dall' « in- 
gombro del capúcelo »; se abbiamo le gambe deformi 
€ o di Ganchero o di cancrena fregiate o di Brozzole 
ingemmate », la túnica ce le ripara; « se ci fa freddo^ 
ad un tratto ci cuoprimo il capo, gli orecchi, la co- 
lottola e il goi^ozzule ; se il caldo ci molesta^ con poca 
fatica mandasi giú il capúcelo >. A noi frati non manca 
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mai cosa alcuna : « per no¡ non tempesta raai^ la ge- 
lata non ci nuoce; la térra per nol non é sterile^ la 
caristia non ci annoia, la peste non ci recca dannO; 
né la guerra ci porge alcuna afflittione ». Tutti ci ono- 
rano e ci riveriscono. « Le vedovelle sopra tutti ne 
credono et a tutte le stagioni ne fanno mille vezzi. 
Le monacelle ci prestano inviolabil ubidienza e fanno 
ogni opra e pongono ogni studio perché siamo da gli 
lor penati rispettati e cari tenuti. Oh se frate vi fate, 
quanta consolatione sentirete voi favellando domésti- 
camente con qualche devota sorellina della gloria ce- 
leste, della vita beata, delle pene dell* inferno e della 
mortiflcatione della carne! Quanto placeré senti- 
rete etiandio gustando delle torte, de gli raffioli; 
de' berlingozzi; de' zuccherini e delle offeletle fatte 
dalle lor dilicate mani ! e godonsi tacendO; né ci viene, 
mentre mangiamo, rotto il capo ». Oltre a tutti questi 
vantaggi della vita fratesca, « quanto pensate voi che 
ne giovi l'opinione che della nostra santitá si have? 
Questa é quella che ne fa star grassi e morbidi, questa 
é quella che ci fa andar gonfi e pettoruti, questa é 
quella che ci fa temer dalle Donne, riverir da' Prin- 
cipi e rispettar da' Popoli, questa é quella che ne dá 
segurta di chiedere a tutte 1' hore hor pane, hor vino, 
hor cacio, hor lardo. Ridir non vi saprei giamai quanto 
sia grande il diletto che noi prendiamo conversando 
con alcune semplici fanciulle et udendole con sí dolce 
semblante raccontar gli lor pargoletti amori. Ridir non 
vi saprei quanto sia grande il piacere che noi pren- 
diamo udendo con quanto grato e astuto modo pon- 
gonsi dalle donne le corna in capo a' sciocchi mariti. 
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Noi frati ¡ntendiamo mille stratagemmi amorosi, mllle 
incanti, mille astutie, e molti sottili inganni usati da' fro- 
dolenti artefici ne' pesi e nelle misure ». Insomma^ in 
qualunque ordine voi entriate, vivrete molto agiata- 
mente. « Imperoché, se le grasse frittate di monte 
Oassino non vi agradiscono, gitevene alie morbide torte 
de' Ciartosini ; e se queste non vi talentanO; riccorrete 
alli saporiti raffioli de' Ganonici Regolari. Se cotesti 
ancora al palalo non vi sodisfano, riffugite (per mió 
consiglio) alie zuppe de gli Agostiniani, alie salse 
de' Scopetini; alie buone minestre de' Carmelitani, alie 
insalate de' Giesuati, o vero a' bianchi tozzi de' frati 
Zoccolanti ; e starete meglio adagiato che non fareste 
alie Corti de molti modferni Principi; che se ne spenga 

la semenza Noi siamo quelli che mangiamo i pec- 

cati del Popólo. Noi siamo quelli che mangiamo i morti 
€ godiamo i vivi. Noi siamo i diífensori della fede di 

Christo ella é stata sí grande e sí ismisurata la 

carita fratesca, che, per commodamente socccrrere le 
bisognose vedovelle, n' habbiamo lasciato i piú densi 
boschi e le piú folte selve e siamo venuti ad habitar 
nelle cittá ». Fatevi dunque frate, O; almeno, dispo- 
netevi « ad amar la santa frateria con perfetta fede 
6 constante zelo ». 

Giá da lungo tempo si esercitava la sátira contro 
i frati; ed uomini assai piú illustri del nostro Ortensio 
avevanO; in prosa e in poesía, aspramente rimprove- 
rato i vizii e le colpe dei falsi religiosi. Ma ció non 
diminuisce punto 1' energia delle parole del Lando. Egli; 
sotto r apparenza di lodare, biasima severamente ; fin- 
gendo di far delle carezze, da delle staffilate. Né solo 



— 154 — 

in questo ragionamento, ma in quasi tutte le sue opere^ 
se la prende coi frati e lancia loro qualche fiera stoc- 
cata. E si capisce come un uomo, che si trovava co- 
stretto a lottar col bisognO; a serviré ai principi contra 
la sua inclinazione; a cercare i mezzi per il proprio 
sostentamento, vedesse con sdegno le ricchezze affluire 
nei monasleri; i frati vivere beatamente e acquistar 
tanta autoritá che le leggi non avevan forza contro 
di loro e si arrestavano sulla soglia dei loro conventi. 
E vero pero che il Lando era per natura una mala 
lingua e che spesso, anche senza ragione, biasimava 
e oltraggiava; quasiché nuUa fosse da rimproverare 
a lui stesso, ed il suo carattere andasse scevi'o d'ogni 
macchia; e tutta la sua vita fosse ispirata dalla piü 
scrupolosa onesta. 




.-? 
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VIL 

La " Sferza degli Scrittori ,,. 
I " Sette libri di cataloghi 



#!• 



Caralteristica al sommo grado é la Sferza degli 
Scrittori ^, pubblicata dal Lando eolio pseudónimo di 
Anónimo d' Utopia, Che sia di Ortensio si rileva dalla 
lettera a luí díretta da Pietro Aretino^ nella quale 
certamente si alinde alia Sferza battezzandola fulmine: 
de i poeti. Dalla qual lode lusingato e, forse^ deside- 
roso di mettersi a parí delFAretino stesso che si chia- 
mava flagello dei principia il Lando, fra gli OracoU 
de' moderni ingegnij ne pose alcuni € dello flagello 
de' scrittori Anónimo di Utopia »*. Nel HagionamenUy 
poi fra un cavaliere e un solitario, quest' ultimo, sotto 
cui il Lando rappresenta sé stesso, interrógalo dal 
cavaliere qual' é il suo nome, risponde : « Anónima 
mi chiamo »^. Dal che apparisce chiaramente esser- 
la Sferza degli Scrittori opera sua. 



^ La ^erza di scrittori antichi et moderni di M, Anónimo df 
Utopia alia quale, ^ dal medesimo aggiunta una esaortatione alia- 
studio delle lettere. Con privilegio. In Yinegia MDL. 

> Car. 51 1. 8 Pag. 167. 
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La lettera di dedica che precede la Sferza é iii- 
•dirizzata < al Signor Benedetto Agnello Imbasciatore del 
Duca de* Mantovani ». Dice in essa il Lando di aver 
^ognato di ritrovarsi in casa di un suo araico; c e 
parvemi » continua, « che, veggendovi una copiosis- 
sima libraría, incominciassi alia pazzesca (come soglio) 
a flagellargli. Svegliato finalmente da longo e profondo 
sonno, diedimi a scrivere quanto sognato mi haveva »: 
e a voi dedico questo mió scritto « per raggioirvi la 
mente da importantissime occupationi quasi che del 
contino vo ingombrata ». 

Incomincia dunque a raccontare questo suo sogno 
immaginariO; e si rivolge a un signor Toso rimpro- 
Terandolo di accumular tanti libri e di empirne la 
casa. So la moltitudine dei libri ci facesse doventar 
dotti; allora andrebbe bene ; ma invece c confonde 
r ingegno et indebolisce la memoria » (car. 3). Non 
ve n' é uno che non abbia mille difetti; sí per € V in- 
stabilitá et incertezza delle scientie » e sí per le c im- 
perfettioni che sonó ne gli istessi authori » (car. 3 t.). 
Da questo punto principia il Lando a passare in ri- 
vista prima gli antichi e poi i moderni, e davvero 1¡ 
ilagella alia paezesca, come egli medesimo dice. 

II primo ad essere malmenato é Platone, che Or- 
iensio chiania favoleggiatore piuttosto che filosofo. 
Egli canzona « quelle sue mostruose Idee »; annovera 
mol te Papolate da lui scritte, come, per es., c che 
le piante sieno sensate ; che le moglie esser debbano 
<;ommuni et commune la figliuolanza; che le Anime 
stieno nel cerchio della luna e d'indi, come per un 
canalletto, infundersi ne gli humani corpi »; pone in 
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rldicolo € il libro delle diíHnitioni di Platone da Speu- 
sippo scritto », dicendo : se voi lo leggele e € non 
sraascellate dalle risa possa ¡o scoppiare » (ivi). Vien 
quindi a parlare di Aristotile, 11 quale, dice, € non 
seppe distinguere i nervi dagli legamenti, non seppe 
se il Muscolo fosse carne, non seppe se le vene ha- 
vessero lo principio dal cuore o dal fegatO; non seppe 
donde ne trahessero 1 nervi V origine loro > (ivi)^ e 
tante altre cose non seppe ed in tante altre sbaglió. 
Ippocrate ha tra i suoi Aforismi « alcuni falsi et bu- 
giardi », altri « mirabilmente sciocchi, come sarebbe 
che dopo lo travaglio sia buono il riposo » (car. 4)^ 
Galeno « é un gran Gicalone » od « é poi sí smo- 
derato vantadore che se io non sapessi ch'egli fosse 
PergamenO; crederei ch' ei fosse Portughese » (ivi), 
Nessuna utilitá si ricava da Dioscoride e da molti altri 
filosofi; nessuna da Averroé. Che cosa infatti si po- 
trebbe imparare da lui? « forsi quella unitá deirin- 
telletto o quella sua vana copulatione delF intelletto 

agente con Tintelletto possibile? forsi quella 

sua forma sostantiale sempre congiunta con la materia, 
prima » ? (car. 4 1.-5). Egli era ignorante in tutto, non 
sapeva neppure il greco : e tuttavia « hebbe ardire di 
voler isporre Aristotele che fu, per la sua molta oscu- 
ritá; detto Sepia » (car. 5). Albumasar é un uomo- 
« pieno di pazze imaginationi e piíí vago di apparir 
dotto che di esser in effetto »; Algazel é simile « ad 
una zueca piena di vento »; Alessandro d'Afrodisia. 

« piú studioso delVelegantia che della veritá; e piú 

del convenevole prolisso » (ivi). 

In tal modo Ortensio Lando strapazza molti altrL 
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■filosofi e matematici deír antichitá, fra i quali ultimi 
Euclide che, a detta sua, « .propone le sue proposi- 
tioni senza punto dimostrarle. E desiderasi in esso 
ordine men perverso, iraperoché tratta primieramente 
della Geometría et poi deír Aritmética ; né si avvede 
(lo sciocco) che la Geometría presuponga rAritmetica 
-della quale indugia a trattarne sin' al settimo, air ot- 
tavo et al nono : e se puré nel quinto ne tratta, ció 
fassi in astratto e non particolarmente » (car. 6). Viene 
poi la volta d* Omero, di cui il bizzarro cinquecentista, 
divenuto censore e giudice di tutti i piú grandi uomini, 
sa coglier bene il lato ridicolo, o, meglio, quel lato 
•che, per non corrispondere piú alie condizioni della 
societá e civiltá moderna, puó fácilmente prestarsi alia 
parodia. « Come é poi possibile » scrive, « che sof- 
ferir possiate, legendo Omero, quel tanto ripettere t&v 

Et a cui non sonó moleste quelle tante imbasciate fatte 
sempre con le medesime parole? Come potete sofferir 
pacientemente tante sue inettie? Minerva ha ver gli 
occhi hor di bue, hor di civetta; introdure i cavalli 
di Achille a favellar col suo signore; lodar i Greci hor 
dall'esser ben instivallati e tall' hora d' haver la chioma 
longa : indure che Andromaca faccia la zuppa a' ca- 
valli di Ettore suo marito; introdur che Achille (sí 
gran capitano) dirottamente pianga, per essergli tolto 
dal suo Re una vil feminella; scriver di piú che gli 
huomini mortali feriscano gli Iddii immortali. Taccio 



^ II Lando son adopera mai le lettere greche. Cosí, in qnesto 
caao, scrive : « Tondapamivomenos Tondapamivomenos e os ephato 
os ephato ». 
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tante brutte similitudini, come sarebbe per essempio: 
egli era nerO; come é il vino ñero; Achule struggeva 
le squadre Troiane come TAsino aflfamato gli poponi; 
et altre simili da far per ¡stomacaggine uscir le pietre 
de' muri » (car. 6-6 t.). Neppur la magnifica simili- 
tudine delF asino poté trovare grazia presso lo strano 
flagellatore ! 

Aristofane non é trattato meglio di Omero. In luí 
si desidererebbe « menor rabbia di maldire^ ispetial- 
mente verso di Socrate che santissimo fu dall' oracolo 
giudicato »; e invece questa rabbia era tale che < fu 
sforzato il magistrato di raffrenar con acerbo divieto 
la costui sfrenata bocea » (car. 6 1.). Inoltre, ei com- 
pone « vocaboli sí mostruosi che paiono piú tostó atti 
a scongiurare un cimitero anzi che ad esprimere alcun 
bel concetto. Siavi di ció per essempio quel bel vo- 
cabolo o9paYtSovoxapYoxofj.Y¡TY]í ^ Taccio le sporcitie quai 
racconta nel Pluto, volendo diré che ogni cosa si faccia 
per il danaio. Plutarco fa comparatione di lui a Me- 
nandro, et aflferma con diífuso sermone ch' egli usi 
un parlar sordidO; buffonesco et odioso, e per tanto 
esser grato a gli ignoranti e spiacevole a' dotti. Fu 
costui etiandio il piú avaro huomo che mai calcasse 
térra » (car. 6 1.-7); Licofrone é * molto oscuro »; 
Euripide, a detta dello stesso Aristotele, non ha « buona 
dispositione nella sua Poesia, la onde per il suo per- 
turbato ordine SxpeíptfxeXov i Greci lo chiamarono » 
(car. 7). 



^ Qaesta parola, usata da Aristofaue nelle Nuhi al v. 332, U 
liando la scrive erróneamente nfragidognicargocomite. 
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Passando agli storici; dice che « Diodoro Sicolo 
ha del favoloso »; Senofonte « ha Toratione troppo 
molle e Y historia sua per la maggior parte é finta, 
egli é anchora troppo frequente nelle argutie e fan- 
ciullescamente; anzi scurrilmente il piú delle volte si 
porta »; Erodoto « non é, come disse il Petrarca, padre 
di greca istoria ma ben é padre delle menzogne gre- 
che » (car. 7 t.). Gli altri storici minori hanno lutti 
dei gravi difetti. Quanto agli oratori, Demostene sembra 
« spesse volte un puro Loico, sí é privo e tanto é 
ignudo d' ogni bel ornamento Rethorico » (car. 8 t.). 
Tucidide < é troppo duro, senza vaghezza; e di rado 
ripiglia i tralasciati capi della sua storia. É oscuro molto, 
non tanto per le materie quai tratta, raa anche per 
r indistintione de' tempi, procedendo per olimpiadi. 
Essagera poi ove non bisognerebbe e sminuisce ove 
non fa mestieri ; in molti luoghi é bugiardo » (ivi), ecc. 
Pindaro « non sa favellar d' altro che de Gavalli, car- 
rette e giuochi publici, con stile gonfiato et a tal ma- 
teria disdicevole » (ivi). Teocrito « é un inetto poeta 
e, di humilissima cosa favellando, fuor di proposito, 
a guisa di marino flutto, si gonfia et si inalza » (car. 9). 

Noi non seguiremo passo per passo Ortensio Lando 
in questa enumerazione degli antichi scrittori: note- 
remo solo i giudizii che egli, dopo aver annoverato 
i Greci, da del massimi poeti e prosatori latini. Vir- 
gilio « fu huomo di poco ingegno e di minor giudicio », 
e fu « etiandio rubbatore delFaltrui » (car. 11): in- 
fatti « quante rubberie ha egli falto a Theocrito nella 
sua Bucólica? Quante ne ha fatte nella Geórgica ad 
Esiodo? Quante nella Eneida a Partenio, a Pissandro, 
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ad Apollonio Rhodiotto et ispetialmente a Omero? » (ivi), 

Ovidio era « senza nerbo e senza polso, e rubbó 

la sua Metamorphosi a Partenio poeta SiottO; e pur 
hebbe ardire di cantare : Pelignae gentis gloria dicar 
ego > (car. 11 1.-12). Properzio « non ha magnificentia 
di Spirito e fu gran rubbatore di Callimaco e di Phi- 
leta. In CatuUo di monte Baldo vi é piú lascivia ch'altro 
et é di belle sententie tutto ignudo » (car. 12). Planto 
< benché faceto^ non sodisfa punto a Oratio et ignudi 
lasció DemophilO; Epicarmo Sicolo e Philemone; sí ben 
gli seppe spogliare » (car. 12 t.). Terenzio « é ladro 
anzi che poeta e rubbó le sue Comedie a Menandro 
e ad Apollodoro » (ivi). Tutti ladri, insomma^ questi 
poeti latini : cosa del resto che, sebbene in forma un 
po* diversa, diciarao anche noi moderni. Lucrezio poi 
é « impio, durO; poco politO; seguace dell' Epicuro et 
a' christiani lettori molto dannoso »; Orazio era « be- 
stia anzi che huomO; tutto dato a' carnali piaceri, Epi- 
cureO; grasso; e cogí i occhi che del continuo gli goc- 
ciolavano » (ivi). Quanto a M. TuUio Cicerone; era 
naturale che Tautore del Cicero relegatus e del Pa- 
radosso trentesimo ne dicesse male anche nella Sferm. 
Qui lo chiama « troppo gonfiO; troppo ridondante e 
troppo frequente nel ripettere le medeme cose, freddo 
etiandio nel motteggiare, rotto nella compositione; senté 
molto deirAsiaticO; lento é ne' principii, ocioso nelle 
digressioni; tardo nel commoversi e pegro nel riscal- 
darsi » (car. 13). E, fingendo di essere una persona 
diversa da Ortensio Lando, aggiunge : « né sonó io 
solo che lo biasimi: biasimollo anchora Latantio Fir- 
miano, biasimollo Agnolo Politiano, biasimollo Theo- 

11 
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doro Gaza, biasimollo il dotto greco Argiropilo, bia- 
simollo il Celio CalcagninO; il MaioraggiO; il GesanO; 
Erasmo et Ortensio Lando » (ivi). Né molto migliore 
é il giudizio che da di T. Livio e di Salluslio. II primo 
lo chiama < quella peccoraccia di Livio » (car. 16), 
e dice che egli erró « nel numero de' figliuoli di Ál- 
talo, é confuso nelle monete e ne* pesi, constituisce 
variamente il numero delle leggioni, non é costante 
ne' nomi propri, erra grandimenti nelle misure » 
(car. 16 t.). Di Sallustio dice che « va sciegliendo fio- 
retti a guisa di Pecchia che brami far il melé, oltre 
che ha le sententie mozze, né punto gli succede la 
greca imltatione », ed afferma che gli dispiace « lo 
principio suo per esser egli troppo comune et appli- 
cabile a qualunque materia nella guisa ch' esser so- 
gliono i termini trascendenti » (ivi). Parla poi con 
disprezzo di Plinio e d' altri : quindi, facendo un gran 
salto, viene a parlare di Lorenzo Valla. 

I precetti di Lorenzo Valla, dice il Lando, * sonó 
per la maggior parte cattivi, dil che avedutosi il buono 
Erasmo ci ha avvertiti che con giudicio si legesse et 
a' suoi precetti in parte, e non in tutto, obedienti 
fussimo » (car. 17). Dopo la menzione del Valla, ci 
si aspetterebbe che Ortensio continuasse ad enume- 
rare e a giudicare gli scrittori moderni. Ma chiedere 
ordine a un disordinato della sua natura sarebbe, per 
veritá, chiedere un po' troppo ; ed é Ortensio stesso 
che lo riconosce e lo confessa, quando scrive: « Do- 
gliomi certo di non haver maggior ocio per favellarvi 
piú ordinatamente senza confundere V ordine de' tempi 
e le varié professioni de*mentovati scrittori » (car. 17t.J. 



Sicehé, dopo il Valla, parla di Paolo Diácono, di Pro- 
copio, di Eutropio e d'altri i quali tuttl consiglia ramico, 
nella cuí libreria sognó di essere, di gettare sul fuoco, 
ritornando poi a « Chrisfophano Landino il quale, 
Del tntdur Plinio, fece settecento falli, nolati, per di- 
spetto della sua stomacosa impresa, dal Policiano e 
da] buon Pico > (ivi). Dopo una non breve digres- 
sione nella qaale parla in genere contro le lettere bia- 
simandole acerbamente, dopo aver dello male dei filo- 
sofi, che a nulla giovano, e dei Teologi, che piuttosto 
merilerebbero d' esser chiamatí « Matteologi o Batió- 
le^ > (car. 19), viene ai poeti trecentisti. Da essi non 
s' impara alti-o « che amorose passioni, vani lamenti, 
sospitioni, lagrime e sospiri » (car. 19 t.). Nei Trionfi 
del Petrarca, si riconosce « una ignoranza espressa 
d' ístoria e languidezza di stile »; nei suoi sonetli, vi 
sonó « alcuni temar! che mal si convengono con gli 
quaternari > (ivi). 11 Boccaccio é piú poeta scrivendo 
in prosa « ch'egli non é quando concorda rime > , 
(car. 20). Dante poi é un * huomo di soverchio ar- 
dite nelto rimare et che si fa, con 1' oscurita et biza- 
resco spirito, tener niolto bestiale. Grande ardire per 
certo hebbe Cristophano Landino a voler isporre le 
costui bizzarissime chimere e fantastiche visioni. Ma 
a qual cosa é egli finalmente bueno? forsi per rapo- 
lirci la lingua con que' suoi vocaboli Contadineschi, 
Romagniuoli, Lombardi e Galavresi? Fu costui vera- 
mente un diabólico intelletto e di lii^a latina al tutto 
ignorante: il che chiaramente appare, addueendo nei 
suo Poema alcune cose di Vii^ilio e di Tei-entio al- 
trímentí in tutto di quello che in effetto presso d'essi 
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leggiamo. Taccio di dirvi quanto follemente e¡ si con- 
tradica » (ivi). 

Di molti altri poeti e prosatori piú moderni, dice 
OrtensiO; io farei la critica « se io non havessi tiraore 
di provocarmi contro il Vespaio » (ivi); ed aggiunge: 
non vi accorgete « come alcuni ve ne sieno c' hanno 
le carte loro tutte piene de furti ? di maniera che, se 
ciascuno si ritogliesse la parte sua, rimarebbono le 
carte bianche e rinoverebbesi la favola della cornac- 
chia. Non vi accorgete voi come pochi ve ne sieno 
presso de' quali la facondia della lingua commendi 
Targomento e Targomento delFopra corrlspondi alia 
facondia? Non vi avedete voi come, senza leggiadria, 
pascono alcuna fiata le mal colte orecchie del volgo igncK 
rante? » (car. 20-20 1.). II timore di suscilarsi contro un 
vespaio non trattiene pero Ortensio Lando dal fermarsi 
a discorrere lungamente dell'Ariosto e a dirne ¡1 mag- 
gior male possibile. « Hoggidí » egli scrive « corre 
con mirabil grido et istremo applauso per le mani 
de' sciocchi e de' plebei TAriostO; il quale, per havere 
alquanto piú de gli altri gonfiato la piva, ha fatto 
cadere di scanno il Pulci, il Boiardo et il Geco di Fer- 
rara con una gran ciurma de Parabolani, perdí gior- 
nate e caca pensieri » (car. 20 1.). Ma il vero si é 
che egli dice grossissime corbellerie, come quanda 
racconta che le scheggie dei tronconi salirono alia 
sfera del fuoco e ricaddero giú incendiate, mentre c il 
fuoco nella propria sfera non ha veruna attione, non 
scalda, non illumina et non accende » (car. 21) ; il 
vero si é che egli non ha inventiva, e che soltanto 
« la melonaggine degli altri Ottavi Rimatori lo fanno 
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parere di qualche valore > (ÍvÍ). Nel suo poema Vi 
sonó errori d¡ grammatica, vocaboli improprii, spirito 
lineo piuttosto che épico e guerresco; e, al contrario, 
non ci é nulla * che non sia, non voglio dir imifa- 
tione, ma puro furto. 11 titolo é di Séneca nella Tra- 
gedia detta Mercóle Furente .... ; le comparationl sonó 
d'Ovidio, di Catullo, di Tibullo e di Virgilio; e 1' istoria 
é de' scrittori provenzali » (ivi). 

In questa enumerazione, il Lando non trascura 
neppure le scrittrici, Villoría Colonna, Verónica Gam- 
bara, Marghcrila di Valois, Laura Terracina, Isabella 
Sforza: ma, trattandosi di donne, sa frenare la sua 
lingua mordace e le trafta cavallerescamente. < l5 non 
voglio per ció > dice « biasimar quelie che hanno 
serillo, ma sol affermarvi che megÜo sarebbe non si 
scrivesse tatito quanto hoggidí si scrive » (car. 21 1,-22). 
E leda Alda Torella, Giulia Ferreta e Isabella Gon- 
zaga, perché, pur essendo coltissime e avendo scritto 
bellissimi componimenü in versi e in prosa, tuttavia 
non li fanno pubblicare e non vogliono che altri 1¡ 
lugano *. Ritorna poi agli uomini e ai biasimi. Non 



' Qoesta carteaía verso le douoe non ai Tisoontra nffatto in 
un nitro laogo, dove egli parla viUnnauíonte di loro. • Soviemmi 
d' haver anch' io ioritta, e fui de' primi, che moetrarono ni mondo 
esaere la Donna di mafcgioc eooellensa e dignita degli huomini, e ■ 
tuolte ne iodai d'ugni parte d^ Italia. Et donde apera! ripertarce 
relatione di gratia (oh' al tro non ne aepottava gii io dalla lor Bpi- 
lorohieria), vi fu nna Palavioina che me oe dLaae male e meco fle- 

quartana febre a ahi lia voglia di lodar giamai queato Diabelioo 
■esso, qneete velecoBe Serpi e r[neate omdeliasime Tigii. Non stetti 
pero molto obe nn'altra ¿ata mi oocorae ocoaaione di far parera 
lUnetri fra moHe honorate Donne, alonne Fetegolatte che ai ten- 
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si sa « che frenético humore > abbia spinto Cerrado 
Gesner a far « quel libro detto Biblioteca, perché 
r huomo a fatto a fatto impazzisca » (car. 22), e non 
si sa che idea sia venuta al Doni di far lo stesso 
in italiano. Pare impossibile che non abbiano cono- 
sciuto le « imperfettioni de tanti scartabellanti gli 
quali togliono di papero e lo ripongono ¡n carta 
peccora; e, per esser mostrati a dito, vanno iscam- 
biando gli caratteri, imaginandosi lettere chiuse e 
lettere aperte, mescolando caratteri greci co' latini ; 
et altri fa rime sciolte et altri le fa légate. Quegli 
scrive comedie con stile trágico, e questi scrive Tra- 
gedle con stil cómico ; quegli narra i suoi amori 
con historia piú dififusa che non si raccontano gli er- 
rori di Ulisse; e questi libera Y Italia dalle maní 
de' Gotti che noia non ci danno lasciandola nelle forze 
di chi la rubba a tutte Y hore » (car. 22 t.). In que- 
sV irónica allusione al Trissino e al suo poema si 
senté vibrare la nota dell'amor patrio e il dolore di 
veder Vitalia in balía di forze straniere. 

Ma Ortensio non é ancor contento di aver flagel- 
lato un numero cosí straordinario di scrittori e bia- 
simato piú d' una volta le lettere in genérale. Torna 
ora di nuovo ad attaccarle e a dir male di « questi 
moderni imbrattafogli » (car. 23). Possiamo pero per- 
donargli di buon animo la sua maldicenza, vedendo 
che non risparmia neppure sé stesso. Infatti, dopo 
aver riportato una sentenza di Cicerone, secondo la 



gono da piú che se fossero degli Beali di Francia o di qne' di Ba> 
viera : e ne ho sentito queUa gratitndine che si saol sentir deUe 
piú malvagie opre » (car. 23 1.). 



~ 167 - 
quale 1' afBdare alia carta tutti i nostri pensieri é un 

abusare iníeinperanter et ocio et lileris, aggiunge: 

« Se questo santo avviso stesse loro del continuo avanti 
a gli occhi, eredete voi, Signor Toso honore et gloria 
de casa Tosi, che quella Bestia d' Ortensio Lando ha- 
vesse alli giorni passati scritto tante fanfalughe? Mai 
no, che scritte non le havrebbe. í^li vuole poetare, 
alcuna fiata: certo sonó pero io ch'egli non vide mai 
pur in sogno le slrerae Pendtci d'Eücona; oltre cht 
non serba né numero né legge, o che distenda prosE 
o che concordi rime. Povero é di senten/e, d'arte í 
di parole; non sa quai sieno le voci Tosehe, quai 1( 
proprie o quai le traíate ; non sa quai sieno le chiart 
e nette e quai le sordide e peregrine, E pur si credí 
¡1 pazzarello d'haver bevuto i Fonti intieri della vers 
eloquenza : ma pi'^hiamo Iddío che gli rissani il cer 
vello. Non vi prenda meraviglia alcuna se di lui par- 
ticolarmente favello e se per nome lo chiamo. Ció faccic 
io, non per malevogllenxa (benché poco lo ami), ñor 
per invldia, non per gara; ma sol per insegnarvi qua 
siano gli scrittori ne' quali alberga e spirito e dot- 
trina > (car. §4t.-25J. 

Messer Anónimo d' Utopia faceva dunque voti per 
che Dio risanasse il eervello d' Ortensio Lando ; ms 
Dio non glie lo risanó. Infatti, súbito dietro alia Sfer^í. 
che, dopo una terribile invettiva contro i legisti, ter- 
mina con la dichiarazione che tutte le cose dettevi sor 
dette < da scherzo e non da senno > (car. 27), ab- 
biamo un breve scrittarello che contradice pienament* 
a quella, che magnifica le lettere e gli scrittorí mentr» 
prima si erano bias¡mati entrambí. Una hrieve essor- 
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tatione alio studio délle lettere nella quale si mostra 
V eccellentia de molti illvstri scrittori e delVAntica 
et delV etá moderna: tale é ¡1 titolo di questo scrit- 
tarello, che serve come di appendice alia Sferza. Esso 
é preceduto da una lettera di dedica a Galeotto Pico 
della Mirándola, nella quale Ortensio dice di avere 
scritto YEsorta0Íone per « rissanar quelle piaghe quai 

sognando e motteggiando fatto haveva menlre mi 

sognai; sconfortai il Signor Toso mió caro araico e 
giovine d*alta speranza dallo Studio delle lettere; et 
hora, mentre veglio, conforto il Signor Gioan Battista 
B. Ganovese alio Studio delle lettere » fcar. 27). 

Platone doventa qui uno scrittore « il quale piú 
di qualunque altro Philosopho alia dottrina Ghristiana 
si accosta » (car. 30 1.). Aristotile é tale che fu chia- 
mato « per la molta scientia Demonio » e « gran 
Segretario della natura ; negli cui scritti (se colui che 
fece lo gran commento nel prohemio della Phisica 
non si abbaglia punto) mai vi fu ritrovato errore al- 
cuno » (ivi), II poema d' Omero é « una perpetova 
loda della virtú » (ivi), e fu Omero quello che « ci 
diede la vera norma della Comedia » (car. 31j. Di 
Tucidide non puó trovarsi uomo piú savio « né che 
piú habbia la veritá per suo diritto e vero berzaglio » (ivi). 
Air altezza di Pindaro, « per il testimonio del giudi- 
cioso Orazio, pochi sagliono » (ivi). Le commedie di 
Aristofane son belle e « piene di atticismi »; Demo- 
stene fu oratore diligentissimo ; Plauto scrisse in modo 
che fu detto « che, se le muse havessero voluto fa- 
vellar latinamente, che haverebbono favellato con la 
bocea di Plauto » (car. 31 1.). Terenzio é lodatissimo 
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da Cicerone. E Cicerone, il giá perseguitato e calun- 
niato Cicerone, viene qui chiaraato « padre della vera 
eloquentia, dal cui sentiero chiunque abbaglia non speri 
giamai potere eloquente divenire » (car. 32). Dante 
e il Petrarca sonó, Y uno Ottobre e 1' altro Maggio, 
« anzi; per il parer del S. Francesco Bosso, il Pe- 
trarca Tuno e T altro mese ci rappresenta, tanto é 
egli colmo e de frutti e de fiori. Et ove potete voi 
trovare le piú splendide figure poetiche che in Dante? 
ove potete voi trovare le piú caste locutioni che nel 
Petrarca? mai certo produsse natura il piú gentil scrit- 
tore > (car. 32 t.). Quanto air opera del Boccaccio, 
essa é cosí bella e ricca di ammaestramenti che puó 
dirsi che sia « una vera maestra della vita » (car. 33). 
L'Ariosto poi non é inferióte né a Omero né a Vir- 
gilio; « et qual cosa non tratta egli piú che leggia- 
dramente ? qual affetto d' amore non ha egli compiu- 
taraente e con dolce verso espresso? non tratta d'ira, 
di pace, di triegua e di morte con quella convenevo- 
lezza che si deve ? Felice Ferrara per il costui parto » 
{ivi). Seguono lodi a un altro gran numero di lette- 
rati contemporanei, fra cui il Castiglione, il Tolomei, 
il Domenichi, TAlamanni, TAretino, del quale ultimo 
si dice : « Se per tanto leggerete gli scritti del Divino 
P. Aretino, egli vi condurá all'alta Rocca della To- 
scana eloquentia, et conduravvi per vie inusitate e nove, 
non piú calpestate da veruno. Scorgeretevi per dentro 
alcuni lumi meravigliosi da' quali intenderete quanto 
possa la natura senza Y aiuto dell* arte » (car. 33 t.). 
Anche i legisti vengono lodati ne\Y Esortaisione. E quel- 
TAccursio, quel Bartolo, quel Baldo, contro cui tante 
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volte si era scaglíatO; vengono ora beaedetti da lui; 
e quella giurisprudenza che prima si considerava piena 
di cavilli ed ¡mbrogli ora é chiamata « santissima pro- 
fessione », senza la quale < non sarebbono gli Reami 
che Spilonche de ladri, morirebbe la Giustitia, trium- 
farebbono gli Sgherrani; depredarebbonsi le afflitte 
vedovellC; usurparebbonosi gli miseri pupilli, opprime- 
rebbonosi da* ricchi padroni gli industriosi e solleciti 
agricoltori > (car. 34t.-35). 

La Sferza degli Scrittori e YEsortazione alio 
studio delle lettere che le tien dietro sonó Tesplica- 
zione di due qualitá predominanti nel carattere di Or- 
tensio Lando: la contradizione e il paradosso. Di quello 
che scrive contro i piú illustri uomini antichi e mo- 
derni é chiaro che egli non era né poteva esser con- 
vinto: forse in cuor suo gusta va e ammirava Omero, 
VirgiliO; Dante, C4Ícerone, Tácito, T. Livio e tutti gli 
altri grandissimi prosatori e poeti alia pari di quelli 
che apertamente li celebra vano. Ma appunto questa 
celebrazione universale, quest'inno alzato da tutte le 
parti del mondo civile al genio di costoro, quest' am- 
mirazione sconfinata per tutto ció che era uscito dalla 
loro penna, doveva urtare alquanto quel beir origínale 
di Ortensio che di autoritá (almeno apparentemente) 
non voleva saperne. Perció, dal momento che tutti 
gli altri lodavano quei tali scrittori, egli li biasimó; 
dal momento che questi tali scrittori si erano acqui- 
stati una fama vastissima, egli cercó di distrug- 
gerla. Ma poi si accorse egli stesso di non esser nel 
vero, si persuase di non aver fatto e di non aver 
neppure voluto fare una cosa seria, vide che le cose 
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dette da lui nella Sferza potevano fácilmente venir 
confútate e annullate da nuove considerazioni ; e colse 
súbito r occasione di combatter sé stesso come giá si 
era combattuto dopo aver dato alia luce i ParadossL 
É insomma sempre lo spirito di contradizione che agisce 
in lui : contradiré ció che comunemente si pensava, e 
mostrarsi un ribelle; contradiré ció che aveva detto 
egli stesso, e mostrarsi un mattoide paradossale: ecco 
quello che ci da la spiegazione e ci rivela il carattere 
intrínseco della Sferza degli Scrittori, come della mag- 
gior parte delle opere sue. 

Nel SeicentO; la Sferza trovó un plagiario nella 
persona di quel medesimo Raimondi che abbiamo visto 
essersi appropriato sfacciatamente gli Oracoli de'mo^ 
derni ingegni. V opera del Raimondi e intitolata Della 
sferza delle scienze et de' scrittori ^ titolo che, di per 
sé stesso, indica abbastanza il carattere d'imitazione 
di questo libro ; nel quale, a detta di Salvatore Bongi; 
« aggiungendovisi e interponendovisi cose nuove, la 
scrittura del Lando é riportata quasi tutta, colli stessi 
periodi e le medesime frasi, cominciando dal principio 
che si compone delle stesse parole in ambedue i li- 
bri »*. Ora, il diré che nella Sferza del Raimondi si 
trova riportata quasi tutta la Sferza del Lando é 
un' esagerazione : ma, certo, vi sonó alcuni brani co- 
piati letteralmente, senz' altra diversitá che piccole dif- 



* DeUa sferza delle scienze et de* scrittori, Discorsi satirici di 
Eugenio Raimondi Bresciano. Fondati neUa vanita DeUe cose, ap^ 
pogiati alia frenética e malinconica natura de* viventi, et alia giusta 
lode de' Immortali ecc. In Venetia, MDOXL. Presso Gervasio An- 
nisi. 

* Loe, cit.j pa^. xLVii. 
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ferenze ortografiche e pochissime Irasposizioni d¡ pa- 
role. Giteró due esempii. 

Lando. Baimondi. 



car,3t.: " Facciamo prin- 
cipio da Platone tenuto Tld; 
dio de' philosophi ; non é egli 
nello scrivere poco distinto 
« chiaro? non usa egli pa- 
role molto impropria'? non 
usa figure e modi di dh'e piú 
tostó con vene voli a favoleg- 
giatore anzi che a philosofo? 
male anchora diífinisce,peg- 
gio divide, e pochi ritrovo 
che sodisfatti rimanghino di 
•quelle sue mostruose Idee, 
ma quante Papolate ha egli 
scritto. Che le piante sieno 
sensate Che le mo^lie esser 
debbano communí et cora- 
mune la figliuolanza: Che le 
Anime stieno nel cerchio 
della Luna ece. .. 



car, 4: " Che vi diró di 
Ippocrate che ha lo stil con- 
ciso; e legón si tra gli suoi 
Aphorisrai alcuni falsi et 
bugiardi; come sarebbe per 
essempio. Che le Donne non 
patano podagra et alcuni ve 
ne sonó mirabilmente scioc- 
chi come sarebbe che dopo 
lo travaglio sia buono il 

riposo . 

Hor Galeno di costui in- 
terprete, et seguace, é un 
gran Cicalone ; come ei si 

f)one a favellar di vino, e di 
atte, non sa trovar il fine, é 
poi si smoderato vantadore, 
che se io non sapessi ch'egli 
fosse Pergameno ; crederei 
ch'ei fosse Portughese «ce. „. 



pag. 18: " Platone tenuto 
Iddio de' Filosofi (per mo- 
strar (luanto eglino sonó bu- 
giardi ne'loro scritti) non 
é egli nello scrivere poco 
distinto e chiaro? non usa 
egli parole molto improprie? 
non usa figure, e modi di 
diré piú tostó convenevoli 
a favoleggiare, anzi che a Fi- 
losofo? male ancora diffini- 
sce, peggio divide; e pochi 
ritrovo, che rimanghino so- 
disfatti di quelle sue mo- 
struose Idee: e quante Pa- 
B oíate ha egli poi scritto. 
he le piante siano sensate, 
Che le mogli debbano esser 
communi, e commune la 
figliuolanza. Che le Anime 
stieno nel cerchio della Lu- 



P' 



na ecfí, 

pag. W7 : ** che vi diro 
d' Hippocrate, che ha stile 
conciso : e ne' suoi Aforismi 
se ne leggono alcuni falsi, 
e bugiardi; come sarebbe 
per essempio. Che le Donne 
non patano podagra: et al- 
cuni ve ne sonó mirabil- 
mente sciocchi, come sareb- 
be, che dopo lo travaglio sia 

buono il riposo 

Hor Galeno Interprete 

di Hippocrate, e seguace, é 
un gran Cicalone: come ei 
si pone a favellar di Vino, 
e di latte, non sa trovar il 
fine. E poi si smoderato van- 
tadore, che s'ei non fusse 
Pergameno, si crederia ch'ei 
fusse Portughese ece, „. 



- 173 — 

E qui basti della Sferza degli Scrittori, colla quale- 
ü Lando sembra aver precorso il Baretti e la sua 
Frusta letteraria. Varii erano gV inlendimenti delFuno 
e deiraltro, vario il método, varia la forma: ma é 
certo che entrambi eran due ingegni ribelli; che en- 
trambi si nascosero Tuno sotto lo pseudónimo di 
Anónimo d' Utopia, Taltro sotto quello di Aristaray 
Scannábue, e che entrambi infine si elevarono a giu- 
dici dei loro contemporanei, flagellandoli talvolta con. 
ragione, tal' altra senza discernimentO; sempre pero con 
originalitá d'ingegno. 

I Sette libri di catahghi ^ sonó un lavoro di pura 
erudizione, talvolta spropositata *, ma, senza dubbio^ 
vasta ed ammirabile. Quest' opera, come dice il titolo, 
si divide in sette libri, dedicati ognuno ad un perso- 
naggio illustre, e suddivisi alia loro volta ¡n tanti ca- 
taloghetti. Cosí il primo libro contiene i seguenti 
cataloghi: « di quei c' hebbero fama d'esser belli >'^ 
« dei brutti »; « delle piú notabili meretrici »; « delle 



* Sette libri de cathaloghi a varié cose appartenenti, non aola 
antiche, ma anche moderne: opera utile molto alia Historia, et da 
cui prender si po' materia di favellare d'ogni proposito che ci OC' 
corra. Con privilegio. In Vinegia appresso Gabriel Giolito de' Fer- 
rari e fratelli. MBLII. Anche quest' opera del Lando é anónima, 
xna si ricaya con tutta sicurezza esserne egli l'autore dai molti 
Inoghi dove parla di sé, dalla yiolenza con cni ne dice male, e^ 
sopra tutto, da qnel passo dove rammenta sno padre (v. pag. 6, 
nota 1*). 

s Eccone nn esempio: « Di Tnllia. — Procacció costei che 
Servio Tallio sno marito fnsse ammazzato da Tarquinio il su-- 
perbo » (pag. 62) ; mentre altrove si legge : « Di Tullia fígliuola di 
Tarquinio. — Meno costei la carretta sopra del morto padre an- 
cora che i cavalli ció abborrissero, e negogli la sepoltura » (pag. 216)! I 
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donne caste e pudiche >; « de quei che hebbero ec- 
cellente memoria >; € di quei che hebbero diflfetto di 
memoria »; « degli adulteri >; « delle adultere »; « delle 
donne dotte »; « delle donne bellicose e che furono 
di viril animo »; « delle guerre et altri maleficij dalle 
donne cagionate »; « delle donne che furono cagione 
di alcun bene »; € degli huomini bellicosi e per molte 
vettorie illustri >; «di quei che forlissimi furono et 
al presente sonó di corporal fortezza »; «di quei che 
morirono per soverchia letitia e smoderate risa >; 
« degli iracondi; sdegnosi e colerici ». Ogni catalogo 
poi si distingue in due parti : una che tratta degli an- 
tichi, e r altra che tratta dei moderni. La prima non 
ha per noi alcun valore, se non quello di mostrare! 
appunto la vasta erudizione del Lando; la seconda puó 
esserci invece utilissima sia per la storia política, sia 
per la storia letteraria, sia per la storia dei costura! 
di quell'etá; trovandovisi copióse notizie su persone 
e su fatti contemporánea 

Questa seconda parte, pero, qualche volta manca, 
per la ragione che Tautore, nei singoli casi, indica. 
Cosí, fra i moderni brutti, annovera sé medesimo, 
perché, dice, « tediosa impresa parerebbemi a voler 
registrare i moderni che di sparuta presenza sonó. Chi 
ha occhi in capo li po' vedere »^ Cosí il catalogo delle 
moderne meretrici manca, perché ¡1 registrarle sarebbe 
« una fatica intoUerabile e sarel)be come volere an- 
noverare le stelle del cielo », e anche perché « vogliono 
le nostre donne esser putanne, e non vogliono che si 

* Pag. 17. 
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dica o che si scriva >^ Manca puré ¡1 catalt^ de¡ 
moderni adulterí, c la ragione che il Lando adduce é 
. molto pratica. « Se io non temessí » egli scrive, « che 
mi fusse danneggiata la pelle, tratterei dei Moderni 
adulteri, percioché mi sentó di havere ampijssimo campo 
di poterlo fare. Puré io il faro, ma terrollo celato fin 
che ito sia in luogo dove poca auUorítá habbiano gli 
archibugí, le spade et i pugnali; né si perdonerá a 
Re, a Diichi, a Principi, a Conli, a Marchesi, a Papi, 
a Cardinali, a Vescovi, a preti et ad Arcipreti »'. Anche 
il calalt^o de' moderni ingiustí é oniesso, e il Lando 
si sfoga con quesle parole: « Riserbo questa parte 
ad altro tempo, che non vi saranno tanti interdetti 
né si chiuderá la bocea né si vietera che 1' huofno non 
scriva la veritá. Lascísi stare di peccare, e non vi 
saranno riprensori »'. Alio stesso modo mancano alti-e 
serie di moderni che qui é ínutile rammentare. 

Interessante c una letlera del Lando a Lucrezia 
Gonzí^a posta in fine al volume, sí perché ci mostra 
quale fosse il primo intendimento di Ortensio e come 
egli avesse orginariamente concepito il lavoro, sí perché 
ci fa conoscere la vera causa di quelle tali mancanze 
di catalogbi di cui abbiam paríate. Ortensio voleva 
da prima « registrare solo i moderni »; poi, « per 
non parere satírico et mordaee >, vi aggiunse anche 
gli antichi. Ma sembra che, malgrado questo espediente, 
tanto satírico e mordaee egli fosse ríusclto, da non 
ottenere dal governo véneto il permesso di pubbii"!"' 
r opera nella sua integrita, Voi, scrive a Lucrezii 

' Pag. SB. • £»g. 10. > Fsg. 3^. 
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qualcuno accusasse il mió libro di non esser completo 
e di non conteneré « i scelerati moderni, gli ammaz- 
zatori, i disleali et altri tai peccatori », voi difende- 
temi 4f col diré che i Signori Vinitiani ció non hanno 
voluto et hannogli fatti scancellare ». Interessante é 
pm'e questa lettera a Lucrezia Gonzaga, perché vi sonó 
indícate le fonti di cui il Lando si serví nella compi- 
lazione di questo libro: « si come tolto haveva gli 
essempi vecchi dal Sabellico, dal Volterrano, dal Fra- 
goso, dal GalphurniO; da Domitio, dal Bergamasco 

Gronichista, últimamente dal Testore cosí havea 

etiandio tolto dalla bocea de fedeli e veraci huomini 
la relatione de i moderni essempi >. 

Dice Ortensio, nella lettera dedicatoria del seconda 
libro, al cavalier Pompilio Luzzago : « Scritto che ia 
hebbi il primo libro de' miei cathaiogi, súbito lo diedi 
a leggere ad alcuni giuditiosi, i quali aflfermandomi 
con giuramento che tal opera sarebbe grata a chiunque 
la leggesse, passai piú oltre e puosi mano al seconda 
libro, il quale, non essendo men grato del primo, presi 
partito di indirizzarlo a V. S. ecc. »^ Evidentemente^ 
o il Lando s*ingannava o quei giuditiosi uomini gli 
avevan giurato il falso o nel Cinquecento si provava 
gusto a certe letture che sonó per noi, non soltanto 
noiose, ma addirittura impossibili. Infatti, come si pu6 
leggere un catalogo di 563 pagine? Non si tratta qui 
di un libro dilettevole e, tanto meno, artístico, ma 
semplicemente d' un' opera di consultazione. E si notí 
che anche il consultarla riesce alquanto noioso e dif- 

» Pag. 102. 
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ficile per non essere punto ordinata, ma, anzi, disor- 
dinatissima e senza nessuna regola direttiva. Chi s' im- 
raaginerebbe, ad esempio, di dover cercare Lorenzo 
Valla nel catalogo dei moderni invldiosi? Eppure, pro- 
prio fra gV invidiosi egli é compreso, perché « grande 
invldia portó coslui al Poggio, né per lui manco di 
non fcirgli tulto quello oltrt^io ch'ei puoté fare e 
con la penna e con la língua »'. 
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vm. 



I *' Varii Oomponimenti „. i 



Fra tutte le opere del Lando, quella' piú ricercata 
da¡ bibliografi é la raccolta di Varii Oomponimenti ^ 
Questi componimenti sonó: Quesiti amorosi con le 
Hsposte ; Dialogo intitolato Ulisse; Bagionamento 
occorso tra un Cavalliere, et un huomo soletario; Al- 
cune novelle; Alcune favole; Alcuni scroppoli, che 
sogliono occorrere nella coítidiana nostra lingua, 

De¡ Quesiti amorosi non parlo, perché; essendo 
compres! nei Quattro libri di dubbij mi par piú op- 
portuno esaminarli insieme a questi. 

II Dialogo intitolato Ulisse * é preceduto da una 
lettera di dedica « agli illustri Et honorati Signori il 
Sig. Giberto Pió e la Signora Isabella da Goreggio », 
nella quale dice che, quantunque la presente opera 
paia piccola cosa, « ella non ha pero potuto conse- 



' Vari componimenti di M, Hort. Lando, nuovamenii venuti in 
luce, In Yinegiai appresso Gabriel Giolito de' Ferrari, e fratelU 
MDLII. 

» Pag. 73-152. 
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guire la perfetlione che le si vede havere, senza vol- 
ger sossopra di molle carte ». L'argomento del Dia- 
logo é 11 seguente: « ülisse, dopo T ispugnatione di 
Troia, ando ventl anni peregrinando; tórnalo final- 
mente a casa, egli racconta a Thelemaco suo figliuolo 
tutte le cose memorabili ch'esso ha veduto ». Fran- 
camente, se c'é libro noioso e pesante é questo Dia- 
logo del Lando: almeno tale é Timpressione che n' ho 
provato iO; leggendolo. É infatti un cornponimento ret- 
toricO; artificioso, scritto coH* único scopo di accumular 
notizie favolose e impossibili. Inoltre, é disordinatis- 
¡simo; tanto disordinato che lo stesso autore fa diré 
£L Telemaco: « Di una sola cosa mi rincresce bene, 
. che, si come perturbatamente gli vedeste (tanii paesi), 
. agitato dair ira de' venti e da ferina rabbia impaurito, 
cosí siate anchora sforzato narrármele con poco or- ¡ 

.<Jine >K Si possono forse distinguer nel Dialogo tre I 

parti: la prima dove Ulisse parla dei mari, monti, fiumi, \ 

laghi; fontane, ecc. che ha veduto nelle sue peregri- j 

nazioni; la seconda dove discorre dei varii costumi dei « 

popoli da lui visitati ; la terza dove descrive le sin- ¡ 

i 

golaritá e la < stravagante natura » di tutti gli ani- 
mali che ha visto, e i monumenti e le cose piú ma- ! 

ravigliose del mondo. Ma é una divisione meccanica, < 

€ quasi nascosta sotto Tammasso di notizie di varia \ 

natura che si succedono senza ordine alcuno. ' 

Quello solo che v' é di curioso in questo Dialogo I 

é il contrasto fra il personaggio mitico di Ulisse e le 
iparole che, in alcuni luoghi, il Lando gli fa diré. Ulisse, 
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naturalmente, doveva credere alie leggende che Y im- 
maginazione popolare aveva créate interno a certi 
fenomeni naturali ; ma Y Ulisse del Lando c¡ crede poco. 
Egli spiega per es. al figlio Telemaco che Cariddi e 
un vórtice e Scilla uno scoglio nel mare siciliano ; e, 
avendo Telemaco domandato perché i poeti dicono che 
Scilla fu « figliuola di Phorco tramutata in mostró^ 
che di sopra era vergine fanciulla et di sotto Pesce 
con sei capi di cañe >^, risponde: < Favoleggino i 
Poeti quanto a lor piace, che la cosa sta nel modo 
che ti ho detto »*. Cosí, quando spiega a Telemaco 
che cosa sonó le Pleiadi, dice: « Le Pleiadi furona 
figliuole di Athalante e di Plione, donde ne trassero- 
il nome ; ma, lasciando da canto le favole, le Pleiadi 
sonó quelle stelle che si veggono nel ginocchio del 
Tauro, le quai sogliono nascere circa Tequinottio in- 
vernale »^. Altrove, Ulisse, pagano, parla della prov- 
videnza divina come un seguace del cristianesimo. Es- 
sendosi iníatti stupito Telemaco del come il padre 
abbia potuto scampare a tanti pericoli, cosí risponde : 
€ II magno Dio, figliuolo, non abbandona mai chi in 
lui si fida, et ha cura spetiale di chi tutto si riraette 
neir infinita sua providenza »*. 

Del resto, ripeto, questo lavoretto é noiosissimo; 
e pare che se ne sia accorto anche Ortensio, il quale 
fa diré ad Ulisse : « Non pensó, figliuolo, che sin' hora 
sentito habbi molta delettatione di quanto ti ho nar- 
rato »^. É vero pero che, piú sotto, Telemaco protesta 
di divertirsi molto al racconto del padre: « Le cose 



» Pag. 75. « Ivi. » Pag. 77. * Pag. 96. » Pag. 86. 
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che mi dite sonó di tanta delettatione che della sem- 
plice narratione mi posso ben contentare senza ricercare 
miglior dispositione di Cosmographia o per meglio diré 
di Topographia >^ 

II Bagionamento fra un cavaliere e un solitario * 
il Lando certamente lo scrisse in un momento di mal- 
umore. Forse avevan commesso verso di lui qualche 
grossa ingiustizia o, forse, egli reputava a torto di 
averia ricevuta. Fatto sta che egli sfoga in questo Bo 
gionamento tutto il suo umor ñero dicendo male di 
quante professioni e condizioni gli vengono alia me- 
moria. E pare che questa rabbia deír animo suo si 
riflettesse da prima anche nella forma; giacché^ scri- 
vendo a Pió Enea degli Obizi a cui il Bagionamento 
é dedicato, dice : € Ecco, Signor Pió, che finalmente 
vi mando il Raggionamento che giá occorse fra un 
huomo Soletarlo et un Gavalliere errante. Non lo ho la- 
scialo in quella asprezza di mal diré che prima era, 
ma r ho mitigato quanto ho potuto e ridotto a tal 
forma che si puó leggere et udire con paciente 
orecchia ». 

Un cavaliere errante incontra in un luogo alpe- 
stre e remoto un uomo solitario, gli augura pace e 
gli domanda che cosa lo condusse in quelle « preci- 
pitóse balze ». II solitario risponde: « disio grande 



> Pag. 9o. 

* Bagionamento fatto tra un cavalliere errante et un huomo 
SoletariOj nel quale ai tratta delle fáttacie e malvagitb, mondane : 
mostrando non potersi in verun 8tato ritrovar cUcuna hontá: con 
una lode nel fine della vita Soletaría, 
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di quella pace qual poco fa mi desideraste; et odio 
grande che al mondo porto per la sua poca fede »^ 
AUora 11 cavaliere gli domanda di dove é, e per qual. 
fortuna si trova in quelle contrade. lo sonó, ri- 
sponde il solitario, della famiglia Landa ; e qua venni 
« parte invitato da quel sacro detto Sedehit sólitarius 

ét tacébit et elevábit se supra se parte etiandio 

invitato da molte scortesie, da molti inganni e da molte 
abhominevoli cose che tutto di si veggono e si odono 
da chi soletario come io non vive »*. In tal modo si 
apre la via ad esaminare i diversi stati sociali e a dir 
male di tutti. 

Primi ad essere annoverati e biasimati sonó i con- 
tadini. lo credevo, dice il solitario, che la loro vita 
fosse ottima per tranquillitá e per virtú, vedendo che 
i piú savi Romani si dedicarono alie occupazioni dei 
campi e vedendo che essa vita é lontana dalF ozio e 
dalle delizie cittadinesche. « Da tal pensiero guidata 
fra contadini mi puosi ; et ecco che io li ritrovai tutti 
ladri, tutti rapad, tutti perfidi, tutti nemici capitali 
de i Padroni loro, tutti invidiosi, tutti guastatori degli 
altrui seminati e malefici incantatori delValtrui grege »^. 
Allora pensai che ottima fosse la vita pastorale, per 
essere stati pastori Abele, David, Abramo, Isacco e 
tanti e tanti altri, per vedere che Omero chiáma i re 
col nome di Pastori e che Pastare chiamó Gesú Cristo 
sé medesimo ; « ma non istetti guari fra di loro che 
gli conobbi scelerati sopra tutti gli huomini. Essi non 
si vergognavano, con quegli istessi cani che tener so- 
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gliono alia gaardia degli armenti^ con quelli storpiare^ 
guastare et uccidere i viandanti. Essi gittavano del- 
r acqua nel latte, mescolavano il vecchio e di giá ace- 
toso con il nuovO; mangiavano gli Agnelli piú grassi^ 
dando ad intendere a i padroni che i lupi gli haves- 
sero divorati ecc. >*. Provata la vita contadinesca e 
la pastorale, andai a Torbole sul lago di Garda per 
provar quella dei pescatori, ma li trovai tutU mal- 
vagi al massimo grado. Cosí trovai malvagi i tessi- 
tori a Fírenze, tanto che nessuno € potrebbe ispri- 
raere e bastevolmente commemorare le sophisticate 
tele, i varij furti e le molte rapiñe da lor úsate nel 
filare, nel tessere e nel torceré »*. Cosí, a Genova, i 
fabbricatori di navi i quali si esortavano a vicenda 
« che, per non spender molto, lasciassero la miglior 
materia e ponessero in opra la di giá guasta e pu- 
trefatta, cagione poi che tanti huomini nel mare si 
afioghino e tante belle mercatanzie si perdano »^. La 
vita dei naviganti é « piena de furti e senza verun 
timore de i formidabili giuditij del magno Iddio e senza 
alcuno amore verso ¡1 prossimo: anzi, chi piú ávida- 
mente rubba quegli piú ampiamente ne vien premiato 
et é fatto capo de gli altri rubbatori. Specchiatevi in 
Barbarossa et hora nel capitán Dorgut : per esser essi 
ladroni piú animosi degli altri, furono fatti capitani di 
poderose ármate »*. I cacciatori sonó « tristissimi huo- 
mini >, essendo la caccia « una scuola do ve s' impara 
a incrudelire, svenando, sventrando, fiaccando e dis- 
sipando le membra de i poveri animali che a noi non 
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nuoeciono punto »^ E cosí vía, di questo passo, per 
tutte le condizioni di persone il Lando ha cattive pa- 
role. Per bocea del solitario, biasima acerbamente i 
mercanti, i sensali, i medici (si noti che egli era me- 
dico!), i soldati, gli ambasciatori; i cortigiani (si noti 
che egli era stato alia corte di varii signorÜ); i signori 
stessi, i giudici; gli avvocati ed altri moltissimi.. 

Dei medici e dei cortigiani dice proprio orribilmente 
male. Fra i primi non si trova « né bontá, né Fede, 
né Garita; ma Invidia, Avaritia et Superbia >; essi, 
veramente « nemici dell' humana generatione >, de- 
siderano « che spesso ci infermiamo per farne un il- 
lecito guadagno »; essi « prolungano e aumentano le 

infermitá »; essi, < questi rubbaldoni, con occulte 

arti e con losenghevoli parole, facendosi ottimamente 
de i lor maleficij pagare, gli huomini uccidono »; essi 
non hanno alcun riposo, e, se lo avessero, m la con- 
scientia che gli acensa e li tormenta per li tanti ho- 
micidij tutto lo lieverebbe e farebbegli rimaner scon- 
tenti »; essi infine, come se ció non bastasse, molte 
volte hanno « contaminato gli altrui lelti e servito per 
ruffiani de T altrui intemperanza »*. La vita cortigia- 
nesca « é una vita che dimostra di haver in sé molto 
splendore, ma ella é poi piena di miserie. Sempre lor 
conviene mentiré, simulare e dissimulare e parlar ad 
altrui volontá. Hanno i Gortegiani il capo pieno di 
vento, gli occhi pieni di invidia, la fronte piena di sfac- 
ciataggine, la lingua piena de mormorationi, il cuore 
pieno di ambitione e le mani piene de subornationi 
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€ di rapiñe. Essi sonó piú che schiavi delle intempe- 
ranze de i lor padroni ; e, se alcun picciolo favore, 
correndo per le poste o ruffianeggiando, ottengono, ella 
é tanta Y arrogantia loro che infino al muschio fiera- 
mente par che gli puti. Non si puó loro avicinare che 
non s* habbia ¡1 capo ignudo : oimé, che Y orgoglio loro 
é intollerabile 



» 



1 



Gli ambasciatori li canzona argutamente^ dicendo 
che Túnica loro occupazione consiste nelTandare spiando 
ció che fanno o dicono i Signori alia cui corte si tro- 
vano. € Deh come sovente di lor mi rido > esclama 
Ortensio con un sorrisetto beflfardo « quando gli veggo 
sí ansiosi d* haver avvisi e di intender novelle ; e no- 
velle da bai'bieri sonó per la maggior parte quelle 
ch' essi raccogliono. Ridevomi pur smascellatamente 
quando alia corte di un gran Principe vedeva alcuni 
sagaci cortegiani dar ad intendere agli Ambasciatori 
le piú belle papolate che mai si udisserO; acció le 
scrivessero poi a i lor Signori e ne rimanessero scher- 
niti et uccellati »*. 

A questo punto, il cavaliere, forse un po' disgu- 
stato della soverchia maldicenza del solitario; esclama : 
€ Oimé; che lingua pelosa é la vostra! voi non la 

perdonereste a Christo Voi mi date ad intendere 

che vi siete fatto Soletarlo per non haver trovato in 
alcun stato né creanza, né fede, né bontá, ma ¡o credo 
che piú tostó vi ci siate fatto per temanza che non 
vi fusse un giorno rotto il dosso >^. Ma il solitario, 
ossia il Lando, sa conciliare la propria maldicenza colla 
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propria sicurezza personale. É certo che molte iré 
doveva suscitare questo Bagionamento in cui non si 
porta rispetto a nessunO; né a Principi né a cortigiani, 
né a medici né a soldati, né a secolari né ad eccle- 
siastici. Per evitarle^ il Lando trovó un espediente in- 
gegnoso: disse male di tutti in genérale^ ma fece delle 
eccezioni. Cosí; dopo aver colmato di vituperii i mer- 
cantil fa che alia domanda del cavaliere se alcun mer- 
cante ha commesso verso di lui qualche grave torto, 
il solitario risponda : « Anzi no, ma quel che io dico 
dicolo per esser veritiero e non punto bugiardo. E se 
voi mi vedeste mai in Vinegia, ¡1 piú delle volte mi 
trovereste nel fontego de* Thedeschi, a raggioirmi col 
Mielich; et a godere con il Schiad e con Y Otho, o 
che mi vedreste nelle case del Palavicino »^ E, a vendo 
il cavaliere osservato che devon dunque essere brava 
gente, cortesi e virtuosi, dal momento che egli li pra- 
tica, il solitario replica: « Due o tre Rondinelle non 
fanno primavera »*. Piú sotto, a proposito degli am- 
basciatori, il cavaliere domanda : se voi ne dite cosí 
male, « e perché solete adunque esser sí assiduo nella 
conversatione delFAmbasciatore di Cesare, del Franco 
e deír Inglese? perché siete voi stato sí lungo tempo 
hospite deirAmbasciatore di Mantova, e perché tanto 
ammirate quel di Urbino, se gli Ambasciatori sonó 
huomini di sí mala conditione? »^. Ma il solitario ha 
la risposta pronta : « Quando io parlai de i Mercatanti, 
ne trasssi fuori alcuni e certo era che molti ce ne 
siano di essemplar bontá. Cosí vi posso diré delle altre 
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professioni. Se ho biasimato e contadini e pastor!, n'ho- 
pero conosciuto molti di tanta semplicitá che la mag- 
giore non si puó conoscere. Et a rnolti medici, qoal' é 
il Donzellino et il Machella, sentomi ubbrigata la vita. 
Cosí dico al proposito de gli Ambasciatori : non posso- 
negare che quei che nominatl mi havete non sieno degni 
di ogni supremo honore ; nondimeno egli e pur forza, 
se non vc^lio che mi si gencri qualche duro apostema 
nel cuore, che io diea parte del male che in cotal pro-- 
fessione si discerne. E cosí intendo e di sgannar voi 
e liberar me dalla mala opinione che della mía soli- 
tudine concepulo havevate. Se adunque per l'avve- 
nire mi udirete, o per adietro udito mi havete, dip 
alcun male, fate vostro pensiero che sompre io faccia 
eccettione di quei che buoni sonó » '. Cosí Ortensio 
Lando salvava, per diría vulgarmente, capra e cavoli: 
poteva soddísfare la sua passione prediletta di dir male 
del prossimo, e, lasciando ad ognuno il dirítto di cre- 
dersi un' eccezione, si poneva al riparo dalle acense, 
daglí oltraggi c, fors' anche, dai pericoü a cui l'avrebbe- 
esposto il Ragionamento. II quale termina con una 
enumerazione dei vantaggi che reca la vita solitaria e 
colla glorificazione della vita medesiina. 

Le Novelle, dedícate < all' illuslre S. il Signor Ro- 
berto de gli Obizi », dice il Lando di averie scritte 
ad iniitazione del Boccaccio '. Io non intendo qui di 



1 Pi^. 179. 

' Leu. dcdlcator. ítlU F*Tai.it, a Ferrando Beltra 
domí che '1 mío Btíle peí Inngft pnaBa di scrivera foBS 
tToppo rngginOBO, peoBai fra me BtesBo d' eBsercitarlo 
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farne una trattazione completa, e, tanto meno, di ri- 
salire alie fonti, giacché; oltre alia difiicoltá di tali 
ricerche e alia quasi costante incertezza dei resultati 
cui si giungC; ció oflfrirebbe materia, di per sé stesso, 
a un lavoro di non piccola mole. Mi limiteró dunque 
a raggruppare semplicemente le relazioni che mi é 
.venuto fatto di rilevare fra le novelle del Lando e 
quelle di novellieri anteriori e contemporánea Credo 
bene inoltre non seguir Y ordine in cui le novelle di 
Ortensio realmente si succedono, ma raggruppar prima 
quelle per le quali non mancano raffronti con altre, 
e daré poi un sunto di quelle che o sonó originali o 
hanno rapporti con certe narrazioni che a me sonó 
sfuggite. 

Novella primad — Un fiorentino, Agnolo degli 
Aldemari, stabilitosi in Lucca per amore di Zenobia 
Buonvisi, la chiede al padre per moglie. II padre, con 
un pretesto, glie la nega e, dopo poco tempo, la da 
a un Pandaro Gigli. Ma Agnolo vuole assolutamente 
goder la donna, e riesce a corromperé Tebaldina, so- 
rella di Pandaro, presso la quale Zenobia si reca tutti 
i giorni dopo mezzogiorno a lavorare un poco e a fare 
un piccolo sonnellino. Una volta, Agnolo si nasconde 



cobí mi posi a scrivere alcune noveUe cercando d' imitare il Bo- 
caccio (per qaanto pero poteva la debolezza del mió ingegno), e 
ne mandai alcune, quasi come per un saggio e per un gusto, al 
S. Bo. de gli Obizi. Fosimi poi a scrivere favole ecc. * (pag. 271). 
* « In qnesta novella si tratta d' un sottile avedimento d*una 
beUa Donna per fnggire un inganno apparecchiatole da un im- 
portuno amante : yedesi anchor a quaato possa 1' altrni bellezze, 
qnanto possano i doni per corrnmpere gli animi, e mostrasi Tori- 
gine d'uno antico proverbio ». La presente novella é a pag. 195-200. 
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nella camera nella quale sa che é sólita dormiré Ze- 
nobia, e, guando essa entra; improvvisamente 1* afiferra 
per le vesti. Ma la saggia donna, mostrandosi quanto 
mai lieta del caso e aflfermando che giá da lungo tempo 
senté per lui grande amore e cominciandosi anche a 
spogliare per illuder T amante^ dice che, per godersi 
a vicenda piú tranquillamente; vuol daré ordine alia 
cameriera di diré a Pandaro che é uscita, nel caso che 
egli venga a cercarla. Con tale pretesto, va fuori della 
camera, né piú ritorna: e cosí 1* amante, per aver 
troppo indugiato a goder la donna, rimane scomato ; 
e da origine al proverbio hoggi é meglio Vuovo che 
domani la gallina. 

Anche il Doni, fra le sue NovélU *, ne ha una, 
la trentunesima, che tratta lo stesso argomento e che, 
senza dubbio, é un'imitazione, assai fedele, della no- 
vella di Ortensio *. É un accademico che racconta in 
prima persona ad altri accademici un' avventura toc- 
catagli. ío, dice, mMnnamorai perdutamente di € una 
cittadinotta fresca, maritata di pochi mesi », ma lei, 
pur dimostrandomisi sempre lieta ed affabile, non vo- 



1 NoveUe di M. Antorsfrancesco Doni, coUe notizie sulla vita 
deW autor e raccoUe da SaiíVátors Bohgi. Lncoa, Fontana, 1852. La 
novella XXXI (pag^. 108-106} é intitolata : « Uno accademico floren- 
tino racoonta agli acoademioi pellegrini la cosí detta Novella delta 
Oentildonna, per oni ammirasi la piú rara virtú nel sapera raf- 
frenare le altrni sregolate passloni ». 

* I Varii componimenti del Lando nscirono, come sappiamo, 
nel 1552; la novella del Doni, come apparisce dall' índice che 11 
Bongi mette in fine della sna edizione, si trova nel Marmi, III, 27 ; 
e i Marmi fnrono, la prima volta, pnbblioati a Yenezia da Fran- 
cesco Marcolini nel 1562-'53 (v. il Catalogo delle opere del Doni, 
premesso dal Bongi aUa sopracitata edizione delle sue noveUe, 
pagr. xcvii). 



- 190 - 

leva acconsentirmi. lo allora nc parlai con una mía 
' contadina; alia quale talvolta si recava^ quando io non 
TC'ero, la donna a fare una visita: e, combinato tutto 
con lei; un giorno mí nascondo in camera e, appena 
: entra la gentildonna che veniva a vedere se ivi fosse 
la mía contadina, Tabbraccio strettamente. Ella non 
:S¡ turba punto, si mostra anzi lietissima delFav ven- 
tura, benedice questo giorno in cui potra goder del 
mió amore. Poi, levatasi il eangiante e le pianelle, 
fatto nasconder me sotto il letto col pretesto che non 
fossi veduto, chiama la serva che era venuta con lei 
-e Tattendeva aH'uscio di slrada e le dice che porti 
via quella roba perché essa ha voglia di dormiré. Ma 
intantO; sotto pretesto di chiudere Tuscio per di dentro, 
si allontana dal letto ed esce d'un salto dalla camera; 
< ond' io restai uno stivale, una bestia insensata et 
uno sciocco », ed essa « con la sólita allegrezza sua 
se ne ando ». Gome si vede, i due racconti del Lando 
e del Doni sonó press' a poco identici. 

Novella terza ^ — Un medico, Marsilio Coradello, 
assai attempato, ha in moglie una giovinetta, Fenice, 
figlia di Tolomeo Stella bresciano. II marito la tra- 
«cura per T amore che porta ad una fanciulla colla 
quale passa abbastanza spesso la notte in casa di una 
certa Giannina Trecca. Allora Fenice pensa di abban- 
donarsi all' amore del giovane Vitelliano Barbisoni: il 
.quale, ottenuti per danaro dalla Giannina gli abiti del 



1 « In qnests noveUa si narra una leggiadra beffa fatta da 
mna giovane moglie ad un attempato marito, e s' impara ohe chi 
•<«eroa di godere deU' altrni altri epesso gode del ano ». La noveUa 
é a pag. 206-218. 
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dottore, entra, vestito d'essi; nella casa di lui, non 
conosciuto dai servi, e sí gode la bella Fénica. Questo 
giuoco si rinnuova piü volte. Finché una, notte, mentre 
Vitelliano é con Fenice e Marsilio colla fanciulla; giunge 
improvvisamente alia casa di Giannina Trecca un suo 
iigliuolO; ¡1 Traverso, pessimo soggetto, perseguitato 
dalla sbirraglia. Irrompe neir abitazione, vede il me- 
dico che cerca i suoi panni per andarsene, e gli si 
fa furiosamente addosso col coltello. Marsilio, preso 
dalla paura, fugge via, cosí ignudo com' era, malgrado 
che piovesse e tirasse vento, e corre a casa dove chiede 
che gli aprano. Ma la moglie, fingendo di non rico- 
noscerlo e di crederlo un disturbatore, gli dice molte 
villanie e gli scaglia contro una grossa pietra che per 
poco r uccide. D medico deve dunque tornarsene scon- 
solatamente indietro: e, per di piu, imbattutosi negli 
sbirri, é messo in prigione né riá i panni fino alia 
mattina seguente. Tornato poi a casa, deve succhiarsi 
umilmente gli aspri rimproveri della moglie che lo bia- 
sima di passar la notte fuori, lasciando che ubriachi 
-e uomini di mala vita vadano a bussare alia sua 
porta. 

L' episodio del marito chiuso fuori di casa é co- 
munissimo nelle novelle : sembra che la fonte primi- 
genia (ma lo stabilir la fonte precisa é sempre cosa 
malagevole) sia un breve racconto del libro indiano 
del Pappagallo IQukasaptatí] ^ Lo troviamo poi nel 
Homans de JDolopathos, nella Disciplina clericális di 



^ y. a qtiesto proposito NovtlU d» Qiovanni Ssrcambi, pnbbU« 
«Ate da A. D'Avcoha. Bologna, Boma^noli, ltí71 {Scelta di curios, 
letter. ined, o rare, Disp. CXIX), anootaz. alia noyella VIII, pag. 281. 
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Pietro Alfonso, nelle varié redazioni dei Sette savi * ; 
e il Boccaccio ne forma Tai^omento della novella quarta 
della setlima giornata. In questa novella boccaccesca, 
Ghita moglle di Tofano, approfittandosi della passione 
del manto per il vino, lo fa spesse volte ubriacare: 
poi, messolo a letto, o introduce il proprio amante in 
casa o va essa stessa a trovarlo e a passar la notte 
con luí. Ma Tofano, insospettitosi, una sera fa vista 
di esser cosí ebbro che la moglie, senza farlo bere di 
piú; lo mette a dormiré, e poi si reca dal suo amante 
e vi si trattiene fino alia mezzanotte. II manto frat- 
tanto, reso ormai sicuro che Ghita lo tradisce, alza- 
tosi da letto, la chinde fuori. Essa prega che le apra, 
ma egli dice che torni di dove é venuta. La donna 
allora ricorre a uno strattagemma : levando grandi 
lamenti, finge di gettarsi in un pozzo, e invece vi getta 
una gran pietra. Tofano che senté il rumore corre 
súbito fuori di casa per aiutar Ghita, ma questa, non 
veduta, rientra, chinde fuori lui stesso, e, fattasi a una 
finestra, comincia a sgridarlo come ubriaco e libertino 
che passa la sera alie taverne « e poscia torna a questa 
otta ». Egli, dal canto suo, vedendosi beflfato, replica 
e dice villanie alia donna ; essa insiste ; alie grida cor- 
rono i vicini e dan torto a Tofano; giungono poi i 
parenti della moglie e danno al marito una quantita 



* Per qneste notizie, e per i rapporti fra le diverse redazioni 
del racoonto e la novella del Boccaooio, v. Laitdaü, Die QueUen 
dea Dekameron (Zweite sehr vermehrte und verbesserte Auilage). 
Stuttgart, Scheible, 1884. Pag. 79, 92, 232-264. Vedi puré la tabella 
dei racconti oontenuti nelle prinoipali elaborasioni dei Sette iavi: 
Ueberaicht der in den wichtigeten Bearbeüungen der Siében Weiten 
entlialtenen ErzShlungen. 



di busse: finché avviene la riconciliazione, e Tofaiio 
permette alia donna che faccia < ogni suo piacere »'. 

II Sercambi tratta nella novella ottava lo stesso 
tema « de geloso et mullere malitiosa », differendo 
dal Boccaccio In ció che, tomata la donna dopo la 
rappacifícazione agli antichi usi, una sera il manto 
la colpisce con una seure alia testa e la uccide. Questo 
motivo, del marito chiuso fuori di casa, entió anche 
nella drammatica. Andrea Calmo, per es., nella sua 
Roáiana, trae da esso 1' ispirazione di un burlesco 
episodio, nel quale il vecchio Cornelio c tradito e bef- 
fato dalla propria moglie Felicita '. 

n Lando introduce importanti novitá. Abbandona 
la circostanza del restar chiusa fuori di casa, per la 
prima, la moglie, e getta tutto il danno e le beffe 
addosso al marito. I^li solo, in punizione dei suo 
tradimento, trova sbarrata la porta di casa : e si noti 
che é nudo, e che di fuori fa un tempo indiavolato, 
e che, per colmo di sciagura, gli tocca ad andaré in 
prigione. La moglie poi finge di non riconoscerlo, a 
differenza delle mogli delle altre novelle: lo grida si 
e lo vitupera, ma, la sera, come un estraneo gualunque; 
e, la mattina, quando egli é rítornato dalla prigione, 
come marito ma únicamente perché, passando la notte 
fuori, la lascia sola ed esposta al pericolo di dover 
aprire a dei birbaccioni come quello della sera innanzi. 
La soluzione del Lando é piú cómica e piú spú'itosa 



■ Ho BOU' ooohio 1' edizione di 
* y. Boeei, Le teitere di ines«< 
schec, 1883. Pag. iliii. 
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di quella degli altri novellieri; restando il marito piú 
compiutamente e argutamente ingannato. 

Novella quarta ^ — Manfredi re di Navarra, per 
le sue crudeltá/eccita una ribellione nel popólo che 
incendia il palazzo reale, ed egli a fatica si salva col 
figlioletto Vitrio. Dopo molto peregrinare, giunge a 
Siena ed, essendo caduto infermo, viene ricoverato 
neir Ospedale della Scala. Qui, prima di moriré, svela 
r esser suo, si pente de' suoi peccati e al figlio rac- 
comanda queste quattro cose : che mai non lasci la 
via vecchia per la nuova; che non si accosti ad altra 
femmina che alia propria sposa ; che non prenda mo- 
glie se non V ha prima veduta e se non la stima di 
nobiltá pari alia sua; che non ferisca mai alcuno « se 
prima tre fiate il coltello non cavi e tre volte il ri- 
metla >. Muore Manfredi, gli son fatli splendidi fune- 
rali e Vitrio é condotto dal suo nonno materno. Severo 
re di Spagna. Questi lo accoglie come figliolo e, all' eta 
di 16 anni, gli da in moglie Cillenia figlia del re di 
Portogallo. Dopo non molto tempo, Vitrio, ammalatosi, 
fa voto di visitare il Sudario di Roma e Gerusalemme; 
e, ricuperata la salute, parte. Vicino alF isola di Cipri, 
é coito da una tempesta, la galea s*infrange suUe coste 
di Soria ed egli alia meglio si salva con molti com- 
pagni. Caramin facendo, egli arriva a due strade : una 
vecchia e spinosa, T altra nuova ed ampia. Alcuni 
cavalieri, suoi compagni di viaggio, prendono questa 



1 « In questa noveUa b' impara quanto dannosa cosa sia il 
ncm saper ginstamente Signoreggiare» et appresso quanto giove- 
Yole sia r abbidire a' Frecetti Paterni ». Pag. 214-223. 
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e vengono uccisi da dei ladroni ; Vitrio prenrle la 
sti'ada vecchia e s¡ salva. Di rilorno da Gerusalemme, 
in Nicosía, s' Jnnatnora forte di lui una glovane figlia 
di Teodoro signore di Azzuffo; ma Vitrio, memore del 
secondo precelto paterno < di non congiungersi con 
ílonna che moglie non gli fosse », la respinge, Essa, 
per vendicarsi, lo acensa di averie rubato delle gioie, 
per cui Vitrio é arrestato, tenuto due anni in prigione 
« finalmente condannato alie forche. Mentre va al 
patibolo, s' invaghisce di lui un' aifra giovinetta che 
oífre per riscattarlo due mila bisanti, purchc la prenda 
in moglie: ma Vitrio, saputo che é figlia d'un mer- 
cante, ricordandosi del terzo precetto del padre, rifíuta 
il riscatto e dice che preferisce moriré piulfoslo che 
< la corona di Navara vada in sul capo d' una Mer- 
catantessa ». All'udire ch'egli e re di Navarra Tese- 
■cuzione é sospesa e Vitrio graziato. Tonia finalmente 
ai suoi paesi, si reca al palazzo reale, entra nella ca- 
mera dalla moglie e la vede abbracciare un giovinetto 
che egli crede un adultero e che é invece un suo figlio. 
Sta per ferire colla spada, ina si ti-attiene ; e cosí viene 
a conoscere la veritá e ad assicurarsi dell' onestá deila 
regina. Grandi feste si celebrano per il suo ritorno 
in tutto il regno, e Vitrio passa il reslo della vita 
felicemente, circondato dall' amore della famiglia e del 
popólo. 

II concetto fundaméntale di questa novella, che 
cioé l'ubbidire ai precetti paterni porta fortuna e il 
disubbidire sci^ura, si ritrova anche in una di Franco 
Sacchetti il cui allómenlo é : * Un giovane Sánese 
ha tre comandamenti alia morte del padre: in poco 
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tempo disubbidisce^ e quello che ne seguita »^ Si 
trova puré nella Favola prima della Notte prima dello 
Straparola, intitolata: « Salardo figliolo di Rinaldo 
Scaglia^ si parte da Genova^ e va a Monferrato dove 
fa contra tre comandamenti dal padre lasciatigli per 
testamento, e condannato a morte vien liberato, et alia 
propria patria ritorna »*. Va pero notato che il con- 
cetto delle due novelle é bensí quello stesso del Lando 
ma che entrambe ne sviluppano il lato precisamente 
opposto. Bisogna inoltre notare che i precetti paterni 
sonó diversi nelle tre novelle e che diversi son puré 
i casi dei singoli personaggi. II Sacchetti é giocoso ; 
il Lando e lo Straparola sonó tutt' e due serii, tra- 
gici; lo Straparola poi é illogico. Dico illogico perché^ 
mentre vuol dimostrare che chi disubbidisce ai co- 
mandamenti del padre « infelice anzi infelicissirao é 
riputato » e a « crudele, e malvagio fine riusciscona 
le cose sue, sí come per la presente favola, che rac- 
contarvi intendo, agevolmente potrete comprendere >^ 
la favola é in realtá tutto T opposto. Infatti Salardo 
corre, sí, gravi pericoli, ma poi ne esce sano e salvo: 
sicché ha lieto fine, quantunque abbia disubbidito ai 
precetti del padre. 

Novella sesta ^. — II canónico Leandro de' Tra- 



1 Le novelle di Franco Sacchetti, pnbblioate da Ottavio G-igli. 
Firenze, Le Monnier, 1860. Vol. I, pag. 40-45, novella XVI. 

' Le tredeci piacevoli notti del sig. Gio. Francesco Straparola 
da Caravaggio, In Vinegia, appreBso Domenico Farri, 1570. A pro- 
pósito di qnesta novella dello Straparola sonó da vedere le illa* 
strazioni fattevi dal Búa, Intorno aUe ** Piacevoli Notti „ dello 
Straparola in Qiorn. ator, della lett. it., vol. XVI, pag. 2I8-'19. 

* « Nella segaente novella narransi alonne mostrnose bngie, 
«t quanto brutto vitio sia V esser bngiardo, poi che elle dispiao- 
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versari^ di Ravenna, ha una grande smania di dir le 
tugie, e un suo servo florentino; per confermarle, le 
dice piú grosse di lui. Un giornO; per es., il canónico 
dice air arcivescovo che in Cocagna nascono cavoli 
air ombra dei quali stanno cómodamente venti cava- 
lieri coi cavalli ; e il servo asserisce che le caldaie per 
cuocerli sonó cosí grandi che vi lavorano cento mae- 
stri senza che Tuno senta picchiare Taltro. Essendo 
poi recata in dono alF arcivescovo una scimmia, il ca- 
nonicO; per mostrar T intelligenza di questi animali, 
racconta uno dei due fattarelli che abbiamo giá visto 
parlando dei Sermoni funebri; e il servo racconta 
V altro. II canónico si maraviglia col servo che sappia 
sí bene confermare le sue bugie, e gli promette che, 
tutte le volte che avrá voglia di diíne una, gli dará 
un dono perché glie la confermi. Infatti; avendo un 
giorno questa voglia, regala al servo « un paio di 
brache rotte e piene di succidume >; poi va a rac- 
contar la sua brava bugia ai canonici. Ma il floren- 
tino, sdegnato per quello sporco regalo, sentendo che 
il padrone ne sballava di troppo grosse, grida : « Pa- 
drone, padrone, queste bugie non si possono confer- 
mare : toglietevi le vostre brache. Tutti gli astanti si 
misero a ridere, e le brache con grande scorno del 
Canónico in térra rimasono ». 

Precisamente uguale a quello del Lando ed evi- 
dentemente tollo da lui é Targomento della novella 



«iono infino a qnelli, ohe aUe volte vaghi se ne mostrano : parlas! 
anchora della natura delle Soixnie ». Pag. 228-232. 
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trentesima di Antonfrancesco Doni * : se non che^ in- 
vece di un canónico, qui é uno scalco « sólito a dir 
bugie stupende ». Del resto, tutto é idéntico. Anche 
nel Doni il servo, avendo ricevuto un paio di brache 
sudice, le butta in térra ai piedi dello scalco, proprio 
mentre egli sta raccontando una sua grossa bugia, e 
dice : « Tróvate un altro che per sí poco pregio facci 
simil ufficio, che io per me non ci son buono ». 

Novella ottava*. — Niccoló Lione, albanese do- 
miciliato in Venezia, s' innamora fieramente di Lucina 
moglie di un calzolaio, donna bellissima. Dovendo poi 
recarsi in Fiandra, la raccomanda con fervore alia 
propria madre Marzia perché la faccia seppellire con 
pompa solenne quando per disgrazia ella venisse a 
morte. Passato «n anno, a Lucina va un osso a tra- 
verso alia gola, é creduta morta, e madama Marzia, 
fedele alia promessa fatta al figlio, la fa seppellire 
onorevolmente. Ecco arriva Niccoló ; sa 1* accaduto ; 
corre, nella speranza che Lucina non sia ancor morta, 
al sepolcro ; leva da questo la donna, e la porta via» 
Giunto a un ponte, sdrucciola e cade; Lucina batte 
col petto sui gradini del ponte stesso e, in tal modo, 
r osso le esce di gola. A casa poi di Niccoló, amore- 
volmente curata da lui e da sua madre, torna alia 
vita, chiede*ove si trovi, sa da madonna Marzia Tamore 
del giovane per lei e il modo come V aveva tratta fuori 



^ Ediz. cit.f pag. 100-102. Anohe qnesta noTeHa del Doni, come 
1' altra di cui abbiam gik par lato, si trova nei Marmi, III, 18 : é 
qnindi posteriora ai Varii componimenti del Lando. 

* « Nella presente novella s' impara di qnanto bene sia alcuna 
volta oagion l'amore ». Pag. 243-247. 



del sepolcro. Dopo non moUÍ giorni, Niccoló, invitato 
gran numero di parenti e di amíci, la sposa alia loro 
preseaza, facendo credere d' averia condotta di Fian- 
dra. Un ^orno il calzolaio, suo primo marito, la vede 
faori, la riconosce, e fa citare lei e Niccoló * davanti 
a Monsignore il Legato > chiedendo che g]i sia resti- 
luita. Ma Niccoló, pur confessando che quella t la donna 
del calzolaio, dimostra che la morte ha possanza di 
sciogliere i matrimonii e che Lucina oramai é moglie 
sua propria. II tribunale ecclesiastico gli ák ragione, 

concedendo al calzolaio < libera faculta di poter 

sposare aitra Donna ». 

Molto comune é tra i novellieri la tratlazione di 
questo ai^omento: varíano le circostanze, nía resta 
sempre il fatto di una donna crédula íalsamente morta 
e poi tralta dall'amante fuor del sepolcro. Se non che 
variano puré le soluzioni, e in alcuni novellieri la donna 
vuole ad ogni costo conservare il proprio onore e vi- 
vere col primo e vero marito. Cosí é, per es-, nel 
Boccaccio e nel Giraldi. 

n Boccaccio svolge questo tema nella novella quarta 
della decima gíomata. Messer Gentile de' Carisendi, 
hollínese, innamorato di Madonna Catalina moglie 
di Niccoiuccio Caccianimico, va alia sepoltura dove essa 
é stata deposta come morta. Alzato il coperehio del- 
l'avello, bacía lagrimando la donna e, póstale la mano 
sul petto, senté che il caore balte ancora. Coll' aiuto 
d'un suo familiare la trae dalla tomba, la pone sul 
suo cavallo e la porta a Botogna nella propria casa 
raccomandandola a sua madre. Catalina rinvtene, 
maraviglía d¡ vedere dinanzi a sé messer Gentile 
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dopo aver saputo da lui come la cosa era andata, lo 
ringrazia ma nello stesso tempo lo prega d¡ non at- 
tentare al suo onore. Gentile promette, e mantiene 
lealmente la sua promessa. Infatti, passato alcun tempo, 
dá in casa sua un gran banchetto al quale assiste anche 
Niccoluccio Gaccianimico. E, dopo aver narrato ogni 
cosa, restituisce a questo la donna incontaminata, con 
piú un bel maschio ch' essa aveva nel frattempo dato 
alia luce. Messer Gentile de' Carisendi é indubbiamente 
molto piú onesto e generoso di messer Niccoló della 
novella del Lando, il quale é invece piú sofístico e, 
starei per diré, piú lógico. Infatti, dal momento che la 
donna era stata creduta morta, per morta Y avevano 
seppellita e morta sarebbe davvero senza il provvido 
intervento di lui, Niccoló veniva certo ad acquistar dei 
diritti sopra la sua persona. La donna stessa, nel Lando, 
non fa opposizione: sembra che sia plenamente per- 
suasa anche lei dei diritti del giovane amante suo 
salvatore. 

Nel Giraldi é ammirabilissima Y onestá della donna 
che vuol mantenersi fedele al marito e che lo ama 
sempre nonostante la sua malvagia condotta. É la 
novella quinta della terza deca K Un gentiluomo di 
Siviglia, per nome Gonsalvo, innamoratosi della me- 
retrice Aselgia, prende fieramente in uggia la propria 
moglie Ágata. Arriva a tal punto il suo amore, che 
delibera di far morir questa per sposar quella, e si 



^ De gli Hecatommiti di M, Giovahbattista Oiraldi Cinzio no- 
l)ile /errar ese. Parte prima, In Yinegia, MDLXVI, appresso Giro- 
lamo Scotto. 



rivolge ad un suo amico studente di medicina perché 
gli prepari un veleno tale da mandare aH'aUro mondo 
la moglie. Lo studente, che dal canto suo era inna- 
moratissimo di Ágata senza riuscire ad ottener cor- 
rispondenza da leí, accetta; ma, invece di veleno, pre- 
para una polvere * da fare talmente dormiré, ch' altri 
sarebbe giudicato morto », La polvere, somniinistrata 
da Consalvo alia donna, fa ¡1 suo effetto e Ágata viene 
seppellita in un cimitero fuori della citta. Venuta la 
notte, lo studente si reca al cimitero, scoperehia la 
tomba, riceve fra le sue braccia Ágata che torna ín 
sé, le racconta il fatto e la prega di premiare il suo 
forte amore. La donna lo ringrazia, ma vuole ad ogni 
costo serbare la sua onestá : tanto che ¡1 giovane, ri- 
spettandola, ma pur sperando di piegarla una volta 
o l'altra ai suoi desiderii, la conduce nelia propria 
casa e la raccomanda ad una vecchia serva. Intanto 
Consalvo, che aveva sposato Aselgia, ne divien gelo- 
sissimo e un giorno la riniprovera di poco amore 
mentre egli, per sposar lei, ha avvelenato la mt^lie. 
Aselgia, che é gi^ stufa di lui, per mezzo di un suo 
nuovo amante, rivela ció ai parenti di Ágata, questi 
ricorrono al Podestá, si fa il giudizio e Consalvo é 
condannato a morte. Ma allora Ágata, per salvarlo, 
si presenta ai magistrati mostrando cosí di esser sem- 
pre viva e dicendo che lo studente 1' aveva fatta rin- 
venire. E, ottenuta la grazia di Consalvo, torna a star 
col mai'ito, amata da lui, e venerata come santa dallo 
studente sfesso a cui sembra « che maggior bonta 
e maggior fede non si potesse ritrovare in i 
donna »■ 
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Notevolissima é una novella di Gentile Sermini da 
Siena, per la novita della trattazione. Qui é la donna 
stessa che .finge di moriré per liberarsi dal marito e 
godere T amante; e non é lei sola ad essere seppellita, 
ma fa seppellir con sé anche il giovane chiuso dentro 
un cassone che, per volontá espressa dalla falsa mo- 
ribonda, vien deposto nella medesima tomba. La libe- 
razione loro avviene poi per opera di due frati, ai 
quali in confessione la donna aveva detto che il cas- 
sone conteneva grandi ricchezze e che, se la notte 
stessa fossero andati ad aprirlo, quelle ricchezze sa- 
rebbero divenute loro proprieiá. I frati, mossi dalla 
cupidigia, vanno la sera ad aprire la cassa ; raa, non 
appena tolto il coperchio, vedono balzar su il giovane 
con la spada in pugno. Per la paura, Tuno muore 
la notte stessa, Y altro impazzisce. I due amanti vanno 
a Milano, dove si trattengon due anni : passati i quali, 
Vannino, tale é il nome del giovane, scrive a Perugia 
di aver preso per moglie una simile in tutto alia de- 
funta Montanina (nome della donna). Ritornati a Pe^ 
rugia, dove tutti si maravigliano di tale somiglianza, 
la Montanina segretamente rivela a sua madre la ve- 
rita. La madre, lieta di ritrovar viva la figlia che cre- 
deva morta, va a stare in casa con lei e con Vannino ; 
e Vannino e la Montanina godono del loro amore ^ 

Anche nel Bandello Targomento é trattato con una 
certa novita. Un giovane, innaraoratosi d* una fanciulla^ 
la prende segretamente in moglie ; poi deve partir su 



^ Le noveUe di Oentile Sermini da Siena, Livorno, Yigo, 1874. 
Novella I, pag. 5-81. 
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una nave per recarsi a JBaruti. Durante la sua assenza, 
il padre della fanciuUa vuol maritarla ad un altro, 
ed essa pro va tanto dolore che sviene: é creduta morta; 
ed é seppellita. Ecco fortunataniente che ritorna il gio- 
vane, sa Taccaduto, corre alia sepoltura, la scoperchia 
e s'accorge che la sua amata non é morta. Allora la 
fa rlnvenire^, e si finisce col celebrar le nozze, con 
gioia di tutti \ 

Novella decima*. — La giovane moglie di Mae- 
stro Ambrogio Fighino^ pittore milanese; si innamora 
d'un garzone di suo marito, chiamato Giannotto, il 
quale pero o non s' avvede o fa viste di non avvedersi 
di questo amore. Un giorno, la donna lo trova solo 
nello studiO; intento a dipinger le coscie d'una fem- 
mina nuda, e comincia a dargli noia e a canzonarlo 
dicendo che donne nude egli non puó dipingerle bene 
perché non le ha mai viste. Giannotto per un poco 
pazienta e la prega di smettere, roa poi, visto che con- 
tinua, tira nel mezzo della camera una linea intimán- 
dole di non passarla se non vuole ch' egli le faccia 
qualche brutto scherzo. La donna, che ne ha una gran 
voglia, posto giü dalle braccia un suo figlioletto, passa 



* La seconda parte de le Novelle del Bandello, Tomo VI. Lon- 
dra, presso Biccardo Bauoker, 1792. NoveUa XLI. Questi raffronti 
che son venuto notando il Landan non li ha osservati. Ne isti- 
tnisoe inyece altri, coUa Storia di Oinevra degli Almieri, col Lai 
d*Eliduc di Maria di Francia, eoc, che ognnno puó vedere a pag. 327 
della sua Op. cit. Delle novelle di Ortensio Lando, né a questo 
ptroposito né a proposito dell'altra novella del Soccaccio sal ma- 
rito chinso faori di casa, il Landan fa menzione. 

' « Nella segnente novella s' impara quanto sia mala cosa ad 
TUL vecohio il pigliar moglie, che giovane sia, e quanto danno ci 
rechino gli occhi piccioli nelle cose ameróse ». Pag. 254-256. 
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la linea; e ¡1 garzone allora, gettatala sopra una panca, 

le da « di quella vivanda ch'essa giva cercando ». 

Falto ció; la donna risale nel suo quartiere e il fan- 
ciullo resta giú nello studio, dove, di lí a poco, arriva 
maestro Ambrogio. Vedendo che egli stava per attra- 
versar la linea^ il fanciullo gli grida: « Non passar, 
Babo, non passar^ Babo, che Giannotto non faccia a 
te come egli ha fatto alia Mamma ». Allora < Mae- 
stro Ambrogio s' accorse di non essere stato ben con- 
sigliato pigliando moglie giovane^ vecchio e cagione- 
vole essendo ». 

Lo stesso ritroviamo in una novella del Bandello, 
nella quale il maritO; Giovanni Botticella, é medico e 
il giovanotto, AntonellO; é un suo contadino. Inna- 
moratasi la giovane padrona di lui, gli fa un giorno 
tanti scherzi e lo eccita tanto che egli finisce col fare 
quello che; nella novella del LandO; fa Giannotto alia 
moglie di maestro Ambrogio. Tornato di lí a non molto 
11 marito, va per andaré in camera. II suo figlioletto, 
che aveva assistito alia scena fra la mamma e il con- 
tadinO; grida: « Messer padre, non passate questa riga, 
perché il massaro vi fará come ha fatto a madonna 
madre ». Ma il vecchio non bada a queste parole, e 
cosí la giovane donna e Antonello, sfuggiti al pericolo, 
posson godersi a vicenda anche in seguito \ 



^ La prima parte de le NoveUe del Bandello, Tomo III. Lon- 
•dra, Bancker, 1791. Novella Lili. La 1* ediz. di questa prima parte 
delle novelle del Bandello é del 1564, vale a diré di due anni 
poBteriore alia pubblicazione dei Varii componimenti del Lando. 
É molto verosimile adunqne» e starei per dir certo, che da qne» 
43t' ultimo abbia il BandeUo tratto la ana novella. 
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Novella undécima '. — Una fanciulla di un vil- 
laggio deír isola di Cipri va da un mugnaio di un altro 
villaggiO; lontano circa quattro miglia; per far maci- 
nare. II mugnaio^ vedendola bella e fresca^ finge che 
siasi rotto un qualche ordigno del mulino perché la 
fanciulla passi la notte in casa sua ed egli possa co- 
ricarsi con lei. Ma la moglie del mugnaio si accorge 
del tiro ch* egli le prepara, e melte sé stessa nel letto 
destínalo alia fanciulla : cosicché il mugnaio, senza sa- 
perlo; giace colla propria moglie e fa giacer con lei 
anche molti suoi compagni da lui invitati a godersi 
la fanciulla bella. Venuto il giorno, essi cominciano 
a motteggiare e soUecitar la fanciulla, ed essa arros- 
sisee, si adira, piange. AUora il mugnaio, insospettito, 
le domanda in quale camera ha passato la notte : essa 
glie lo dice. Scoperto cosí V equivoco e il proprio diso- 
nore, che gli vien poi confessato dalla sua stessa mo- 
glie, il mugnaio « temendo le befie e gli scherni che 
se gli farebbono meritamente, se n'andó fuori del- 
r Isola, né mai si riseppe dove egli andasse ». 

II motivo dei qui pro quo é straordinariamente 
dififuso nella novellistica, e ne diede abbondantissimi 
esempii Giuseppe Rúa illustrando una novella di Fran- 
cesco Cieco da Ferrara *. Nel Mamhriano, é un mer- 



^ « Nella seguente noveHa b' impara et chiaramente si vede 
che r ingannatore spesse volte rimane a pié deU' ingannato »». 
Pag. 256-259. 

a Novelle del " Mamhriano „ del Cieco da Ferrara esposte ed 
iUustrate da Oiuseppe Rúa, Torino, Loescher, 188S. La noveUa di 
oni ora io parlo é la seoonda e si trova nel Mambriano, al canto VII, 
st. 36-72. II Kua, che fa, come ho detto, a qnesta novella amplis- 
sime illastrazioni, non conosce pero punto la novella del Lando. 
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cante d'Alessandria d' Egitto che, quantiinque abbia 
moglíe giovane e bella, vuol giacersi con una pella- 
grina venuta alia sua casa a chiedere ospitalitá. Finge 
danque di partiré a cavallo per un viaggio insieme 
ad un suo famiglio; e, nella notte, ritornato celata- 
raente a casa, va nella camera destinata alia pelle- 
grina per sodisfare il suo libidinoso desiderio. Ma in- 
vece si corica colla moglie, che aveva presenlito il suo 
disegno e si era posta nel luogo della fanciulla; e, « reso 
córtese dalla soverchia gioia > del trionfo riportato, 
mette a parte della sua fortuna anche il proprio servo. 
Quando poi viene a sapere la veritá, si addolora tanto 
della cosa che ne muore, « lasciando libero il suo 
posto al giovane fortunato famiglio ». 

Giá in un favolello di Enguerrant d'Oisy, intito- 
lato Le meunier d'Arleux, si trova svolto lo stesso 
tema. Un mugnaio di Arleux, Jakemars de Palluiel, 
vuol godersi la giovane Maria recatas! un giorno al 
suo mulino. Egli e il suo famiglio Mousés, che s'era 
parimente innamorato della fanciulla, « la tennero a 
bada, senza macinarle il grano, sino a che, fatto tardi, 
da un lato Mousés si offerse per accompagnarla a casa, 
dalFaltro Jakemars T invitó a recarsi presso di lui. La 
vittima toccó a quest* ultimo, ed egli, senza frappor 
tempo, la preparó, coUe sue ardite richieste, al sacri- 
ficio. Pertanto giunti a casa, il mugnaio presentó alia 
moglie Maria, come sua cugina, pregándola di appre- 
starle una camera ; quindi partí per il mulino, alle- 
gando un lavoro incalzante ». Ma la giovane rivela 
essa stessa alia donna le intenzioni di suo marito, e, 
messesi insieme d' accordo, * la moglie si pone nella 
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camera assegnata dal marito a María >. Intanto, al 
mulino, Jakemars^ « sedotto daH'oflferta di un por- 
cellino, aveva accettato che Mousés partecipasse ai pia- 
ceri di quella notte; e, ritornato a casa, egli stesso lo 
poneva tra le braccia della moglie : Y inganno fu ge- 
nérale ; 

La dame croit, sacies de fí, 
Que ce ne soit, fors ses barons, 

e i due credettero puré di aver avuto a che fare con 
María. Ma al mattino, menlre Jakemars rincasava con 
MouséS; che portava seco il prezzo stabilito, il por- 
cellino, la moglie; faitasi innanzi, rimproveró aspra- 
mente al maríto il suo tentativo di infedeltá, narrando 
come s' era passata la cosa. Di qui angoscie per il 
povero mugnaio, e proteste da parte del famigliO; 
risoluto a non voler cederé il porcellino^ dacché era 
mancata una condizione del contratto ». 

É inutile che io riproduca qui tutti i rafifronti, 
alcuni dei quali assai lontani, che il Rúa istituisce fra 
la novella del Mambriano ed altre moltissime novelle. 
Per ció che riguarda il Lando, si vede che questi si ac- 
costa piú al favolello neir aver fatto il marito mugnaio, 
e si accosta piú alia novella del Gieco per la circo- 
stanza che, non é giá la fanciulla che rivela alia mo- 
glie la trama, ma é la moglie stessa che se ne accorge. 
Inoltre il Lando aggiunge due circostanze comicissime: 
il numero grande degli amici che il disgraziato mu- 
gnaio fa giacere, senza volerio, colla propria moglie; 
e Torribile bruttezza della medesima. II numero dei 
compartecipanti all'avventura amorosa noi lo vediamo, 
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per verüíi; cresciuto anche in altre novelle; come nella 
facezia di Poggio Bracciolini De mira uxoris et ma- 
riti vicissim deceptione, nella novella XXVI del Ser- 
mini; in una del Forteguerri; ecc. : ma sempre assai 
limitato, non superiore ai due o ai tre amici. Invece 
nel Lando cresce a dismisura: i compagni, invitati dal 
mugnaio a goder la fanciuUa, « forse non eran meno 
di dodici »; osserva il novelliere. La moglie poi era 
€ la piú brutta femina che fosse in tutta Y Isola. Ha- 
veva la bocea storta, gli occhi pieni di cispa^ scrignuta 
alquantO; magra; pilosa, con tre guidereschi in su! 
naso ». Eppure, tanta é la forza delViramaginazione!^ 
il mugnaio, credendo di esser giaciuto colla fanciulla, 
giura ai compagni « di non haver mai assaggiato la 
piú saporita cosa ». E tutta quella dozzina d'uomini^ 
che si succedono Y un Y altro a compiere la dolce fun- 
zione, dopo aver provato, aflfermano € non haver mai 
al lor vívente esperimentato meglio ». Sicché, non solo 
al mugnaio tocca il danno e la befifa, ma restan bef- 
fati anche i compagni che, invece di posseder la bella 
giovinetta, avevan posseduto la brutta moglie del- 
r amico. 

Novella tredicesima \ — Riccardo Capponi, floren- 
tino, essendo in etá avanzata caduto gravemente in- 
fermo, é mandato dal figlio Vincenti all'ospedale. Per 
tutta Firenze si mormora contro l'atto crudele di 
Vincenti e si biasima questo severamente. Costui allora^ 



* « Nella segnente novella narras! un xniraooloso aooidente, 
et imparasi quanto sia abhominevol cosa la orndeltá de i figliuoli 
▼erso i padri loro ». Pag. 266-288. 
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per vergogna^ compra due camicie e le da a un suo 
figlioletto perché le portí al nonno. Ritornato che e 
il piccolo messaggierO; gli donianda il padre se ha 
consegnato le camicie; « cui il fanciullo da Divina 
virtú spirato disse : una sola, padre^ ne ho portato » . 
II padre glie ne demanda il perché, e il fanciullo ri- 
sponde : < ho serbato Y altra a voi, padre miO; acoló 
la possiate godere guando vi havró anchora io (come 
spero) mandato alUospedale ». II padre si meraviglia 
di queste cattive idee, e il figliuolo, spietatamente; re- 
plica . « Chi la fa Y aspetta ; voi v' havete mandato 
vostro padre vecchio et infermo, senza havervi mai 
fatto cosa di che doler vi poteste, e pensate che io 
non debba mandarvi voi? ». AUora Vincenti; colpito 
dalle parole del fanciullo, riprende súbito il padre in 
casa propria e lo mantiene per tutta la vita onora- 
tamente. Da questo fatto nacque in Toscana il pro- 
verbio chi la fa Vaspetti « e di Thoscana é trapas- 
sato per tutte le parti delF Italia ». 

Secondo il Dunlop *, la novella del Lando sarebbe 
tratta dal fabliau La Hotice partie che egli leggeva nella 
raccolta del Barbazan *. Ma il determinare con preci- 
sione la fonte da cui il Lando ha attinto, se sarebbe 
cosa utile e interessante ', non é pero altrettanto facile. 



< 'DvvíjOP'liiKBKiacnTfGeschichtederProsadichtungen oder Gesch. 
der Romane, Novelle, Marchen u. «. w, Berlín, MüUer, 1861. Pag. 232-'3. 

« Fábliaux et contea dea poetes Franqois des XI, XII, XIII, XIV 
et XV aiecles, pübliéa par Barbazan. Faris, 1808, Voi, IV, pag. 472-485. 

s Anche il Bajna, Una veraione in ottava rima del libro dei 
Sette Savi, in Romania, anno X, 1881, pag. 9, a proposito delVispi- 
rasione divina ohe il Lando attribuisoe al fanciullo, scrive : « Bi- 
sognerebbe sapere donde il Lando attingesse per determinare se 
r idea sia yenuta a lui spontaneamente, o se gli sia stata data ». 

14 
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Esistono parecchie diversitá fra la novella di Ortensio 
e le due redazioni in antico francese che ne abbiamo; 
come esistono diversitá fra la medesima novella del 
Lando, due redazioni poetiche in antico tedesco, due 
altre redazioni che si hanno in una versione rimata 
dei Sette Savi e una novella del Sercambi. Vediamo 
il piü brevemente possibile qual' é il contenuto di que- 
ste varíe redazioni. 

1. La JSouce partie. ün ricco borghese d'Abbe- 
ville si stabilisce a Parigi colla moglie e il figlio. Dopo 
sette anni la moglie passa all' altra vita e il figlio ne 
prova tanto dolore che il buon borghese, per conso- 
larlo, gli propone di congiungersi in matrimonio con 
qualche saggia fanciulla. Egli stesso chiede, per suo 
figlio, la mano di una ragazza che abitava vicino a 
lui : ma il padre della ragazza e due fratelli del padre 
non vogliono acconsentire alie nozze se il vecchio bor- 
ghese non fa donazione di tutto il suo al figlio. II 
vecchio non vorrebbe, resta alquanto incerto, ma poi 
accondiscende e si priva della sua ricchezza perché 
il figlio possa sposar la fanciulla. Avviene dunque il 
matrimonio e di lí a due anni nasce un bambino. 
Passano intanto altri dodici anni e il vecchio é tolle- 
rato di mal animo in casa, specialmente dalla giovane 
sposa. Viene un giorno che il figlio annunzia al po- 
ver' uomo che deve andarsene a cercare un altro asilo. 
II vecchio supplica, piange, ma il figlio é inesorabile : 
allora il vecchio, prima di partiré, chiede che, per ri- 
pararsi dal prossimo invernó, gli diano almeno una 
veste, anche delle piü cattive; poi, essendogli stata 
negata, supplica che gli sia concessa una coperta da 



— 211 — 

cavalli. Questa il figlio non sa negargliela e manda 
il proprio bambino a préndeme una. II bambino, < qui 
fu de biau sens », va col nonno nella stalla e prende 
la coperta piú bella, ma la taglia in due e ne da al 
vecchio soltanto la meta. 11 vecchio rilorna; lamentan- 
-dosi ancor piú, al figlio e questi grida il bambino e 
gli comanda di daré al nonno lulta la coperta. Ma il 
bambino risponde : 

" Non ferai sanz doute; 

De qoi seriiez-vous palé? 
Je veas en estui la moitié, 
Que já de mol n'en aurez plus. 
Si i'en puis venir au desús, 
Je vous partirai autressi 
Comme vous avez lui partí. 
Si come il vous dona Pavoir, 
Taut aussi le vueil-je avoir, 
Que já de moi n'emporterez 
Fors que tant com vous li donrez. 
Si le lessiez morir chetif, 
Si ferai-je vous, se je vif „. 

Queste parole fanno ravvedere il giovane uomo che 
<;hiede perdono al vecchio, lo fa rientrare ¡n casa, lo 
rimette al possesso di tutti i suoi beni e lo tratta in 
•seguito con ogni rispetto '. 

2. De la Houce, É lo stesso del precedente, sen- 



1 V. MoNTAioLON, Eecueil general et complet dea fabliaux dea 
XIII^* et X/F"»» aQcUa impriméa ou inédita. Paris, librairie des 
bibliopbiles, MDCOGLXII, tomo I, pag. 82-93. Questo fabliau, neUa 
racoolta del Le Grand d'Aussy {Fabliaux ou contea. du X//™« et 
du XIJI°*' ai^cle, traduíta ou extraita d'aprea divera Manuacripta 
du tema, Faris, 1779-'81, pag. 220-^8) é intitolato: Le Bourgeoia 
■d'AhbeviUe alias La Houaae coupée en deux. 
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nonché la scena é a Poitiers invece che a Parigi, si 
tace la circostanza della morte della madre e del do- 
lore del figlio, ed é il vecchio stesso che, avuione ¡1 
permesso, va a cercare nella stalla il ñipo tino per aver 
da luí una coperta dei cavalli. II fanciullo che « mout 
fu dolans et esperdu », risponde, in apparenza irato, 
che non glie ne vuol dare che una meta. Allora il 
vecchio torna da suo figlio lamentandosi, il figlio grida 
il bambinO; il bambino risponde a un di presso come 
quello della Houce partie; e il figlio si ravvede, chiede 
perdono al vecchio e gli ridona « la signourie del 
ostel »^ 

3. Der Kozze (coperta). Anche qui un ricco bor- 
ghese ha un figlio . che, giá prima di prender moglie, 

10 trascura e lo tratta male : ammogliatosi poi, lo con- 
fina in un sottoscala, con poca paglia in térra per 
dormiré. La donna partorisce un bambino e questi^ 
cresciuto aH'etá di 7 anni, pone grandissimo amore 
al nonnO; sta insieme con lui nel sottoscala, gli porta 
i migliori cibi e qualche veste. Viene T invernó, e il 
vecchio prega il ñipóte di dargli, per riparo dal freddo, 
un' antica coperta : il buon fanciullo va da suo padre 
e glie la chiede. Ma il padre, vedendola lunga e larga,, 
la taglia in due, e una meta la da al figlio perché la 
porti al vecchio, Taltra meta la ripone. II fanciullo 
porta al nonno la mezza coperta e il nonno lo rin- 
grazia e ci si ravvolge stendendosi sulla paglia. Ma 

11 bambino torna dal padre, lo prega caídamente di 



» V. Mostaiglos-Eatnaüd, Recuéü general eoc, Parigi 1877» 
tomo II| pag-, 1-7. 
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dargli Taltra meta della coperla e, richiesto d¡ quello 
•che ne voglia fare, risponde che vuol serbarla a lui 
quando sará vecchio. Allora il padre riconosce nelle 
parole del bambino un' ¡spirazione divina, si ravvede, 
e riprende ad onorare il vecchio ^ 

4. Von dem rifter mit dem Tcoczen, Un cavaliere, 

4 

rimasto vedovo con un íiglio, cede a questO; sponta- 
nearaente, tuttá la propria sostanza; e il figlio, per 
-contraccarabiarlO; in parte, della donazione, fa prepa- 
rare a lui una bella e vasta camera. Ma, avendo preso 
moglie ed essendo questa rimasta incinta, vuole avere 
per sé la bella camera, e il vecchio é mandato in 
una camera antica, piú brutta, ma dove tuttavia egli 
puó stare passabilmente bene. Di lí a non molto pero 
la donna, adducendo il pretesto che per i servi e la 
balia e il bambino occorre molto spazio, vuole che il 
vecchio abiti nella cucina*. E poi, non ancora con- 
tenta di perseguitarlo, lo fa dal marito relegare in una 



^ y. VON DEB Haoek, Oesammtahenteuer. Hundert áltdeutsche 
Eredhlungen ecc. Stuttg^art und Tübingen, Cotia, 1850, Vol. II, 
jpag. 391-390. 

> Veramente, nel testo si parla di una scala conducente alia 
cucina : 

(( Dn stleg ist prait un weit 
Dtt in der kttcbin da itant 
Da lais in legF ere. ni 

ma non si capisce come il yecchio avrebbe potuto stare in una 
scala. Inoltre, in seguito, si parla dei cuochi e del yasellame che 
hanno bisogno di posto: 

n DIe k5ch nnd daz geiichirr 
Bediirffend wol der selbiT stat n; 

«leché pare che la stanza di dimora assegnata al yecchio sia ye- 
xamento la cucina. 
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sofiittaccia. Un giornO; che il nipotíno era andato lassú^ 
il vecchio lo prega di domandar per lui a suo padre 
la meta di una coperta da muli o da asini (saumer)y 
per potersi riparare dal freddo. II fanciullo si muove 
per far questo piacere al nonno, e intanto pensa fra 
sé di chieder la coperta intera, darne una meta al 
vecchio e T altra meta serbarla per suo padre guando- 
sará vecchio lui puré. Trovato il babbO; si fa prometter 
da lui in dono una cosa che gli vuol chiedere ; avuta 
la promessa, domanda la coperta e ne da la ragione- 
al padre che, maravigliatO; gli aveva domandato cosa 
volesse farne. Sapute le intenzioni del fanciullo e la 
sorte che gli rlserbava nella vecchiaia, egli corre dal 
vecchiO; gli chiede perdono, ecc. ^ 

5. II figlio ingrato. Questa novella che, per la 
catástrofe miracolosa, sta assolutamente a sé rispetto- 
alie altre di cui abbiamo parlato e che diflferisce da 
esse anche perché non vi ha nessuna parte il bam- 
bino, puré io la colloco in questo gruppo per essere 
molto simile alie altre redazioni nel principio e nel 
concetto fondamentale. Un ricco borghese di Ravenna,. 
perché suo figlio possa sposare una giovinetta che ha 
venticinquemila fiorini di dote, cede al figlio medesimo 
tutto il suo patrimonio. Fatte le nozze e passato un 
certo tempo, la moglie da alia luce un bambino e, 
in quest' occasione, vuole la camera del suocero che 
é la plú bella della casa. II vecchio é confinato in una 
soffltta, dove trema di freddo essendo coperto a mala 
pena di panni ormai logori. Finalmente dalla crudelta 



> V. YON DER Hages, Op. cü. Vol. III, pag. 729-788. 
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della nuora e dalla debolezza del figlio é cacciato fuori 
di casa e mandato ad abitare una casipola rovinata; 
di proprietá del figlio stesso. Viene la pasqua ; il vec- 
chio, non avendo da mangiare, va a bussare alia porta 
del giovane, ed é introdotto, ma solo dopo aver pre- 
stamente levato di tavola un bel cappone e raessevi 
alcune cattive pietanze. Dopo che il vecchio ha man- 
giato di queste e se n' é andato, si fa riportare in 
tavola il cappone. € Ma il cappone é diventato una 
biscia^ la quale, come si scopre il piatto, s'avventa 
alia gola delF ingrato figliuolo, e minaccia di stroz- 
zarlo ». Accorso un vescovo e udita la confessione del 
colpevole^ fa chiamare il padre ; e questi; saputo dal 
vescovo che era in sua facoltá di liberare o no il di- 
sgraziato, « toglie coUe sue proprie mani il serpente 
dalla gola del figlio, e quindi abbraccia chi lo aveva 
cosí maltrattalo ». Da quel giorno il figlio, la nuora 
e i nipoti pongono « ogni studio nel servirlo e ono- 
rarlo fino alia morte »\ 

6. II nipotino. Anche qui un padre dona al figlio 
tutta la sua sostanza e n' é ricompensato alia stessa 
maniera. Mandato via dalla sua camera^ allontanato 
dalla mensa, non curato neppur d' uno sguardo, il 
povero vecchio, che si trova ad aver bisogno d* un 
mantello, prega il nipotino, da cui era amato, a chie- 
derlo per lui. II fanciullo insiste molto presso il pa- 
dre e finalmente riesce ad averne uno « tutto strap- 
patO; rifiuto d*un famiglio ». Ma egli, ispirato da Dio^ 



* V. Bajita, Una versione rimata dei Skttk Savi, in Romania> 
anno X, 1881, pag. 2-4. 
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ripone quel cattivo niantello in una cassetta e al nonno 
ne porta invece uno buono del padre. Cosí fa per 
mol ti altri oggetti mano mano che il vecchio ne ha 
bisogno. Un giorno^ mentre sta giocando con suo pa- 
dre, gl¡ cade a térra una chiave, e, interrógalo che 
cosa mai tenesse chiuso, risponde « che custodisce 
alcune cose destínate a lui. Aperta allora la cassa^ il 
babbo trova tutti i cenci mandati al vecchio: questi 
il fanciuUo riserba per lui e per sua madre, quando 
saranno vecchi essi puré » . II figlio crudele, a queste 
parole del bambino, secondo il sólito, si ravvede e 
tratta riverentemente il vecchio ^ 

7. De doctrina data a puero. Un mercante di Pa- 
rigi, Gualtieri, che ha ceduto tutto il suo al figlio Gian- 
niño, viene malamente ricompensato da lui e dalla 
moglie di lui Marietta. Lo mettono in una stanza, solo, 
con un lettuccio mal fatto, ed una fante gli porta ivi 
da mangiare. Talvolta va con lei a trovare il nonno 
anche il bambino Pippo. Essendo intanto venuto Y in- 
vernó e trovandosi Gualtieri mal coperto, si lamenta 
un giorno colla fante, presente Pippo, che suo figlio 
non vada mai a vederlO; mentre, almeno ogni tre 
giorni, va a vedere il cavallo. Prega la fante di diré 
a Giannino che venga qualche volta anche da lui. La 
fante fa Tambasciata, Pippo conferma quello che aveva 
detto il vecchio e Giannino, preso da una certa ver- 
gogna, va a trovarlo per sentiré che cosa vuole. Gual- 
tieri gli chiede una pelliccia per ripararsi da! freddo: 
il figlio promette di dargliela e infatti, la mattina dopo, 



* Ivi, pag. 6-7. 
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ne compra una grandissima e la da a Pippo perché 
la porti al nonno. Ma Pippo la taglia in due^ e ne 
da al vecchio solo la meta. Venuta la sera, Giannino 
torna di nuovo da Gualtieri per domandargli come sta^ 
ora che ha la pelliccia. II vecchio dice che gli é un 
po' stretta ; Giannino se ne maraviglia, guarda e vede 
che é dimezzata. Domanda allora alia moglíe, alia fante 
e al bambino chi Y ha tagliata a quel modo. Le prime 
due dicono di non saperne nulla; Pippo confessa di 
averia tagliata lui e ne da la sólita ragione. II figlio, 
come nelle altre novelle, si pente \ 

Tutte queste redazioni dififeriscono fra loro, o per 
una circostanza o per un'altra; e da esse diíFerisce 
sensibilmente la novella del Lando. In questa é ta- 
ciuta la donazione del patrimonio fatta dal vecchio al 
figlio ; é eliminata affatto V azione della nuora a cui 



^ y. NoveUe del Sercam^i, ediz. D*Ancona, pag. 88-43. E strano 
r errore comznesso dal yon der Hagen neUa Geschichte der einzel' 
nen Erzdhlungen premessa al yol. II della sna Op. cit. Parlando 
della noyella Die halbe Decke (Der Kozze), dopo ayer rammentato 
la redazione italiana del Lando e ayerne dato nn breye sunto, 
scriye: « Denselben Oegenstand bebandelten nooh wenig sp&ter 
die Novellisten : Niccoló Granncoi yon Luooa : nnd Sercambi 
(noy. 5) * (pag. Lyii). II Sercambi posteriore al Lando ! Qnanto alia 
noyella del Qrannooi, essa non é, a detta dello stesso Bajna,« se 
non nna copia peggiorata del racoonto del Lando » {artic. cit,, 
pag. 7, n« 4). Altre redazioni si hanno di qnesta noyella, aloane 
delle qnali piú antiche, altre abbaBtanza reoenti. Cosi, nel JDta- 
logus Miraculorum di Cesarlo d' Heisterbaoh e nel Líber Aj^m 
di Tommaso da Cantimpré, abbiamo forse la fonte del Figlio iri' 
grato, Esiste poi nna yersione nella Scala Caeli; una nella tradi- 
zione órale raccolta dai Qrimm e inscrita nei Kinder-und Hau8' 
maerchen al n." 145 ; nna nel Panli, Schimpf und Emst, intitolata 
Du soUat deinen Vater im Alter nicht verlaazen {n.° 173 delF ediz. 
fattane dal Dithmar, Marburg, 1856) ; dne di Etienne de Bonrbon 
<n.o 161 e 163 deU'ediz. Lecog de la Marcbe, Faris, 1877). Ma per 
questi ed altri risoontri y. Bajna, artic* cit, pag. 2-8. 
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Tautore non accenna neppure una volta; non si fa 
parola d'una coperta tagliata per meta né di cenci 
riposli dal fanciullo in una cassetta, ma si sostitui- 
scono due camicie delle quali il bambino da al nonno 
una sola e serba l'altra al babbo suo quando sara 
vecchio. Invece únicamente qui si aggiunge la circo- 
stanza deír infermitá di cui é colpito il vecchio, dando 
cosí « noia e spesa »; únicamente qui il figlio non 
lo caccia di casa perché vada a cercarsi un asilo qua- 
lunque, né lo confina in una soíRttaccia della casa 
stessa, ma lo manda direttamente all' ospedale ; infine, 
solo nella novella del Lando, il figlio s' induce a dar 
quelle due camicie al vecchio, non per le preghiere 
di lui o del bambino, ma per fe mormorazione della 
gente che lo accusava di crudeltá verso il padre suo. 
Date cosí numeróse e non leggiere dififerenze, non si 
puó afíermare che Ortensio abbia attinto alia Houce 
partie ; e nemmeno puó considerarsi come sua fonte 
la prima delle due redazioni tedesche, o Faltra in- 
titolata II Nipotino, per esser troppo debole indizio 
quello del trovarsi in esse e nel Lando attribuita la 
condotta del fanciullo a ispirazione divina; né final- 
mente possiamo daré la preferenza a qualcun' altra 
delle redazioni che siamo venuti esaminando. II motivo 
doveva ormai essere diflfuso popolarmente, e quindi 
poteva un novellatore trattarlo anche senza attingere 
a nessuna fonte speciale. E questo credo sia precisa- 
mente il caso del Lando. 

Novella quattordicesima \ — Don Artado di Car- 



> « Nella seguente novella si tratta d' una memorabil cor» 
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dona s'innamora di una bellissima giovane e, per 
avere ¡ngresso libero in casa, finge di essere innamo- 
ralo della madre, la quale, credendogli, si accende 
fieramente di lui. Ma un giorno il cavaliere le dice 
la veritá ; ed essa, dopo averio prima chiamato ingan- 
nalore e sleale, si lascia poi tanto ben persuadere da 
voler, lei medesima, che sua figlia vada in camera col 
cavaliere. La fanciulla protesta, piange, ma la madre 
é irremovibile. Allora la fanciulla, recatasi in camera, 
supplica il cavaliere di ucciderla piuitosto che toglierle 
Tonore; e don 'Arlado, impietosito, non solo non le 
fa alcuna violenza, ma, dovendosi essa pochi giorni 
dopo maritare, le dona quattromila ducati d' oro e la 
celebra « sopra tutte le Donne valoróse, ch'egli ha- 
vesse conosciuto giamai ». 

Anche in una novella del Giraldi, e precisamente 
la terza della sesta Deca, si trova, con alcune diver- 
sita, lo stesso argomento. Don Ercole d' Este, inna- 
moratosi d'una fanciulla, induce la madre di lei, dietro 
promessa di darle una ricca dote, a introdurlo nella 
camera della giovane ancor dormiente. La desta con 
un bacio; essa, vedendolo, si spaventa, piange e lo 
prega di rispettare la sua onestá. Don Ercole, mosso 
dal suo animo generoso, rafifrena il proprio appetito 
e, non solo non fa oltraggio alia giovane, ma le da 
ugualmente la dote perché possa sposare uno che 
amava e da cui era amata. 



tesia, la qaale tisó nn cavaliere verso nna Donna da luí Itinga-^ 
mente e con grande ardore amata e segnitata ». Pag. 268-'70. 
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Novella seconda \ — Andrea di Fiüppo de' Bardi, 
florentino, ha per matrigna Caterina de' Baroncelli; 
donna arrogante e superba che lo tratta in malo modo. 
Per vendiearsi; avvicinandosi la festa di S. Giovanni 
in occasione della quale tutte le donne fiorentíne con 
acque ed unguenti cercano di farsi piú belle, Andrea, 
per mezzo della fante Lucina, « con la quale pren- 
deva carnal diletto tutte le volte che glie ne veniva 
voglia », s' impadronisce delle ampolle della matrigna 
e vi versa altre acque di ben diverso eñetto che quelle 
messevi da lei. Caterina, bagnatasi con queste nuove 
acque il corpo intero, divien tutta ñera, cosicché i 
serví in casa ed i passeggieri per la via la credono 
il diavolo, ed essa ne infuria per tutto un giorno. Al- 
lora Andrea le da ad intendere che ció é avvenuto 
perché lui ha pregato una sacra immagine di vendi- 
carlo dei mali trattamenti che essa gl' infliggeva: poi, 
ricambiate destrámente le acque delle ampolle, fa sí 
che la matrigna ridoventi blanca, dándole pero a cre- 
dere che anche questo avvenga per le sue preghiere. 
La matrigna si ravvede e, da quel momento in poi, 
ama grandemente il figliastro. 

Novella quinta ^ — Messer Ugo da Santa Soña, 
dottissimo astrólogo, che predisse tante e tante cose 
e persino la peste del 1348, si trovava un giorno alia 



> « In questa noveUa si tratta d'una leggiadra vendetta fatta 
da nn figliastro ad una rea matrigna: ragionasi anchora di queUe 
cose che sonó atte ad ablteUire e far parere brutte le Donne et 
imparasi qtianto sieno insolenti le mogli ben dótate ». Pag. 200-208. 

* « Nella segaente novella ohiaramente si dimostra la vanitá 
dell'Astrologia e trattasi deUa Divinatrice natura degli Animali 
irragionevoli *. Pag. 223-228. 
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sua villa a veder battere il grano suU'aia. Ecco che 
viene^ a cavallo a un asino, un contadino di nome 
Garabotto ed esorta T astrólogo a far súbito riporre 
il grano perché é vicina la tempesta. Messer ügo esa- 
mina tutte le zone del cielo, considera in qual segno 
e in qual grado sia il solé e conclude che la tempesta 
non é per nulla vicina. II contadino ripete di sí; 
r astrólogo s'adira e s* impunta. Ma la tempesta viene 
davvero e gli guasta tutto quanto il grano; passata 
la quale, messer Ugo si reca dal contadino per do- 
mandargli come avesse fatto a saperlo. Garabotto ri- 
sponde che V ha capito dal suo asino il quale, a seconda 
del tempO; o rizza i peli del dosso o pone la coda 
fra le gambe o se la batte pei íianchi o da qualche 
altro indizio sicurissimo. Venuto il fatto a risapersi, 
« per tutta Lombardia si sparse che TAsino di Gar- 
rabotto haveva saputo piú d'Astrologia che Messer 
Ugo da Santa Sophia. E presesi fra' contadini un cosí 
fatto proverbio, che, quando alcuno era troppo per- 
tinace nella sua opinione, dicevano: Va', che tu sai 
piú Astrologia che F Asino di Garabotto ; e 1' altro ri- 
spondeva : E tu ne sai meno di Messer Ugo da Santa 
Sophia » . Messer Ugo, indispettito della cosa, brucia 
per due mila scudi di libri astrologici, ruppe qua- 
dranti, sfere e altri strumenti, « né mai piú per Astro* 
logare miró il cielo >. 

Novella settima ^ — Marino, veneziano, essenda 
vecchio, s' innamora perdutamente della giovane Ful- 



1 « NeUa seguente noveUa imparasi quanto si disdica l'amor 
a i vecchi ». Paj. 2a2-^3. 
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via, la quale, com' é naturale, non vuol saperne di lui. 
II vecchio, seguendo i consigli d¡ una certa Pomarina 
che si divertiva a beffar la gente ¡n genérale e lui 
in particolare, si traveste in mille guise e ne fa di 
tutti i colorí per veder la Fulvia. Una volta si ma- 
schera da donna, da fornaia; per poter cosí entrare 
nella casa di lei a portarle il pane. Un' altra volta da 
prete, conducendo seco un chierichetto che suonasse 
la campanella della comunione per veder Fulvia aflfac- 
ciarsi alia finestra. Diverse altre volte si fa portare 
da due facchini in una bigoncia sotto le finestre della 
^iovane per potería contemplare a suo agio da un 
piccolo foro praticato nel coperchio. Inutile diré che, 
sempre, egli rimane schernito e gli toccano anche 
tal volta delle solenni bastonate. Finalmente fa sparger 
voce che un cavaliere genovese é morto e ha ordinato 
di essere seppellito nel Monastero di S. Giacomo dalla 
Palude: ma in realtá e lui stesso che si adagia su! 
cataletto e si fa portar, come morto, al monastero per 
veder la fanciulla che i parenti avevano ivi chiuso 
^ppunto per salvarla dalle sue persecuzioni. E i pa- 
renti allora, vedendo c che difender non si potevano 
dair indiavolato vecchio, maritaronla ad un forte, et 
ardito giovane, il quale faceva stare il Sire di lontano, 
né haveva ardimento pur di guatare do ve ella fosse ». 
Novella nona ^ — Lippa dei Lanfranchi di Pisa 
e Lodovico Gambacurti, fino da giovinetti, si amano 



> « Nella seg^uente novella 8* impara quanto sia pien d'affanni 
r amore, spetialmente nell' etá fanoiullesca, e come dopo lunghi 
travagli finalmente si pervenga al riposo ». Pag. 247-251. 
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ardenlissimamenle. Ma ecco che il padre di Lippa, 

Onofrio, si ammala e fa voto a Dio che, se guarisce, 

porra la figlia nelle suore delFordine minore. Gua- 

risce; infatti; e vuole che Lippa si faccia monaca: 

ma Lippa, desoíala, ne parla con Lodovico, e stabi- 

liscono di fuggire insieme per sposarsi legittimamente. 

La notte che segué al loro colloquio, Lippa viene al- 

r Arno : ivi 1' aspetta il giovane con una barchetla e, 

dopo abbracciatala, entra per primo nella navicella. 

Vuol pero la disgrazia che, mentre Lippa, prima di 

entrar lei puré nella barca, scioglie la fuñe, la barca, 

presa dalla corrente, s' allontana con Lodovico. Lippa 

sta per gettarsi in Arno, quando giunge al íiume una 

giovane donna « la qual fuggiva Y ira del marito che 

la voleva uccidere » e fa {)er gettare nelFacqua un 

fanciullino che teneva in braccio. II fanciullo cade in- 

vece nelle braccia di Lippa la quale, maravigliata, lo 

porta a casa, lo pone, la mattina seguente per tempo, 

€ neir horto, fra rose et altri odoriferi fiori », e poi 

corre a dar notizia dello strano caso al babbo e alia 

mamma. Questi raccolgono il fanciullo e lo allevano ; 

e Lippa, per compiacere, in parte, al padre, non si 

chinde giá in un monastero, ma prende la regola di 

S. Chiara rimanendo in casa. Lodovico intanto viene 

portato dalla barca in Sardegna: qui, sulla spiaggia, 

difende una fanciuUa di nome Lisbona da un giovi- 

nastro che la molestava, ed é dal padre di lei accolto 

nella propria casa. La vive cinque anni, dopo il ^ual 

tempo capita sulle coste della Sardegna « una Galea 

di corsali di cui era capitano Marcó Scarlatta ». Questi, 

infórmalo da' suoi uomini con quanto valore Lodovico 
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aveva difeso da essi Lisbona liberándola dalla schia- 
vitú; € desideroso d' haver seco huomini valenti »; 
assale, con moltl de' suoi; Lodovico e, fattolo prigio- 
niero, gli arma una galea e lo nomina capilano di 
quella. Dopo aver corseggiato per setle anni, Lodovico 
(che Lisbona, innamorata di lui, aveva sempre seguíto) 
arriva a trenta miglia da Pisa e qui incontra una bar- 
chetta guidata da un sol garzone. É questi il fanciullo 
che Lippa aveva ricevulo nelle sue braccia, che era 
stato edúcalo nella casa di lei e che, per preghiera 
di lei stessa, anda va ora cercando appunto Lodovico, 
solo, alia ventura, senza « alcuna sorte di vettovaglie ». 
Lodovico dice al fanciullo d* essere precisamente quello 
che cerca e, appena giunto in porto, lo manda con 
Lisbona ad annunziare a Lippa il suo arrivo. Lippa 
spoglia súbito r abito di S. Ghiara, e si celebra, con 
gioia di tutli, il matrimonio. Quanto a Lisbona, é 
rimandata al suo paese con una parte delle ricchezze 
che Lodovico aveva « guadagnato rubando in mare ». 
II fanciullo, a cui Lippa « haveva posto nome Scambio, 
percioché in scambio di Lodovico le fu dato », rimane 
presso di loro come figliuolo ed erede. 

Novella dodicesima ^ — Piero Corsini, florentino, 
recatosi nell' isola di Rodi, s' innamora della giovinetta 
Gioliva che un tal messer Aquilio c téneva per suo 
diletto ». Per giungere fino a lei, fa amicizia col giar- 
diniere di Aquilio, Milione, uomo ávido di danaro ; e, 
andáto un giorno a visitare il giardino, comincia a 



^ « Nella seguente novella espressamente si vede TAmore es- 
ser cosa veramente trágica ». Pag. 260-263. 
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suonare un liuto e a cantare sí dulcemente che Gio- 
uva lo prega di passare nella sua camera. Qui^ di pa- 
rola in parola e di sguardo ín sguardo, finiscono col 
riconoscersi innamorati Y uno deír altra e « amorosa- 
mente insieme > si sollazzano e danno « fra loro di- 
screto ordine come potessero delle altre volte insieme 
soUazzare ». Milione tien di mano alFamore dei due 
giovani. Ma accade che egli, avendo ucciso un uomo, 
é impiccato lí presso del giardino. E una sera che 
PierO; chiamato da Gioliva per mezzo di una sua co- 
noscente, va per entrare in giardino, il morto si agita 
e gli chiede la grazia di toglierlo giú dalla forca. Piero, 
atterritO; scappa^ ma il morto riesce a svincolarsi dai 
lacci e r insegue. Piero si rifugia in una sinagoga, dove 
alcune giudee vegliavano un certo Moisé ucciso la sera 
innanzi; e chinde fortemente Tuscio. Ma arriva Mi- 
lione; chiama Moisé perché gli apra, Moisé sorge dal 
cataletto e corre ad aprire, Milione entra ; e « Piero 
cadde morto, e caddero símilmente alcune delle Giudee * 
poi che videro Tun morto aprire alFaltro ». Milione 
allora, che era mosso dallo spirito maligno, si carica 
salle spalle il morto Piero e lo reca alie case di Gio- 
liva: la quale, appena vede ció, piena di terrore, fat- 
tasi il segno della croce e chiesto perdono a Dio per sé 
e per Piero, muorc. Milione, « veduto fare il segno della 
Crece dalla Donna, cadde anch* esso in su la strada ; e 
vi stettero, finché, venuto il giorno, furono sepelliti. 
Grande fu la maraviglia che di ció per tutto si fece. Et 
allora nacque un sí fatto proverbio per l'Isola di Rodi, 
che, quando alcuno andava di notte per li giardini, si 
soleva diré: Guardati da Milione, ch'egli non t'aflfoghi». 
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II giudizio dato dai critici su queste novelle del 
Lando é in genérale assai favorevole. Basta citare quello 
che ne scrivono ¡1 Dunlop e Giambattista Passano. Se- 
condo ¡1 primo, « das Hauptverdienst der Novellen 
des Lando solí in der Anmuth und Leichtigkeit der 
Sprache bestehen », la novella tredicesima poi gli sem- 
bra che possieda proprio < innern Wert >^ Per il 
Passano le novelle del Lando sonó « originali; vivaci 
e fatte con una speditezza di narrazione, che raramente 
si trova in altri Novellatori del suo tempo »*. Anche 
il nostro giudizio non puó non essere favorevolissimo 
a queste novelle. Abbiamo veduto come, in motivi giá 
molto sfruttati, abbia il Lando saputo introdurre cir- 
costanze originali e caratteristiche, e come altre volte 
abbia, a quanto sembra, inventato il soggetto stesso. 
Paragonando poi le sue novelle con quelle dei con- 
temporanei, per es. del Bandello e del Giraldi, che pur 
sonó i piú celebrati, non si puó non riconoscere la 
superioritá del Lando. Quei discorsi eternamente lun- 
ghi, nei quali i piú dei novellieri cinquecentisti stem- 
perano argomenti omai vecchi, mancano nelle novelle 
d'Ortensio: in queste invece la narrazione corre spe- 
dita, come dice il Passano, e va diritta alia catástrofe. 
I caratteri sonó ben disegnati, e spesso si trova anche 
nelle novelle queirironia che abbiamo giá notato nelle 
altre opere del Lando. Cosí é bellissima, molto piú bella 
della tredicesima, la novella quinta in cui si canzona 
argutamente Tastrologia. E ció fu notato anche dal 



^ Op. cit., loo. cit. 

* I novellieri italiani in prosa (2* ediz. migliorata e notevol- 
xnente aocresoiuta) . Torino, ParaTÍa, 1878. Parte prima, pag. 8M. 



- 227 - 

De Sanctis, il quale, studiando il carattere del negro- 
inante nella commedia omonima deirAriostO; scrive: 
€ Se maestro Jachelino, che é il negromante, fosse 
un vero astrólogo, che mentre vuol farla a' padroni 
é buriato da' servitori; il concetto sarebbe cosí spiri- 
toso, com' é neir astrólogo del Lando, di cui si ino- 
«tra piú sapiente un contadino, anzi Y asina del con- 
tadino. Ma qui T astrólogo é un ignoran taccio ecc. »^ 
É notevole poi in Ortensio Y abbondanza deír elemento 
meraviglioso e soprannaturale : il che, se in parte é 
ain difetto perché é fuori della realtá della vita*, in 
parte serve a daré alie sue novelle una nuova impronta 
d'originalitá. In conclusione, é certo importante il posto 
che il Lando occupa fra i novellieri cinquecentisti': e 
a me fa gran meraviglia il vedere che Marco Landau 
non lo rammenta neppure nei suoi Beitrdge zur Ge- 
schichte der italienischen Novell€,Wien, Bosner, 1875. 

Seguono alie novelle alcune « Favole fatte a imi- 
tatione di Esopo »^, su cui non occorre fermarsi. Fi- 
nalmente il volume si chiude con « alcuni detti ara- 
bigovi chiamati scrupoli », dei quali portero alcuni 
esempii. 

Pag. 285: « Dicendo M. Francesco Braceo: Pietro 
muore per Madonna Ghiara Zenevina^ volendo signi- 



^ Storia della Letterat. Ital., (3* ediz.). Napoli, Morano, 1379. 
Vol. II, pag. 7. 

3 NeUa novella nona é un difetto veramente grave, tanto 
«he pare impossibile sia uscita dalla penna dello stesso Ortensio. 
2fon poteva il Lando immaginare nuUa di piú scipito. 

» Pag. 273-286. 
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ficare che ardentissimamente Tamasse^ fu udito una 
voce che disse: Adunque ella non havrá piú a mo- 
riré, poi che altri muore per lei ». 

Ivi: « Andando da Prato a Firenze, ¡o dimandai 
se questa era la strada che andasse a Firenze ; et un 
contadino me rispóse : Questa strada non va mai al- 
trove, ma sempre stassi ferma ». 

Pag. 286 : « Essendo ito un Bergamasco alia fiera 
di SalernO; dissemi ch' egli haveva comperato due mila 
scudi di panno. Et io gli dissi non haver mai al vi- 
vente veduto scudi di panno, ma sí ben d'oro e 
d*ariento ». 

Pag. 287 : « Fu dimandato a me qual via havessi 
fatto per ir da Luzzara a Correggio, et io risposi non 
haverne fatto alcuna, né anche saperne fare, ma che 
haveva cavalcato per le giá fatte vie ». 

n libro termina con queste parole: « Molti altri 
ne potrei addurre de cotai scruppoli che nel parlar 
cottidiano ci occorrono : ma bastimi questi pochi per 
aprirvi Tintelletto a considerar gli altri che tutto di 
si odono uscire sin da quelle bocche che sciocche non 
sonó tenute ». 
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IX. 

I " Due Panegirici ,|. 

n " Dialogo sulla S. Scrittura „. 

I " Quattro libri di dubbii ,,. 



II primo dei due Panegirici *, quello in lode della 
Marchesana della PaduUa, é dedícalo con lettera anó- 
nima e senza data « al magnifico et splendido signore 
11 signor Bernardo Michas >; del quale vien delto in 
€ssa lettera « che al paragone di qualunque altro gen- 
tilhuomo » si diletta « di udir ragionare del valore 
delle Donne lllustri »*. Ecco dunque lo scopo dei Due 
Panegirici: é quello stesso del paradosso XXV e della 
seconda parte delle Forcianae quaestiones; mostrare 
Teccellenza del sesso femminile, personificándolo in 
due donne egregie per virtú e per bellezza. II secondo 
panegírico, in lode di Lucrezia Gonzaga, é dedicato 
con lettera, puré anónima e senza data, « al magná- 
nimo et generosos, il S. Gioan Michas », nella qual 



> Due panegirici nuovamente compoati, de'quali Vuno 2 in lode 
■della 8. Marchesana della PaduUa et I' altro in comendatione della 
JS. Donna Lucretia Oonzaga da Qazuolo. Con privilegio. In Vinegia 
ivppreSBo Gabriel Giolito de' Ferrari et frateUi MDLII. 

« Pag. 3. 
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lettera dice ¡1 Lando che il ritratto di Donna Lucrezia 
é fatto « per la penna di un scrittore nemico delle 
bugie e delle adulationi et alienO; quanto mai altro 
ne fusse, da ogni passione »^ 

Entrambi i Panegirici sonó pero eccessivamente 
laudatorii, tanto laudatorii da poter sembrare adula- 
torii : cosa che fa meraviglia nel Lando ¡1 quale, per 
veritá, come afferma piú volte e come apparisce dalle 
stesse sue opere^ non pare fosse molto propenso al- 
Tadulazione. Anche qui, del resto, si puó escludere 
r intento di veramente adulare, essendo naturale che 
egli rivolgesse a quelle due donne sperticati elogi dal 
momento che ne scriveva i panegirici. Fatto sta che 
la Marchesana é un « nuovo solé di humana carne 
vestito »'; é un « celeste lume » che il Lando si duole 
di non poter onorar degnamente per avere avuto da 
Dio « cor di Re et poter di mendico »^; é, < non del 
tempestoso mare, ma del Cielo nuova Sirena >^; e 
« una Donna d' aspetto altieramente humile et humil- 
mente altiero »^; é tale, infine, che tutti i letterati e 
gli artisti dovrebbero celebrarla e ritrarla nei versi, 
n511e tele e nei marmi, e « il buon Padre Vida, poseía 
ch'egli ha bastevolmente cantato di quei spiriti che 
in Cielo sonó », dovrebbe cantare « hora di questo 
che la su s'aspetta »^. Lucrezia Gonzaga, alia sua 
volta, ottiene lodi non minori : € molto colui veramente 
saprebbe, chi ne sapesse ridire in quale Idea del terzo 
cielo, fra le piú beate squadre, nascesse mai sí ve- 



» Pag. 37. a Pag. 11. » Pag. 12. * Pag. 22. » Pag. 27- 
« Pag. 28. 
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neranda e sí bella dcmoa »'; « non ando niai sí al- 
tiera Roma per la sua Lucretia, quanlo altiero ándame 
puote, non so!o Gazzuolo ma Lopibardia tutta per 
questa nueva Lucretia >'; ben dissero alcuni « di non 
haver mai conosciuto Donna a cui sí meritamente riz/ar 
si dovessero Tempii, Colossi, Theatri et Amphitheatri »'; 
< tanta virtú quanta é in lei né fu giá mai né ña 

in alcun' altra donna sí bella donna non sí vide 

mai, la cui bonta non ha parí al mondo »*. Anche 
per Lucrezia, come per la Marchesana, il Lando ec- 
cita artisti, poeti e prosatorí ad onorarla colle loro 
opere e coi loro scritti : fra gli altri, Bernardo Tasso 
a cui dice che riporterebbe piú gloria celebrando lei 
« che scrivendo gli amorí e le cavallerie di Amadigi 
di Gaula »^ 

Tengon dietro al Panegírico di Lucresia Gomaga 
due epigrammi grecí di Giovan María Bonardi, una 
poesía spagnola di Alfonso Nuñez de Reynoso, un epi- 
gramma latino del medesimo Giovan María Bonardi, 
uno, puré latino, di Anichino Bonardi e un altro greco 
del Roborlello. Tutte queste poesie sonó, inutlJe dirlo, 
encomiasüche e per Lucrezia e per il Lando. G-aWa. 
tai lzü,áL tpáipuiv, scrive il Bonardí nel primo epigramma, 
Kóp^í SiXafív SaníToy th^iKi Aávíoí; ora pol, celebrando 
Lucrezia, itoXla j»<íCov íf<"- E, nel secondo epigramma, 
dice che Ortensío scrisse il panegírico affinché, cele- 
brando le virtú di Lucrezia, napíjrjj íaüna «ai iaoofiévoií. 
11 Nuñez, veramente spagnolo nelfa pomposita deJIe 
espressioni, dice fra l'altre cose al Lando che Apol'" 

' Pag. 41. ■ P»g, t¡. • Pag. Í5. ' Pag. tñ. » Ivi. 



— 232 — 

gli ubbidisce e che meno grandi di lui furono Omero 
e Virgilio: 

Crenito.que resplandece 
Con su Árbol coronado, 
Que las tierras enrrique(?e, 
A vos Señor obedece 
Con;quedar por vos honrrado. 
Con su canto y melodia 
Honrrado la Grecia havia 
Homero, como sabéis ; 
Pero vos bonrrado baveis 
Mucho mas a Lombardia. 



Al buen Pastor Mantuano 
Con su estilo galano 
Queriendo vos igualar, 
Con razón podéis quedar 
Vos divino j el humano. 



E il Robortello lo mette puré alia pari d' Omero : 

Ti|x-í]v B' ohv. SX\r¡y S-eto; "Oixfjpof; ^x^i, Cosí gli SCrÜtori 

della Rinascenza; amanti eccessivamente della forma 
e spesso vuoti di pensiero, s' incensavano a vicenda, 
glorificandosi con lodi esagerate e quasi divinizzandosi. 

II Dialogo sulla S. Scrittura * é dedicato da Or- 
tensio Lando alia signora Beatrice di Luna. Egli scrive 
nella latiera dedicatoria di aver avuto il dialogo con 
« una Donna e di sangue e d' intelletto illustre » alia 



^ Dialogo di M. Hortenaio Lando, nel quale si ragiona della 
consolatione, et utilitü, che si gusta leggendo la Sacra Scrittura. 
Trattasi etiandio deU'ordine, che tener si dee nel leggerle, e mo- 
strasi essere le Sacre lettere di vera eloquenzai e di varia dottrina 
alie Pagane superiori, In Vinetia al Segno del Pozzo MDLII. 
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quale é molto obbligato, e di dedicarlo ora a lei, Bea- 
trice di Luna, per offrirle una testimonianza delFaf- 
fetto e della venerazione che le porta. La letlera é 
fírmala € Di V. lUustr. et Eccellente Signoria afifettio- 
nato servidore. H. L. >, e porta la data « Di Vinetia 
alli • XVI • di Aprile del M • D • LII » . Dalla lettera se- 
guente; di Andrea Arrivabene alia stessa Beatrice di 
Luna, e da un' altra lettera alia medesima di Girolamo 
Ruscelli, posta in fine al volume, si rileva che il Lando 
non voleva stampare il Dialogo^ e che vi s' indusse 
únicamente per le preghiere del Ruscelli e per quelle 
deír Arrivabene che ne ottenne da Lucrezia Gonzaga 
una copia \ In ambedue queste lettere si tro vano espres- 
sioni d' ammirazione per T autore deír operetta. « Hor 
mentre a ció m' apparecchio », scrive T Arrivabene, 
4k compresi in detto Dialogo tutte quelle bellezze che 
in alcuno moderno auttore desiderar si possono; et, 



1 Lettera di Andrea Arrivabene: « Havendo io risaputo che 
M. Hortensio Lando haveva posto in oarte nn bel ragionamento 
ch' egli gi& hebbe neUa Fratta con la Divina Donna Luoretia Gon- 
zaga, e che, mosso dalla buona fama vostra e dalle particolari 
relationi delli molto honorati gentilhnomini Ghioan Michas, Ber- 
nardo Michas, Alphonso Nunneza, Odoardo Gómez, lo haveva oon- 
sacrato al vostro lUustre nome, feci ogni opra per vederlo, e ne 
supplicai a capo chino e con le ginocchia piegate la sopradetta 
Signora che ne haveva copia; il che per la sna rara cortesía fá- 
cilmente impetrai, et appresso ottenni che per opra mia si stam- 
passe ». — Lettera di Girolamo Buacelli: « La onde io, vedendo che il 
pensiero del Signor Ortensio era solo di mandarlo cosi scritto a 
penna a Y. S. lUnstriss. non cnrando di darlo per hora al trámente 
alie stampe, oprai si che, per non lasciarmi in questa cosa sola 
disoontento della molta sua cortesía, si contentó di lasoiar che 
in nn' hora istessa Y. S. havesse il sacrificio della devotion sua 
e il mondo il beneficio del libro, accompagnato col vero splendore 
di si gran Signora com* eUa é ». 
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non solo per ció dotto ne stimai V autore, ma pru- 
dente anchora et giuditioso, ch' egli havesse eletta vo- 
stra Signoria, cui dedicasse opra plena di Ghristiana 
píeta ». II Ruscelli poí^ di cui abbiamo visto^ a pro- 
posito della fama del Lando, quante sperticate lodi gli 
rivolgesse nella lettera posta dietro al Panegírico di 
Lacrejsia Goneaga, si mostra qui addirittura entu- 
siasta di lui; fino al punto di credere che il suo pro- 
prio nome andrá ai posten solo per esser segnato in 
questo libro. « Nel quale ufBcio (d' aver fatto sfam" 
pare il dialogo) parendomi pur d*haver meritato pre- 
mio da V. S. ¡Ilustre e dal mondo insieme, ho voluto 
cominciare io stesso a pagarmi dair uno e dall' altro. 
II che m' avien largamente col far^ leggendosi in questo 
libro il mió nome, conoscere a i lontani e posteri che 
io son nato in quella fellicissima etá e vivuto in quella 
citta gloriosa nelle quali sonó e nati e vivuti il mi- 
racoloso Signor Ortensio Lando e la Signora Donna 
Beatrice di Luna ». 

Poco ho da diré intorno a questo dialogo, perché 
teológicamente né voglio né posso esaminarlo e lette- 
rariamente non oflfre alcun interesse. In sostanza, esso 
tende a dimostrare che nella Bibbia si trovan bellezze 
maggiori che nei libri profani e che, per conseguenza,. 
si ricava dalla sua lettura, non solo maggiore utilitá^ 
ma anche maggior diletto. Interlocutori del dialogo sonó 
Filalete (Ortensio Lando) e Lucrezia Gonzaga, ed é il 
primo che ammaestra la seconda e la esorta a dedi- 
dicarsi alio studio delle sacre lettere. I) dialogo é di- 
viso in sette parti che rappresentano altrettante giornate 
o, meglio, altrettanti colloquii fra i due personaggi.. 
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Al principio della settima parte, Filalete, prégalo dalla 
Gonzaga; fa egli stesso un breve ríassunto dell* intero 
libro. € lo V* ho, se ben vi ricorda >, egli dice, « varia- 
mente ne' primi giorni ragionato, e, senza serbare alcuno 
ordine o almen poco, sorami hor qua hor la discorso. 
V* ho poi detto della Regola e del modo che s' ha da 
tenere nel leggere i libri sacri. Poco appresso vi ramme- 
morai quanlo in ciaschedun libro, sí del vecchio come del 
nuovo Testamento, si contiene. V ho poi fatto vedere, 
e per avanti e poco fa, esser la Biblia nostra di tanta 
eccellenza e di tanta degnitá che poco ci puó far di 
niestieri alcun libro pagano. Hora vi voglio diré qual 
sia veramente V intentione di tutta la santa scrittura »'. 
Cosí il Lando medesimo da un' idea genérale di tutto 
il libro, non trascurando di far osservare (e questa 
sinceritá gli fa onore) che, special mente nei primi libri, 
V* é un gran disordine, il sólito disordine che abbiamo 
giá piú volte osservato nelle opere sue e che egli stesso, 
anche in altri luoghi, non manca di riconoscere. 

I Qtiattro libri di dubhii *, secondo il sólito, non 
portano il nome dell'autore. Ma che sian d'Ortensio 



> Car. ^t. 

* Quattro libri de dubhi con le solutioni a ciascun duhbio auc- 
comodate. La materia del primo 2 amorosa, del Secondo ¿ Naturale, 
del Terzo I Mista, ben che per lo piú sia Moróle, e del Quarto d 
Religiosa. Con privilegio. In Vinegia appresso Gabriel Giolito 
de* Ferrari. MDLVI. La prima edizione ó del 1552, ma in essa man- 
cano i Quesiti amorosiy del ohe dá ragione Gabriel Giolito in nna 
sna avvertenza ai lottori : « lo promisi di darvi quattro libri de 
Dubbi. Hor, non havendo sin' hora potato impetrare la licentia 
dei Dubbi amorosi, sodo sforzato a darvene solamente tre. Qnanto 
piú tostó ella si potra ottenere, ye li daró con altri piacevoli com- 



i 



/• 
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lo dimostra ¡1 fatto che, fra i dubbii morali « del si- 
gnor conté Gostanzo da Lando », ce n' é uno in cui 
questi dice : « Credete vo¡, M, OrtensíO; che la dispe- 
ratione possa far gli huomini forti? »*; e un al tro 
puré nel quale s¡ rivolge direttamente a lu¡: € Sa- 
preste voi diré, M. OrtensiO; come morisse Epami- 
nonda? »^. Una prova poi anche maggiore é il ve- 
dere che, nel medesimo anno 1553, furono pubbllcaii 
i Quesiti amorosi nei Vari componimenti di M. Sort 
Lando. 

Secondo quello che eglí afSerma, parrebbe che tali 
dubbii gli fosser proposti da varü personaggi e che 
solo le risposte sian sue. Noi possiamo risolutamente 
affermare che, per gran parte, tanto i dubbii quanto 
le risposte dovevano essergli suggerite dalla societa 
stessa in mezzo alia quale viveva. Era infatti costume 
del Cinquecento che alcuno proponesse nelle conver- 
sazioni simili quesiti, per lo piú amorosi, i quali poi 
dovevano esser risolti dagli altri. Di questo oíTre te- 
stimonianza il Castiglione nel suo CortegianOy la dove 



pommenti del medesimo auttore. Fra tanto state sani e godete 
quanto vi porgo » (pag. 818). La lioenza fu ottennta e i Quesiti 
amorosi vennero pubblioati fra i Varii componimenti. Ora» poiohé 
la seoonda edizione dei Duhhii contiene tutt' e quattro i libri ed 
■é quindi completa, lo tengo sott' occhio questa e a questa si rife- 
risoono le citazioni. In principio della medesima, Gabriel G-iolito 
non manca di avvertire i lettori che anche i Quesiti amorosi yi 
■son compres!, ed esorta a legger bene tutti i dubbii dei quattro 
libri « perché, sebben le risposte sonó raccolte in poche parole, 
elle contengono pero in sé medesime grandissimi secreti e bellis- 
•simi avvertimenti, possibili a far parere un huomo savio et ac- 
corto ancor che non fusse molto pr ático ne gli studi di Filosofia 
•o di Scrittura » (pag. 4). 

> Pag. 266. * Pag. 257. 
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iramagina che un'eletta schiera di gentiluomini e di. 
gentildonne, raccolta interno alia duchessa d* Urbino, 
proponga diversi giuochi per passar la serata. II primo 
a pariare é Gaspare Pallavicino, il quale, dopo avere 
un poco filosofato sopra Tamore e gli amanti, dice: 
« Vorrei adunque che quesia sera il giuoco nostro 
fosse, che ciascun dicesse, di che virtú precipuamente 
vorrebbe che fosse ornata quella persona ch'egli ama; 
e poiché cosí é necessario che tutti abbiano qualche 
macchia, qual vizio ancor vorrebbe che in essa fosse ; 
per veder chi saprá ritrovar piú lodevoli ed utili virtú 
e piú escusabili vizi, e raeno a chi ama nocivi ed a 
chi é amato »*. Dopo di lui Cesare Gonzaga propone 
4L che ciascun dicesse : avendo io ad impazzir publi- 
camente, di che sorta di pazzia si crede ch' io impaz- 
zissi e sopra che cosa, giudicando questo esito per le 
scintille di pazzia che ogni di si veggono di me uscire »*. 
Questo giuoco proposto dal Gonzaga pare troppo lungo 
a fra Serafino che interrompe dicendo: « sé volete 
un bel giuoco, fate che ognuno dica il parer suo, onde 
é che le donne quasi tutte hanno in odio i ratti, ed 
aman le serpi »^. Un altro quesito é proposto da Ot- 

taviano Fregoso : « Vorrei che ciascun dicesse, 

avendo ad essere sdegnata seco quella persona ch' egli 
ama, qual causa vorrebbe che fosse quella che la in- 
ducesse a tal sdegno »^. 11 qual dubbio é leggermente 
modificato dal Bembo in quest'altra forma: « Vorrei 
che ciascun dicesse, avendo ad esser sdegnata seco 



1 Pag. 43 deU' ediz. di Milano, 1822. 

• Pag. 44-45. » Pag. 45. ♦ Pag. 48. 
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quella persona ch* egli ama, da ch¡ vorrebbe che na- 
scesse la causa dello sdegno, o da leí o da sé stesso; 
per saper qual' é maggior dolore, o far displaceré a 
chi s' ama o riceverlo pur da chi s' ama » ^ 

Per quest'ultimo quesito proposto da raesser Pietro 
Bembo raosse rimprovero al Castiglione 11 senese Gi- 
rolamo Bargagli, sostenendo che quel dubbio « ch' egli 
chiama giuoco non é giuoco, né giuoco veramente puó 
dirsi; atieso il non poter ciascuno di quei che stanno 
a cerchio diré Y un dalF altro diversamente, nella qual 
varietá la bellezza et la sostanza del giuoco consiste, 
ma se mille vi fossero, bisognerebbe che tutti dices- 
sero, o del amato, o del amante »*. Non entrando nel 
mérito della questione sollevata dal Bargagli, che sa- 
rebbe cosa affatto inopportuna, certo é che nelie con- 
versazioni del Ginquecento uno del passatempi consi- 
steva appunto nel proporre simili quesiti. E lo stesso 
Girolamo Bargagli, in un altro luogo del medesimo 
libro, ce ne ha lasciato il ricordo. « Gi avete > egli 
scrive € il gioco delle quistioni, all'hora, che ei chia* 
mando due giovani, et loro una quistione, o dubita- 
tione d'Amor proponendo, et a ciascuno qual parte 
sostenere, et quale impugnar dee assegnando^ elegge 



» Pag. 50. 

* Dialogo de* giuochi che nelle vegghie aaneai si usano difare. 
Del Maieriale Intronato* In Yenetia, appresso Alessandro Qar- 
dane. MDLXXXI. Fag. 47. — La prima edizione di qnesta ope- 
retta sembra sia stata fatta a Siena, per Lnca Bonetti, nel 1672| 
come rilevo dal Mazzi, La congrega dei Rozzi di Siena nel se- 
€olo XVI f Firenze, Suocessori Le Monnier, 1882, vol. I, pag. 124, 
n. 3. Bilevo pnre dal Mazzi obe il Materiále Intronato é Girolamo 
Bargagli. 



anche una donna ecc Nel quale gioco egli a molla 

poca briga, bastandogli ¡1 metiere Jn campo, tre o 
quattro amorosi dubbij che sieno commuiií, come 
sarebbe, Se si ama per eleltiorte o per deslino. Se 
V amor sema gelosia si riirova{va}. Se la lontananza 
accresce, o sminuisce V amore, se meglio sia I' amante 
letterato, che I' armígero, et simili » '. 

Né solo nelle conversazioni era coslume proporre 
lalí dubbii ; anche le accademíe di uominí piú o men 
letteíati ne facevano spesso l'í^etto delle loro adu- 
nanze. Cosí, a Siena, i Eozzi disputavano sopra tali 
argomentí e li facevano poi scrivere da un socio ap- 
positamente eletto a quest* ufRcio : e si conserva tut- 
tora, nella Biblioteca comunale dí quella clttá, un 
códice contenente cento Quistioni e Chasi di piú sorte 
recítate in la Congrega de Uozi dal 1532 al 1549 '. 
Parimente a Siena, in un' attra accademia, quella degh 
Insipidi, sappiamo essere state proposte alcune que- 
stioni nelle adunanze del 17 e 25 luglio 1588; ed altre 
esserne state proposte il 4 setiembre del medesimo 
anno, fra le quali una « Qual cosa sia piú difficile, 
amare e fíngere di non amare, o non amare e fingere 
d' amare >; ed altre ancora il 16 maggio 1599 ^ 

Quest' uso, che sembra essere una derivazione dei 
giuochi partiti del Medioevo *, s' introdusse anche nella 



' Pftg. 8fr8T. 

■ V. H<EZi, Of. elt., pkg. 13B, n. 1. 

• V, Haisi, Op. cit., vol. II, PBS. 871. 

• V. Behieb. reoenaioDe del Ubro di E. Tboiel, Middelalderer 
koTthoffer. Kjóbeiihavn, Beitiel, 1898 (in Qiorn. itor. d. Utt, il 
i. yill, tasa. ^S, pag. 371-381) 
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letteratura: la quale, dopo avere attinto alia vita reale 
la forma di queste disputazioni, fu poi certo causa che 
il numero dei quesiti si ampliasse e le persone di mondo 
se ne valessero. II manlovano Giovan Giacomo Ca- 
landra scrisse un libro intitolato Aura « a quanto 
pare irremissibilmente perduto >\ in cui, secondo la 
testimonianza di Mario Equicola, sonó proposti « circa 
settanta dubbi d'amore »*. L* Equicola ne riporta i 
seguenti esempii : Qual sia maggior difficultá fenger 
amorCj overo amando dissimular non amare: Qual 
donna é da piacere piú, o la bella semplice, o la de- 
forme accorta: Se amor puo esser sema gelosia: 
Qual' é maggior forza d'amore^ se fa il savio paszOy 
o se fa il pazzo savio: Se amante pud morir per 
troppo amore: Naturalmente chi é piú costante Vhuomo 
o la donna : Se seria meglio o peggio nel mondo non 
essendovi amore: Se di fama uno se pud innamorar 
di donna: Qual sia maggior incitamento a virtú V ho- 
nor e^ o desio di piacere aW amata: Qual donna ama 
piú la tímida o V ardita : Qual sia piú difficultá 
acquistare la gratia della donna, o in quella mante- 
nerse: Chi piú fácilmente se persuade esser amato 
V huomo, o la donna : Qual sia maggior segno ad una 
donna d' esser amata, oltra la perseverantia : Qual 
sia piú potente passione, amore o odio: Se per ma^ 



1 Bbnier, ivi, pag. 883. lo stesso ne ho fatto riceroa aUa Bt* ^ 
blioleca Nazionale di Firense, pur troppo con risultato negativo. 

* Di Natura d' Amore. Yenezia, 1626, oar. 86 1. Non ne dó il 
titolo esattOf perohé V esemplare che ho sott* ocohio manca deL 
frontespiíio. 
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gica si pud flettere animo duro : Se é possibile che 
uno avaro ami^. 

É notevole che de¡ quesili citati dalF Equicola 
nel 1526 (e si noti che ¡1 libro del Calandra é ante- 
riore!) uno é compreso fra i quattro esempii ripor- 
tati dal Bargagli nelle sue Vegghie sanesi, ed uno e 
precisamente quello che oflfrí materia di discussione 
agli accademici InsipicU nell* assemblea del 4 set- 
tembre 1588. Moltissimi altri confronti potrebbero cer- 
tamente farsi quando ci fossero noti tutti e settanta 
i quesiti del Calandra di cui Mario Equicola fa parola: 
ma bastano anche questi pochi spiragli di luce per 
farci vedere chiaramente come fra popólo (inteso nel 
senso piú elévate) e scrittori si esercitasse un' azione 
e reazione continua; e come i temi di questi dubbii 
amorosi rimanessero press' a poco i medesimi anche 
dopo trascorso un secólo. Non fará dunque maraviglia 
¡1 trovare ripetuti in una lettera di Girolamo Muzió ^ 
parte dei quesiti stessi del Calandra; e non fará neppure 
marayiglja il trovare i medesimi quesiti, colle medesime 
soluzioni messé innanzi dal Muzio, nel libro di Ortensio 
Lando. La cosa apparisce chiara dal raflíronto seguente. 

Muzio. Lando. 

car. 108 1.: " Qual donna pag. 19: * Qual merita 

é piú da amare o la bella piú il nostro Amere, la bella 



» Car. 36t.-37. 

< Nuovo libro di lettere de i piú rari auttori della lingua vol- 
gare italiana, di nuovo, et con nuova a,dditione ristampato, Con 
gr&tia. et privilegio. In Yinegia per Paolo Gherardo MDXLV. Let- 
tera di Qirolamo Muzio « a messer Fedel Fedele ». In qnesta let- 
tera il Muzio risponde a dei quesiti mossigli dal Fedele stesso. 

16 
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di corpo non accorta, o la 
non bella, et accorta? Qui 
dico io, che le cose tanto piú 
si debbono amare, e piu si 
debbono haver care, qiianto 
é la loro nobiltá maggiore : 
Taccortezza é bellezza del- 
r animo, et é tanto piú no- 
bile di quella del corpo, 
quanto é da meno il corpo 
ene 1' animo. Et per tanto 
istimo io r accorta doversi 
aU'altra anteporre, et ció 
tanto raaggiormente , che 
della accortezza in piú ma- 
niere assai si gode, della cor- 
Eorea bellezza, oltre che la 
eltá del corpo tostó satia, 
e tostó manca, lá dove quella 
dell' animo é sempre nuova, 
€ sempre si fa maggiore „. 
car. 108L-109:'' Amore 
puó egli esser senza gelosia? 
In questo mi risolvo di no. 
Peicioche dicen do lo scrit- 
tor deirarte dell'amore, che 
Amore é cosa piena di spa- 
vento : Et mostrandoci il 
gran poeta Mantovano, che 
<;osa propria di amore é il 
temeré anchor delle cose se- 
care : et inipossibile essen- 
do che altri sia securo, che 
la persona amata habbia ad 
esser sempre sua col corpo, 
e con r anima: A me pare 
impossibile anchor, che a- 
mando non si sentano gli 
stimoli della temorosa ge- 
losia: Et a questo con senté 
Plutarcho nel libro del pro- 
fitto de'costumi, et il Boc- 
caccio dicendo in unaballata 
sua, S'amor venisse senza 
gelosia, mostra di haver 
questa openione per ferma 
aeterminatione .. 



che sia simplicetta anzi che 
no, o la brutta sagace et 
aveduta ? — L' accortezza 
si é bellezza delP animo, la 
quale suole molto piú du- 
rare che non fa la bellezza 
del corpo ;,. 



pag. 19-20: " Stimate voi 
che possa essere Amore sen- 
za gelosia ? — Tengo di no ; 
e del mió parere é Ovidio ; 
Virgilio ; Plutarco ; et il Boc- 
caccio, il quale scrisse in sua 
ballata: 5fe atnor venisse sen- 
za gelosia „. 
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car, 109: * Puó moriré 
alcuna persona per troppo 
amere? Di auesto io tengo 
^i si: et per lasciar da parte 
Girolamo, et la Salvestra, 
et con loro Giachetto genero 
del Conté d'Anguersa, ció si 

Í)ruova con Targomento del- 
a historia di Seleuco, di An- 
tiocho, e di Stratonica: la 
<)aale per esser divulgata 
non la racconteró con piú 
parole „. 

car, 109 1. ; " QuaP é na- 
iiuralmente piú costante, o 
rhuorao o la donna? A que- 
sto risponderó con piú che 
•<:on una sola conclusione.Et 
dico che V huomo per esser 
di corpo, e di animo piú ro- 
busto, in ogni operatione 
naturalmente é di piú co- 
stante: et in amore per que- 
-sta ragione medesima é piú 
perseverante: la Donna ve- 
ramente come piú fragile 
■íima con piú empito d*^ar- 
dore : poi amando é piú co- 
stante in non maculare l'a- 
mor suo, che 1' huomo non 
é, si per amare ella piú af- 
fettionatamente, come an- 
«chor percioché in lei piú puó 
il freno dell' honore, che non 
puó nelP huomo il ratteni- 
mento della fermezza n atú- 
rale „. 

ivi : " Sarebbe egli me- 
•glio, o peggio al mondo, che 
non ci ibsse amore? Qui vo- 

flio che Platón ci risponda. 
igli difiinendo amore dice 
■che, non é altro, che disi- 
derio di partorire in cosa 
bella : Et che essendo huomo 
di corpo, e di anima com- 
posto disidera di partorir 



pag. 21 : ** Credete voi che 
si possa moriré per soper- 
chio amore? — Di questo 
chiara testimonianza ne pos- 
sono fare Girolamo, la Sal- 
vestra, e Giachetto colla Hi- 
storia di Seleuco e di An- 
tiocho .. 



pag, 22: " Chi ó piú co- 
stante neir amore; Priuomo 
o la Donna? — Essendo 
r huomo ;e di corpo, e di 
animo piú robusto in qua- 
lunque sua operatione airó 
che anche naturalmente egli 
sia di maggiore costanza ; 
e piú perseverante in amo- 



re 



»• 



pag, 23: " Sarebbe me- 
glio o sarebbe jpeggio che 
Amore non ci lusse? Cre- 
deró pur ch' egli sia il me- 
ollo ; e che piú sieno i buoni 
Irutti che da lui escono, che 
i malvagi, e questo mió pa- 
rere lo traggo dalla ope- 
nionedi Platone,il quale,aif- 
finiendo Amore, dice ch'egli 
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col corpo et con V anima : non é altro cbe desiderio di 
Et che i parti delP anima, paiiiorire in cosa bella „, 
sonó le opere virtuose : et 
quelli del corpo sonó la ge- 
nei'ation dell* humana spe- 
cie. Hor non ci essendo 
amore, non ci sarebbono 
questi desiderij: et questi 
non ci essendo, non ci sa- 
rebbono le creature. Con- 
chiuda hor chi vuole, se sa- 
rebbe meglio, o peggio che 
non ci fosse amore „, 

Questa somiglianza che passa fra ¡1 Lando e il 
Muzio farebbe dubitare della originalitá del primo. Ma^ 
dopo quanto ho detto di sopra, sará facile intendere 
che qui non si tratta di originalitá o di plagio. II Lando 
non fece altro che seguir ^ corrente e raccogliere pa- 
recchi quesiti, spesso ascoltati o letti, aggiangendone 
forse qualcuno di suo. E, del resto, egli apparisce nel- 
Vesposizione molto piú breve e stringato del Muzio: 
senza contare che il suo spirito bizzarro s' intravede 
anche in mezzo alia selva selvaggia de* suoi dub^ü 
amorosi, naturali, morali e religiosi. Anche qui esiste 
quella tendenza alia contradizione che abbiamo notato, 
si puó diré, in tutte o quasi tutte le opere del Lando. 
Per es., alia domanda « Chi é piú costante neiramore, 
rhuomo o la Donna? »*, domanda che gli sarebbe 
stata fatta dal conté Francesco di Thiene, egli risponde 
che é piú costante Y huomo ; ma, poco dopo, si fa do- 
mandare da Lorenzo Trambachino « perché sonó piú 
costantf neir amore le Donne che gli huomini », e ri- 
sponde: € Percioché le cose di natura fredde sonó 

1 Pag, 22. 
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meno mobili e mutabili delle calde >\ Cosí, a pag. 29, 
dallo stesso Lorenzo Trambachino si fa domandare: 
« Perché s¡ persuadeno piú fácilmente le Donne di 
essere amate che non fanno gli huomini? »; e risponde: 
€ Percioché baldanzose sonó e stimansi di piú valore 
€ di piú alto mérito di quel che sonó ». II che 6 in 
perfetla contradizione con quanto gli aveva chiesto, 
a pag. 25, il medesimo Francesco di Thiene e con 
quanto egli aveva risposto: € A chi si persuade piú 
agevolmente ch*ei sia amato, alFhuomo o alia Donna? 
— Air huomo ; e questo vedesi chiaraniente poi che 
né per lunga servitú né per mol ti don i elle si possono 
indurre a credere d'essere amate, ma seuipre dicono 
che r huomo motteggia e non dice da dovero ». É 
singolarissima poi la contradizione che esiste nelle 
risposte a due dubbii immediatamente successivi del 
conté Marc' Antonio da Thiene: € Come si dee essere 
cop le Donne? — Nella maniera apunto come anche 
€sser si dee con i Signori, cioé arditi e presontuosi. II Te- 
nete voi per buona opinione cotesta che detta mi ha- 
vete deír essere arditi e presontuosi? — Mai no, anzi 
opinione nata dal volgo la stimo io; e credo ferma- 
mente che, alie corti de i Principi et a quella d'amore, 
si debba procederé con humiltá e con riverenza anzi 
che con ardire e presontione »*. 

Nei primi due libri di questi Dubbii, gli amorosi 
e i naturali, non si parla d' altro che di spiriti, di caldo 
€ di freddo, di secco e di umido, di fumi, di vapori : 
cosa che, in veritá, fa ridere noi moderni ma che al- 



« Pag. 29. « Pag. 72-73. 
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lora era parle sostanziale della scienza stessa. Perché^ 
ad es.; gli amanti doventan rossi al vedere la donna 
amata? « Ció aviene perché 11 sangue e gli spiríti ad 
alto si lievano: dal che la faccia, che suol esser piíi 
delle altre parti porosa; colorita ne do venta »; e perché, 
viceversa, essi talvolta impallidiscono? « Non si púa 
trovare alcun verace amante che da qualche rea pas- 
sione non sia afflitto e, se la cagione del dolore a gli 
occhi si offerisce, fácilmente cresce, e cosí la natura, 
per entro ricoverandosi, e seco trahendone il sangufr 
con gli spiriti; lascia le parte superiori senza verun 
colore »*. Perché le donne sonó « piú di qualunque^ 
altro anímale pronte ad ogni stagione alie giostre amo- 
rose? Questo aviene per haver ottenuto dalla natura 
miglior tatto e piú temperata complessione, oltre che 
sonó di qualitá calda et húmida, cosa a tali imprese 
molto opportuna e bisognevole »*. Perché alcune donne- 

voglion gli amanti bruni e altre biondi? « Quelle- 

che sonó adunque di natura calda si dilettano del ñero,, 
seguitando sempre la negrezza il caldo. Altre poi di 
natura fredde si ritrovano, le quali de i bianchi sí 
dilettano, sendo la freddezza madre de la bianchezza »^, 
La causa poi della frequenza con cui gli amanti so- 
spirano é la seguente: « Ne gli amanti si unisce per 
li molti pensieri il caldo verso il cuore, onde ne nasce- 
la necessitá del respirare, dal quale respiraiijento re- 
sulta il sospiro che é cagione di trar a sé V aere freddo 



> Pag. 7. Fra i dubbii « del S. Pió Enea de gli Obici ». 

> Pag. 8. » » » del « conté Qualdo de' Gualdi ». 
* Pag. 14. » » « del « oavallier Luzzago ». 
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per porre poi freno al molto caldo. Ne polrebbe aii- 
chora esser cagione il pensare alia iattura del tempo, 
alia schifezxa dell'atto carnale, alia perdita dell' honore, 
e finalmente ¡1 ravedersí che l'Araore e cosa trágica 
che ha sempre il fine duro et acerbo >'. 

Caríosissime sonó, nei Dubbii nalurali, le spiega- 
zlooi di certi fenomeni fisiologici e fisici. Ecco quaV é 
la causa dei capelti : « II cervello, per la generalione 
de i capelli, si priva de grossi vaporí, i quali escono 
per i pori della carne e si diseccano e si convertono 
in pelo »*. Alcuni poi rímangon sempre senza barba 
< forse percioché hanno i pori della cotica sí larghi 
che ¡1 fumo di che si genera il pelo prima si essala 
ch'^Ii sia coagulato e compresso »'. Rattenendo il 
ñato, si cessa di singhiozzare, perché < lo Spirito ral- 
tenuto riscalda le interne parti del corpo, né d'altro 
procede il singlilozzo che da virtú raCfreddatrice »*. I 
corpi raorti sonó piú graví dei vivi percbé « ne i vivi 
vi é molto aere e molto fuo^o, i quali tengono il corpo 
ritto sendo di lor natura 1' andaré all' insú > °. Lo sba- 
diglio nasce < da grossi fumi che riempiono le ma- 
scelle, dal cui scacciamenlo elle si stendono ; o vero 
da fastidio e da sacietá' grande nascer diremo »^. La 
luna la vediamo spesse Tolte macchiata, probabilmente 
4 per le brutture della térra, le quai insieme con 
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r liumore alcuna fiata si rapiscono. Sonovi stati molti, 
instrutli delle cose celesti; i quali confessarono pas- 
sersi le stelle di terreno humore »\ 

Nei dubbii morali il Lando filosofeggia, senza mo- 
strare predilezione per nessuna scuola particolare. Cita 
infatti, indifferentemente; i Socratici; Platone, Aristó- 
teles gli Stoici e gli Epicurei, né si occupa di esporre 
l'opinione propria. Cosí; alia domanda c come fu 
da' savi difíinita » la virtú della fortezza^ risponde : 
« Variamente. Socrate disse che ella era una scienza 
che insegnava a non haver paura delle cose adverse, 
dal che non discorda Crisippo. Gli Stoici dicono ch'ella 
é un aflfetto deír animo nel sofíerire chi ubbidisce alia 
legge senza timore. I Platonici dicono essere una con- 
servatione di far star Y huomo in uno stabil e fermo 
proposito in pigliare e scacciar le cose che paiono pau- 
rose. Aristotele pensa ch'ella sia un certo mezzo tra 
r audacia e la paura »'. Poco piíí avanti, si era fatto 
chiedere dalla Marchesana della Padulla « qual' é il 
sommo bene secondo i Philosophi », ed aveva risposto: 
« Girolamo Rhodiotto diceva ch' egli era il non haver 
dolore, né da questo discordarono gli Stoici e gli Epi- 
curei »'. 

Dai dubbii religiosi parrebbe che si potesse trarre 
qualche luce sulla questione della fede professata dal 
Lando. Ma invece non é cosí, per le molte contradi- 
zioni che vi si riscontrano. Per es., a pag. 318; si 
domanda: « Se Iddio non vuole adoratori salvo che 



1 Pa^. 159. Fra i dubbii « del S. Giovan Michas ». 

2 Pagr. 25á. « Pag. 248. 



— 249- 

in ispirito et in verilá, come ancho volle nel vpcchio 
testamento, perché diede egli tante ceremonie a gli 
antichi padri? >. E risponde: € Gotesto fece egli per 
la sua rozezza. Era il popólo Giudeo simile ad un 
fanciullo, e, volendogli manifestar la sua gloria, e dar 
loro qualche culto, richiese da quelli timore et obe- 
dienza ; e cosí lor diede di raolte cerimonie, colle quali 
venivano ad essere provocati alia contemplatione de 
i molti beneficij ricevuti ». Ora, i protestanti dicono 
che le cerimonie sonó invenzione dei preti, che il culto 
dei primitivi uomini era semplicissimo e non soggetto 
xii sensi, ecc. Pare dunque che qui il Lando, ammet- 
iendo essere Dio Y istitutore delle cerimonie, si accordi 
col dogma cattolico. A pag. 327, accenna a due specie 
<J¡ penitenza: una légale, che é c una contritione 
d' animo et una detestatione de'peccati congiunta con 
gran dolore e con gran compuntione » ; una evangélica, 
che é « un perpetuo studio di mortificar la carne e di 
refomiar la vita sua alia volunta del Signore, poscia 
ch'egli ha ricevuto la perdonanza delle colpe ». Ma i 
protestanti non ammettono la seconda specie di peni- 
tenza, sicché; anche da questo passo, potrebbe rile- 
Tarsi il cattolicismo del Lando. D*altra parte, pero, 
si legge a pag. 352: « Quai sonó i segni della vera 
Chiesa di Christo? — La predicatione della parola di 
Dio, la confessione della fede, il battesimo deír acqua, 
la Garita de' fratelli, il correggimento de gli erranti, 
Vescommunicatione de gli ostinati e la cena del Signore » . 
Qui rammenta due solí sacramenti, battesimo ed eu- 
carístia, appunto quei due unici che i protestanti, se- 
gnatamente i luterani, ammettono. Un altro indizio 
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della sua inclinazione al protestantesimo si avrebbe a 
pag. 364 : « D' onde si trabe il vero intellelto delle 
scritture? — Non dalla morta lettera; ma dal Magi- 
stero dello Spirito Santo che internamente ne aramae- 
stra et insegna ». Anche di qui, ho dettO; si rileverebbe 
il suo protestantesimo perché quel ne ammaesira ecc. 
pare che voglia diré ammaestra noi itidividiuilinente : 
appunto come pensavano i protestan ti, che cioé lo 
Spirito Santo illuminasse direttamente qualunque in- 
dividuo senza il magistero della Chiesa. I cattolici 
invece sostengono che questa grazia fu concessa solo 
ai pastori e capi della Chiesa e che quindi si deve sí 
stare attaccati alia S. Scrittura ma seguendo Y inter- 
petrazione che la Chiesa cattolica, illuminata dallo Spi- 
rito SantO; ne ha dato : di per sé, essi diconO; le Sacre 
Scritture non bastano alF individuo e posson esser fonte 
di errori. Altrove, dove puré avrebbe potuto esplici- 
tamente confessarsi, pare invece che cerchi uno scap- 
pavia per non apparire né cattolico né protestante. 
Cosí; ad es.; a pag. 352; scrive: « Vorrei da voi sapere 
qual sia la vera Chiesa di Dio e di Christo. — Ella 
é quella che; a guisa di salda colonna, mantiene e 
sostenta la verita e vive secondo essa »; e a pag. 369: 
« Quar é la vera Chiesa? — Ella é la congregatione 
di tutti i buoni ». 

Mi son fermato sui dubbii religiosi, non per ve- 
dere di stabilire se formalmente Ortensio Lando era 
cattolico o protestante; giacché su queslo punto le prove 
che ho addotto al cap. I dimostrano nel modo piú as- 
solutO; mi sembra, che materialmente Ortensio rimase 
per tutta la vita cattolico ; ma mi ci son fermato bensí 
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per trame un nuovo índizio della sua irreligiosJtá. Mat- 
ado il dialogo da lui composto sulla S. Scritturar 
malgrado l'apparente spirilo religioso che anima talune 
delle sue opere, in sostanza egli non propenderá de- 
cisamente per nessuna religíone. Di qui le contradi- 
zioni che abbiamo veduto esistere nell'uUimo libro dei 
Dubbii; di qui la condanna delle sue opere decrétala 
dalla Gongr^azione dell' índice. 

Questi Quattro libri di Duhbii ebbero una tradu- 
zione francese di cui si fecero parecchie edizioní nel 
Cinquecento e due nel Seicento, e una traduzione spa- 
gnola di Girolanio Campos intitolata ; Sylva de varias 
questiones naturales y morales con sus respuestas y 
soluciones, sacadas de muchos autores griegos y la- 
Unos. Anvers, 1575'. Vi fu inoltre, come perla Sferea 
degli Scrittori e gli Oracoli de' moderni ingegni, chi 
imitó o copió addirittura i Quaitro libri di duhbii aX- 
tribuendone a sé il mérito dell' invenzione. Ma a questo 
proposito cedo la parola a Salvatore Bongi : « 11 Coz- 
zondo nella sua Librería Bresciana avendo serillo fitfi 
questi dubbi del Lando erano stati riprodotti con i 
tato titolo in Piaceuza nel 1597, noi dovemmo ar^i 
che secondo ogni probabilitá esso avea inteso di ] 
lare del seguente libro che non avevamo sott' occl 
ma che trovasi nótalo in varii Gataloghi — Selva 
bellissimi dubbj con dotte solutioni a ciascun dul 
accomodate, divisa in due parti delle quali nella pr\ 
i naturali, nell'altra i morali si coniengono: di nu 
rivisia e d'utili annotazioni arricchila da Annil 

l V. Bkdbbt, Oi>. cll., val. I, ool. 153T, e vol. IV, ool, lOli 
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Novelli piacentino come a questo segno * vedare si 
potra. In Piacenza, Giovanni Bazachi, 1597 in 8. — 
Ora un gentile corrispondente piacentino ne conferma 
che ¡1 libro contiene veramente i dubbi naturali e mo- 
rali del Lando con pochissime variazioni: ed aggiunge 
che il Bazachi stampatore in una lunga lettera pane- 
gírica a Giampaolo Lupi márchese di Soragna, ed il 
Novelli in una susseguente nella quale si da contó 
deír opera ai lettori, non fanno la piú piccola men- 
zione del vero autora. 

La somiglianza del titolo c¡ fa puré sospettare che 
altri avesse antecedentemente al piacentino fatta sua la 
roba di questo libro ; e ció dubitiamo che venisse fatto 
da quel Bartolomeo Paschetti veronese di cui trovansi 
notati nei cataloghi alcuni libercoli (non che una Ira- 
duzione italiana delle storie del Bonfadio) fra ¡ quali 
é il seguente — Dubj morali e naturali divisi in due 
lihricon le solutioni a ciascun libro accomodate. Ge- 
nova, senza nome di stampatore, 1581, in 8. — Ma 
non avendo il volume sott' occhio non possiamo farne 
r opportuno riscontro, come puré per la stessa ragione 
non possiamo sapere se quei cento dubbi amorosi 
stampati in Padova nel 1621, ed in Venezia nel 1636 
in 4. col nome di Girolamo Vida (non il vecchio cre- 
monese, ma il giovine di Gapodistria) abbiano nulla 
di comune o di somigliante con quelli dello stesso nome 
che leggonsi nel libro del Lando »^ 



> Loo. cit.; pag. Li-Lii. 
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X. 



Altri scritti del Lando o a luí attribuiti. 



Oltre alledue opere ¡n latino di cuí abbiamo paríalo^ 
vale a dire i dialoghi su Cicerone e le Forcianae quae- 
stiones, il Lando ne scrisse^ a quanto pare, una terza 
contro Erasmo di Rotterdam; In Desiderii Erasmi 
Botherodami funus dialogus lepidissimus mmcprimum 
in lucem editus. Basileae, 1540. Questo libretto sem- 
bra essere rarissimo : non lo poté vedere il Bongi; ed 
a me puré é rimasto inaccessibile. L'autore nascose 
il proprio nome sotto lo pseudónimo di Fhüalethes ear 
Utopia; ma che egli sia il Lando in persona sembra 
possa ricavarsi da diversi indizi: 1**; OrtensiO; 1' ab- 
biamo giá visto, era sólito cambiar nome e préndeme 
uno immaginario; 2°; giá un'altra volta, nelle For- 
cianae quaestiones, aveva assunto lo pseudónimo di 
Philalethes aggiungendovi pero T epíteto Polytopiensis^ 
anziché la determinazione ex Utopia, e nel Dialogo 
sulla S. Scrittura chiama parimente sé stesso Fila-- 
hte ; 3**; dice nel dialogo contro Erasmo di essere me-- 
dico; come era infatti: 4°; fin da allora si seppe che 



- 254 — 

r aütore di esso dialogo era uno di casa Lando, ed é 
probabilmente un equivoco quello di Basilio Giovanni 
Eroldo che, credendo trattarsi di Bassiano professore 
di lettere greche a Bologna e poi di medicina a Pa- 
dova anziché di Ortensio, conlro il primo rivolse le 
sue invettive in una difesa di Erasmo che egli fece a 
Basilea, nella pubblica üniversitá; Tanno 1541 \ Sic- 
ché pare non possa mettersi in dubbio che il vero 
autore del dialogo sia Ortensio Lando. 

Una quarta opera in latino possediamo di luí, le 
Miscellaneae quaestiones, Venetiis, Jolitum, 1550, che, 
a quanlo sembra, non sonó se non un quidsimile dei 
Quattro lihri di dubbiij contenendo varii quesiti colle 
relalive soluzioni. 

Un allro suo lavoro, non conosciuto prima dagli 
•eruditi; lo fece conoscere il Poggiali, del quale riporto 
le parole precise. « Vita del Beato Ermodoro Ales- 
sandrino, da Teodoro Cipriano scritta, et nella rio- 
stra volgar lingua tradotta. In Vinegia al segno del 
Fozzo 1550. La Dedicatoria anónima é alia molto 
filustre, et valorosa Donna la Signora Virginia Mar- 
chesana Pallavicina, et Contessa di Gamhara, In fine 
del Libro v' ha un sonetto del Ruscelli a M. Ortensio 
Landi; il cui primo terzetto si é tale: 

Voi, che la santa vita d' Uora sí Santo 
Scrivete con giudizio alto, e profondo 
A Donna tal, ch* Italia tutta honora: 



* Traggo qneste notizie dal Fontanini, Zeno, FoggiaU, eoo. 
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e dopo il Sonetto veggonsi tre Lettere alio Tradut- 
tore, Y una di Emilia Eangona Scotta, data di Pia- 
cenza li 15 di Setiembre; Taltra di Alda Torella Lu- 
nata, e la terza d'Ippolita Palavicina Sanscverini. 
La prima dopo alquanti complimenti schiettamente gli 
dice: Ferseverate M. Ortensio mió ad occuparvi in 
sí faite cose, lasciando ormai da canto le favole, et 

i JRomanci cosí facendo, come io teneramente 

v' esorto a fare, il Mondo vi sará piü tenido, ch* egli 
non é, scrivendo voi Paradossi, ovvero Sermoni fu- 

nébri nella morte di varj animalucci non vbgliate 

esercitar si tenace memoria, qual Iddio vi diede, in 
Componimenti, che ritardar possino la salute del- 
V anima vostra^ e finisce con esortarlo ad intrapren- 
dere una traduzione deirOmelie di S. Giovanni Gri- 
sostomo. La seconda non contiene che grandi elogi 
del mérito deirOpera, e congratulazioni col Traduttore. 
Nella terza notabili sonó le parole seguenti, onde com- 
parisce chiaramente il poco buon concettO; che avevano 
della probitá, e Religione del Landi le savie, e timorate 
Persone di que' tempi : Hora si, che sommamente lodo 
i studj vostri: hora si, che mostrate d* esser huomo 
Christiano, poiché avete incominciato a trattar cose 
christiane, et alio prossimo vostro tanto giovevoli. Per- 
severate M, Ortensio mió in cotesti Sancti Esercitij, 
et qui spendete il tempo, qui consúmate et la caria, 
et V inchiostro, cW io vi prometió, che riporierete 
gratioso guiderdone non sol da Dio ec. Di questa 
Operetta del Lando, di cui ho io sotto gli occhi 
presentemente una Copia, non ebbero notizia né 
il Fontanini; né il Zeno, né verun altro de' Biblio- 
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grafi, che degli scritti di lui ne lasciarono il Gata- 
logo »*. 

II Bongi fece conoscere per primo un altro lavoro- 
di Ortensio Lando, la traduzione delF Utopia di Tom- 
maso Moro. Essa fu pubblicata; nel 1548; per cura 
del Doni; il quale, in una lettera dedicatoria a M. Gie- 
ronirao Fava, « racconta che essendogli capitata alie 
mani questa interessante operetta, aveala creduta 
meritevole della stampa: pero il nome del volgariz- 
zatore é da lui taciuto, forse coir intendimento di at- 
tribuirsene il mérito. Ma chi questi fosse si scorge da 
un passo del Sansovino nella sua raccolta di trattati 
politici intitolata del Governo dei Begni; ove ristam- 
pandO; non pero completamente, questa República cosí 
volgarizzata, scrive in una lettera ai lettori le parole 
seguenti: « La República d' Utopia fu tradotta dalla 
latina del Moro da Hortensio Lando, uomo in vera 
di molte lettere, ma delle cose della lingua volgare 
poco accurato etc. »*. II titolo con cui la traduzione 
del Lando fu edita dal Doni é : La reptiblica nuova- 
mente ritrovata, del governo delV isola Eutopia (?), 
nella quale si vede nuovi modi di governare stati, 
regger popoli, dar legge a senatori ecc. Questa tra- 
duzione fu ristampata a Milano, Ferrarlo, 1821 « per 
cura del Giordani, il quale ignorandone il vero tradut- 
tore, benché la vedesse pubblicata dal Doni, non po- 
te va capacitarsi che fosse lavoro di un florentino, e 
la reputa va piuttosto fattura di qualche veneziano >'. 



^ Loo. oit.i pag. 197-193. 

* BONOI, loo. Oit., pag. XL-ZLI. 

» Ivi. 
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A me non é stato possibile esaminare Toperelta 
del Lando intitolata Una breve pratica di medicina 
per sanare le passiani delF animo. Dice ¡1 Bongi che 
essa é una € bizzarra raccolta di ricette per sanare 
i mali dello spirito umano »*: non puó dunque essere 
una stessa cosa col dialogo inlitolato del temperare gli 
affetti delV animo a cui accenna Lucrezia Gonzaga in 
una sua lettera ad Ortensio*. A questo proposito e 
da osservare che il volume di lettere della Gonzaga 
e Taltro volume intitolato Lettere di molte valorase 
donne non sonó, in realta, né della Gonzaga^ né delle 
donne, ma bensí di Ortensio Lando. Non mi fermo 
a discorrerne qui, perché il trattare a fondo la que- 
stione della loro autenticitá sarebbe cosa troppo lunga. 
Mi limito dunque ad aflfermare che queste lettere fu- 
roño scritte dal Lando e da lui attribuite per bizzarria 
a un gran numero di gentildonne, riserbandomi ad 
addurre le prove di questa mia affermazione in un 
articolo speciale. 

Dietro al Commentario delle cose d^ Italia, v'é il 
Catalogo degV inventori delle cose, che si mangiano, 
et delle ievande c'hoggidi s'usano; alia fine del quale, 
a car. 70, si legge : « Suisnetroh Sudnal rotua 
tse » = « Hortensius Landus autor est >. In ultimo 
viene una « Brieve apología di M. Ortensio Lando, 
per Tautore del presente Chatalogo », nella quale si 
vuol dimostrare che molta fatica e molto studio fu 
necessario air autore per mettere assieme tante notizie 



> Loo. cit.| pag. Lxi. 

> Lettere di Litcrezia Oonzctga, pag. 140. 
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sugli scoprítori delle bevande e dei cibi. In realta 
questo Catalogo non ha nessunissima importanza, 
giacché non serve nemmeno a dimostrare Y erudizione 
del Lando: é chiaro, infatti, che; se alcune delle no- 
tizie da luí date possono esser veré e veramente tratte 
da scrittori antichi; la maggior parte se T é cávate 
di testa lui stesso. Bene scrive, a questo proposito, il 
Ginguené: « On a oublié les inventeurs de tant de 
choses utileS; que Landi, pour réparer cette espece 
d'injustice, imagine souvent des noms et des individus 
qui n*ont jamáis existe »^ 

Pare che debba ritenersi come scritta dal Lando 
una lettera anónima a Giov. Pietro Brachi, riportata 
fra le Lettere facete raccolte dall'Atanagi *. Osserva 
il Poggiali. che, nel Paradosso XXVII, Ortensio Lando 
scrive: « Ricordomi d'aver una ñata acerbamente 
contrastato col dotto M. Gioan Pietro Braceo mió ho- 
florando Cugino, il quale eco. >\ ora, siccome la let- 
tera compresa nella raccolta delFAtanagi comincia: 
« Giove, honorando Cugino, come sapete, fu un Dio 
molto amoroso et lascivo ecc. », cosí par mclto ra- 
gionevole supporre che la lettera sia d' Ortensio Lando. 
Essa non é, in sostanza, altro che una novelletta. 
Giunone, gelosa di Giove che le faceva continué scap- 
pate, chiede aiuto alia maga Circe ; e questa le regala 
una cuffia dotata di tale virtú nascosta che, ogni qual 



í HUtoire lüt, d'ItaZie, Tomo Vni, MUano, Ginsti, MDCCCXXI, 
pag. 365. 

* DeUe lettere facete e piacevoli di diverai uomini eoo., raooolte 
da M. Uionigi Atanagi. In Vinegia, MDCI, presso AltobeUo Sali- 
cato, pag. 116-122. 
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Tolla un uomo o una donna la portí in capO; non 
puó amare altri che quella donna o queiruomo che 
glie r ha messa. Giunone; tutta contenta; la pone se- 
^etamente sulla testa a Giove il quale cominció súbito 
ad amare lei sola. Ma viene a sapere il fatto Venere 
e, scherzando con Giove, gli trae di capo la cuffla per 
darla a Marte. Giunone lo rísá; esce in grandi lamenti, 
Giove si sdegaa per essere ingannato e gli deí tutti 
stabiliscono di buttarla sulla térra, non convenendo 
a loro immortali di farsi vincolare la liberta divina 
da alcuna malía. Cade la cuffia alie falde del monte 
Ida, la raccoglie Enone amante di Paride, la mette 
sul capo di lui ed egli non ama altra donna alVin- 
fuori di Enone stessa. Senonché, chiamato a daré il 
suo giudizio intorno alia bellezza delle tre dee. Venere, 
per averio favorevole, gli svela la virtú recóndita della 
cuffla e gli dice che per mezzo di essa otterrá V amore 
di Elena. Infatti Paride, riconosciuto per figlio del Re, 
e recatosi in Grecia « con bel naviglio e nobile com- 
pagnia », seduce e rapisce la moglie di Menelao. I 
Greci fanno guerra a Troia; durante Tassedio della 
quale, essendosi sparsa la fama della virtü della cuffia, 
Ulisse trova modo d' involarla e la manda a Penelope 
che, per mezzo di essa, gli si mantiene fedele venti 
anni. Cosí, passando di mano in mano, dopo lunghis- 
simo tempo, la cuffla vien portata in Italia dai Goti, 
uno dei quali la dona a « una bellissima giovane Ra- 
vignana » sua amante, e questa a un altro suo amante, 
e questo a una sua innamorata; finché, dice Tautore 
della lettera, « per diversi accidenti d'una mano in 
un' altra passando, é pervenuta alia mia. II che io mi 
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reputo a gran ventura : percioché; essendo voi di na- 
tura tutto amorosO; ho pensato di non poter farvi né 
piú honoratO; né piú degno, né piú convenevole^ né 
piú caro presente di questo^ né col quale io possa piú 
pienamente sodisfare a gli eterni oblighi che io vi tengo » . 
Questa novella é comicissinia; per il ridicolo versato» 
a piene raani sulla mitológia. II giudizio di Paride, il 
rapimento di Elena^ la guerra troiana, la casta fede 
di Penelope, tutto ció che v' é di piú bello, di piú 
grandioso e di piú ammirabile nelle antiche favole, é^ 
determinato dalF intrínseca virtú d'iéna cuffia ! II Bongi, 
nella sua edizione delle novelle del Lando, aggiunse 
la presente alie quattordici che fanno parte dei Varii 
componimenti ^ 

Altre novelle parrebbe che il Lando avesse scritto,. 
da ció che egli dice nella propria apología posta in. 
fine ai Sermoni funehri: « il che é stato cagione- 
ch' egli ci habbi poi dato al presente, oltre queste fu- 
nerali orationi, un commentario delle monstruose cose 

del Mondo un volume di novelle, con alcune tra- 

duttioni d*autor¡ Greci non piú vedute a' nostri tempi »^ 
Ma di questo volume di novelle, che dovrebbe essere 
anteriore al 1548, anno in cui i Sermoni funébri fu- 



^ Frobabilmente da questa noyeUa tolse Alessandro Cassola,. 
autor e del poemetto La Briglia del Furor e ovvero Alessandria di- 
feaa, V idea di un certo elmo meravigUoso provvisto di tal virtú che 

Be con esBO il sao cria copre donsella, 
SvelUí d? ogni altro amor la ricordansa, 
Di qael gnerrlero aflEMcinata re«ta 
Cbe da sesBo portó 1* elmetto in testa. 

y. A. Belloni, Oli Epigoni deUa Oeruéalemme líberata, Padova,. 
IXraghi, 1898, i^ag. 378. 
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ron pubblicati, nuUa sappiamo. E nulla sappiamo delle 
traduzioni, di cui non fanno parola, non rammentando 
per conseguenza né punto né poco il Lando, né TAr- 
gelati \ né il Maffei *, né il Paitoni ^. Parimente ci 
manca qualanque notizía sui cingue dialoghi intitolati 
L' Imhasciadore che il Doni attribuisce al Lando nella 
sua seconda Libraría ; e su un' opera che sembra avere 
Ortenslo composto intorno al matrimonio. Infatti « lo 
stesso Doni nel momento di partiré da Piacenza per 
Firenze, scriveva al Domenichi '' faro stampare il vo- 
stro Gencio, lo Specchio del Gottofredi, et un al tro di 
M. Hortensio -del maritarsi „. Ma tanto per V opera 
del Domenichi, come per quella del Lando (giacché 
crediamo che senza dubbio parlasse di luí) non man- 
tenne la parola come peí Gottifredi, del quale effetti- 
vamente stampó in Firenze il rarissimo Specchio 
d'amore. Di modo che, tanto di quel dialogo diplo- 
mático, quanto di quest'altro di materia nuziale, nuUa 
ci venne fatto sapere oltre le parole del Doni »*. 

In un esemplare della Formaggiata ^, posseduta 
dalla Biblioteca Nazionale di S. Marco in Venezia, si 



* Bibliot. degli volgarizzatori, o aia notizie delV opere volgariz- 
zate eco., coUe addizioni e correzioni di Angelo Teodoro ViUa. In 
Milano, MDCCLXVII, per Federico Agnelli. 

* TrokdutioTi itáliani o sia Notizia de' volgarizzamenti d'Antichi 
JScrittori Latinij e Qreci, che sonó in luce. In Yenetia, MDCCXX, 
per Sebastian Goleti. 

* Biblioteca degli autori anticTii greci e latini volgarizzati eco. 
Venezia, MDCCLXVI-MDCCLXVII. 

* BONOI, loe. Cit., pag. LXIII-LXIV. 

* Formaggiata di seré Stentato al sereniasimo Re della vir- 
tude. Nell' ultima carta: Stampata in Piacenza per ser Graasino 
Formaggiaro. MDXLII. 
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legge raanoscritto nella prima carta: c L'Autore é Or- 
tensio LandO; Piacentino >. Ora, questo é evidente- 
mente un errore, poiché la Formaggiata é certo opera 
del conté Giulio Lando, come si nieva dal Don i che 
a luí r attribuisce nella sua Libraría ^ e da un passa 
dello stesso Ortensio nel Commentario délle cose 
d' Italia: « Ma felice te, se giungi a quel Gacio Pia- 
centino, il quale ha meritato d' esser lodato dalla dotta 
penna del conté Giulio da lando e dal S. Hercole ben- 
tivoglio »*. E a Giulio infatti, non a Ortensio, attri- 
buiscono Topera e lo pseudónimo di Seré StentatO' 
quelli che si sonó occupati appunto di peeudonimia ^^ 
Finalmente, il Fontanini attribuí ad Ortensio Lando* 
il Discorso di Bidolfo Castravilla^ nel quale si m<h 
stra V imperfezione delta Commedia di Dante contra 
al Dialogo delle Ungiie del Varchi. Ma le ragioni che 
porta sonó cosí deboli, anzi addirittura cosí assurde,. 
che fácilmente e trionfalmente le combatté Apostólo» 
Zeno nelle sue note ^ : per la qual cosa sarebbe inu- 
tile e inopportuno riprenderle qui in esame. Ghi sia 
questo famoso Ridolfo Gastravilla, che neppure il 
dottor Michele Barbi ha saputo scoprire nel sua 



» Car. 25 1. « Car. 6. 

■ Cfr. Lakcbtti, Pseudonimia ovvero tavole (i^ábétiche dé'nomi 
flnti o auppoati degli acrittori con la contrapposizione de' veri. Mi-^ 
laño, Piróla, MDCOCXXXVl, pag. 259; Melzi» Distonari'o di opere 
anonime e pseudonime, tomo III, Milano, Piróla, MDGOCLIX, 
pag. 09: Weller, Lexicón Peexídonymorum, W'órterhttch der PaeU'- 
donymen aller Zeiten und Vdlker oder Verzeichnise jener Autoren, 
die 8ich falacher Ñamen bedienten. Begensbnrg, Coppenrath« 1883,. 
pag. 699. 

^ V. FoNTAKiNi, loe. oit. vol. I, pag. 840*843. 



bel lavoro DeUa fortuna di Dante nel secólo XF/', 
a noi non importa indagare ; certo é che biseca esclu* 
dere risolutamente che sotto un tale pseudónimo sí 
naseondesse Ortensio Lando. 



' I4gB, Klitri, ISBO. la, qnestioDS snlla paraoualitá del Cn- 
■trftTÜlB il Barbi 1» tratta a pag. 87-53; e oonolade che < nouo- 
■tnntB le varié >iipposÍE¡oiii che b1 bou fatts, non Bappiamo bíod- 
~ i lia il CaBtravilla. 
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XI. 



Epilogo. 



Dopo avere cosí guidato la nostra debole navicella 
attraverso il mare magnum delle opere di Ortensio 
Lando, é ormai tempo di 

Calar le vele e raccoglier le sarte 

ed entrare in porto. Nel far Tanalisi di ciascuna opera, 
ho notato via vía quali caratteri essa presenti e quale 
impronta conservi dello spirito deír autore. Adesso cer- 
cheró di raggruppare insieme brevissimamente i dati 
raccolti; per vedere di trarne fuori viva e vera la fiso- 
nomia di Ortensio : curiosa fisonomía dalle mille linee 
fuggevoli e indeterminate, che si uniscono c si con- 
fondono e si completano colla piú bizzarra irregolaritá. 
Infatti (e ció non sará certo sfuggito a chiunque 
abbia avuto la pazienza di leggere questo libro) Y in- 
gegno del Lando era cosí versatile da potere assumere 
i piú svariati atteggiamenti. Sottile disputatore acca- 
demico nelle Forcianae quae^tiones, dove ragiona della 



I 



diversa índole degli Italiani e della superioritá che la 
donna ha suU' uomo, egli assume la veste del mora- 
lista negli OracoU de' moderni ingegni dove niette 
assieme una copiosa raccolta di saggi ed utili avver- 
timenti. I Sette libri di cataloghi ce lo mostrano sotto 
un altro aspetto, sotto 1' aspetto cioé di un erudito 
paziente che va racimolando notizie intorno a perso- 
naggi antichi e contemporanei e con esse forma uno 
zibaldone, mal connesso, é vero, senza criterii diret- 
tivi e senz' ordine, ma non senza vantaggío degli stu- 
diosi. Narra leggiadrameole la vita del beato Ermodoro j 
si prende il gusto di questionare in teología, scrívendo 
íl Dialogo sulla S. Scritlura che la Congregazione 
deír índice condannd ; e traduce 1' Utopia di Tommaso 
Moro provando cosí che non rifu^va neppure d^li 
studii polítici. 

Di questa versatilitá deve tenere ben contó chíun- 
que voglia farsí di Ortensio Lando un eoncetto ade- 
guato ; tuttavia non puó ríconoscersi in essa la sua 
caratterístíca príncipale. I trattí veramente essenziali 
della personalitá letteraria di lui sonó tre : la contra- 
dizione, íl paradosso e la sátira. Píú volte, nel corso 
di questo mió stndio, mi é venuto fatto di parlare 
dello spirito ribelle del Lando, ma intorno al s¡- 
gniñcato da darsi alia parola ribelle bísogna inten- 
tendersí bene. Chi leggesse di lui solamente il Cicero 
relegaíus dove maltratta cosí acerbamente Cicerone, 
e gli ultimi quattro Faradossi nei quali assale con 
violenza Cicerone medesimo, Aristotile e il Boccaccio, 
e la Sferea degli Scrittori che é tutta un' ínvettiv 
contro i piú ¡llustri filosofi, storici, poeti dell' antíchil 
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e de' suoi tempi, certo s' immaginerebbe che qui si 
tratti di una vera e propria ribellione, certo ricono- 
scerebbe nel Lando un fanático e convinto avversario' 
di qualunque fama ed autoritá. Non dimentichiamoci 
pero che la medaglia ha il suo rovescio, che dietra 
al Cicero relegatus viene il Cicero revocattss, dietra 
ai Paradossi viene la loro Confutajsione, dietro alia 
Sferza degli Scrittori VEsortazione alio studio delle 
lettere: e ci persuaderemo fácilmente che il Lando é 
da considerarsi non giá come un rivoluzionario vera 
e propriO; ma bensí come uno stravagante che si senté 
trascinato a diré il contrario di quello che gli altri 
dicono o, almeno; di quel che dicono i piú. É insomma 
la manía della contradizione che lo domina, é il bi* 
sogno (singolare bisognO; in verita) di dir blanco se 
gli altri dicono ñero, ñero se dicono blanco : e questa 
manía e questo bisogno sonó cosí forti nel Lando e rive- 
stono nelle sue opere forme cosí aggressive da dargli 
Tapparenza di vero e impetuoso ribelle. 

Anche il paradossO; in fondo, germoglia da questa 
medesima tendenza alia contradizione. Dal momento 
che generalmente si crede che non sia bene esser 
povero o malato o prigioniero, e nessuno vorrebbe esser 
pazzo o doventar cieco o aver la moglie disonesta, e 
ben pochi principi si sentirebbero disposti a perder 
volentieri lo stato, e ben pochi dotti saprebbero per- 
suadersi di valer meno degl' ignoranti, come avrebbe 
potuto Ortensio Lando, con quella sua natura, adat- 
tarsi airopinione comune? Quindi vi si oppose, soste- 
nendo essere invece desiderabili la poverta, la cecitá, 
r ignoranza, la prigionia, la disonestá della mo* 
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glie; ecc. ecc. E quando si fu ben bene sfogato e 
non sapeva piú a chi e che cosa contradiré^ si ap- 
piglió ad un partito eroico^ quello di contradiré a sé 
medesimo: tanto era in lui prepotente il bisogno di 
essere sempre di parer contrario / 

Sebbene queste due caratteristiche deír ingegno del 
Lando potessero, di per sé stesse, produrre operette 
bizzarre e di qualche mérito, certo é che 1' intrinseca 
loro vacuitá avrebbe finito colF annoiare e, forse, col 
disgustare. Ma a ravvivarle, a infonder loro una vi- 
goria talvolta meravigliosa; a renderle piacevoli ed in- 
teressanti; concorre la terza caratteristica da me ricor- 
data piú sopra. II Lando era molto inclinato a cogliere 
il lato ridicolo delle cose, e questa sua inclinazione 
sapeva felicemente tradurre in atto. La sua sátira, oltre 
ad esser sempre potente, é varia, multiforme, adat- 
tabile alie diverse persone o cose che Y autore pren- 
deva di mira : talvolta seria e ringhiosa come un* in- 
vettiva, talvolta arguta e frizzante, tal' altra perfino 
dissimulata sotto un' apparenza di bonarieta che la 
rende piú sanguinosa che mai. 

Ortensio Lando adunque, uomo bizzarro, fornito 
d* ingegno vivace e di vasta erudizione, contradittore 
di tutto e di tutti, sostenitore ingegnoso di tesi pa- 
radossali e valente satireggiatore della societá in mezzo 
alia quale viveva, ha bene il diritto di prender posto 
fra gli altri non pochi letterati che la critica resuscito 
dall'oblio profondo in cui eran caduti. 
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